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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de [a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne ]'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assembl6e gn~rale a adopt6 un reglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de [a Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait, et ['expression ,,accord international,, n'ont &6 d~finis ni dans [a Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualitl de (trait&ou d',accord international,,si cet instrument n'a pas djA cette
qualitt, et qu'ils ne confkrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans cc Recueil
ont W tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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No. 15801

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
MALAWI

Agreement concerning assistance by the United Nations De-
velopment Programme to the Government of Malawi.
Signed at New York on 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 July 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT)
et

MALAWI

Accord relatif a une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement mala-
wien. Signe i New York le 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 15 juillet 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Malawi wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agen-
cy concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of Malawi
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

Came into force on 15 July 1977 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(t) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either direct-
ly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Ex-
ecuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Ex-
ecuting Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
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upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Ex-
ecuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government ha's requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
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(b) free medical attention and limited dental facilities as are accorded to expatriate
officers and their families;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank, provided, however,
that both international personnel and experts will be required to pay an
economic rent.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing ser-
vices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, 1. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(/ any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the Republic of Malawi, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency; then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Agreement concerning technical assistance, signed at Zomba on 24 October 1964" in United Nations, Treaty
Series, vol. 514, p. 220; "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of Malawi concerning
assistance from the Special Fund, signed at Zomba on 24 October 1964," ibid., p. 235; and "Agreement on operational
assistance, signed at Zomba on 20 July 1965," ibid., vol. 541, p. 12.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at New York City this 15th day of July 1977.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator

For the Government
of the Republic of Malawi:

[Signed]
T. J. X MUWAMBA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
of the Republic of Malawi

to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE DU
MALAWI ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d~nomm6 ((le PNUD>>) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d~ploient sur le plan
national pour rdsoudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique du Malawi souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int~ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6 «les Parties)>) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront executes. II vise l'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournira a ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-
apr~s d~nomm~s les descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au point
d'un commun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les
details de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de
l'Organisation charg~e de l'ex~cution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
r~pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
tit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conform~ment
aux resolutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comptents du
PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou 'Organisation charg~e de
'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts oprationnels choisis par l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gou-
vernement pourra designer conform~ment au paragraphe 2 de I'article premier
du present Accord;

I Entr& en vigueur le 15 juillet 1977 par la signature, conformment A I'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires);

d) Le material et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique du
Malawi (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit(s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr6s par l'Organisa-
tion charg6e de l'excution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront con-
venir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm~diaire du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant L la suite A donner
aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm~diaire d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de I'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charge de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr~sentant resident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant ; modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses Organisations charg6es de l'excution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui relvent des programmes nationaux, bilat~raux et multila-
t6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que l'Administrateur
ou une Organisation charge de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
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fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nor des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article IlL EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b~n~ficient de 'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les descriptifs des projets et il ex~cutera les 6lments de ces
projets qui seront spcifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail
contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A
la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'Agard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de l'ex~cution sera
responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d~lkguer cette responsabilit6, au cours de l'excution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables
jug~es d'un commun accord ncessaires ou utiles pour I'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra Eire arrte ou suspendue sans pr~avis
et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg~e de
l'ex~cution au sujet de l'excution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. L'Organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg~e de l'excution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'Organisme coop~rateur.
L'Organisation charg~e de l'excution d~signera, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit
projet et sera responsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit~s des
experts et des autres membres du personnel de l'Organisation charg~e de l'ex~cution
et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. II sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
6lments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
I'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex~cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels

Vol 1049,1- 15801



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait~s 17

seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr~e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg~e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg~e de l'ex6cution slectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure r~alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord ou des
descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'Ntat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de 'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des in-
vestisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp~cifi6 en detail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet,
les d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg~e de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du pro-
jet et dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les
sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services
6num~r~s au paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de l'excution se
procurera alors les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque annie au
PNUD de toutes d~penses couvertes par pr~l~vement sur les sommes vers~es en ap-
plication de la pr~sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront
d~pos~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des
estimations fondees sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on
disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela se r~v~lera n~cessaire, compte tenu du cofit effec-
tif des biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions pertinentes
de ses organes directeurs
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a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront ncessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l~communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 616ments de r~mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes cong6s
annuels et congas de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg~e de
l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'Organisation int6ress~e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que 'Organisation charg~e
de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser Ai un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang s'il mettait fin A leurs services
dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m~dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont bn6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int~ress~s sont assimilks quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera galement aux d~penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le materiel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t~l~communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs

Iorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b
et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront verses par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
l'Organisation charg~e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au
Gouvernement pour 'excution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port6e
g~n6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'Organisation charg~e de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunit6es de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n~ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront etre n~cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les m mes privilfges et immunit6s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis~e int~ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-

I Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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tion sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de
l'Accord relatif aux privilges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin~a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
sid6r6s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp~cialis~e int~ress(e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet(s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid&r s comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialis6e in-
t6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des serviceso, telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op(rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ~s. Elle vise les organisations ou soci~t~s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation charg~e de
l'ex(cution, ou A tout autre titre, pour excuter un projet ou aider A mettre en ceuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ(s. Aucune disposition du
present Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilges, immunit6s ou
facilit~s accord6es A ces organisations ou soci~t~s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront Etre ncessaires
pour que le PNUD, les Organisations charges de l'excution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex~cution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord et leur accordera toutes les
autres facilit~s n~cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation charg~e de l'ex~cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage ncessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire t la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de l'excution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations
ncessaires A 'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~as fet g ci-dessus.
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2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~rats du
Gouvernement et du peuple de la R6publique du Malawi, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra
r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou
contre une Organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations
ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr~c~dent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
et A l'Organisation charg6e de 'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de
l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assis-
tance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD pourra A
tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet
par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de
l'ex~cution.

3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas tous autres droits ou re-
cours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g~n6-
raux du droit ou i d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait ftre r6gl6 par voie de n~gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r glement sera soumis A 'arbitrage i la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas 6t& d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrte par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront a la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra tre soumis A l'Organisation charg6e de 'ex6cution qui aura fourni
les services de l'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par I'expert
op~rationnel, et l'organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver A un r glement. Si le diff6rend ne peut tre r6gl conformdment A la
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phrase pr~c~dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform~ment aux disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas W d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
secr6taire g~n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES
1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. I1 demeurera en

vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p~tentes de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par I'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie
de notification 6crite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit~s), X (Facilit~s
accord~es aux fins de la mise en teuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s I'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg~e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

I Voir oAccord d'assistance technique, sign6 A Zomba le 24 octobre 1964o, dans le Recuel des Trates des Nations
Unies, vol. 514, p. 221; oAccord entre le Fonds Spdcial des Nations Unies et le Gouvernement du Malawi relatif A une as-
sistance du Fonds Spicial, sign6 AZomba le 24 octobre 1964>, ibid., p. 235; et (<Accord d'assistance op6rationnelle, sign6&
Zomba le 20 juillet 1965o, ibid., vol. 541, p. 13.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants diment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A New York le 15 juillet 1977.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

L'Administrateur,

[Signf]
BRADFORD MORSE

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Malawi:
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire,
Repr6sentant permanent

de la R~publique du Malawi
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

[Signi]
T. J. X. MUWAMBA
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AGREEMENT' BETWEEN SRI LANKA AND INDIA ON THE BOUND-
ARY IN HISTORIC WATERS BETWEEN THE TWO COUNTRIES
AND RELATED MATTERS

The Government of the Republic of Sri Lanka and the Government of the
Republic of India,

Desiring to determine the boundary line in the historic waters between Sri Lanka
and India and to settle the related matters in a manner which is fair and equitable to
both sides,

Having examined the entire question from all angles and taken into account the
historical and other evidence and legal aspects thereof,

Have agreed as follows:

Article 1. The boundary between Sri Lanka and India in the waters from Palk
Strait to Adam's Bridge shall be arcs of Great Circles between the following posi-
tions, in the sequence given below, defined by latitude and longitude:

Position 1: 10005'  North, 80003 '  East
Position 2: 09057'  North, 79035 '  East
Position 3: 09*40.15 ' North, 79022.60 East
Position 4: 09021.80 North, 79030.70 East
Position 5: 09013 '  North, 79032 '  East
Position 6: 09006'  North, 79032 '  East

Article 2. The co-ordinates of the positions specified in Article 1 are
geographical co-ordinates and the straight lines connecting them are indicated in the
chart annexed hereto, which has been signed by the surveyors authorized by the two
Governments, respectively.

Article 3. The actual location of the aforementioned positions at sea and on
the seabed shall be determined by a method to be mutually agreed upon by the sur-
veyors authorized for the purpose by the two Governments, respectively.

Article 4. Each country shall have sovereignty and exclusive jurisdiction and
control over the waters, the islands, the continental shelf and the subsoil thereof,
falling on its own side of the aforesaid boundary.

Article 5. Subject to the foregoing, Indian fishermen and pilgrims will enjoy
access to visit Kachchativu as hitherto, and will not be required by Sri Lanka to ob-
tain travel documents or visas for these purposes.

Article 6. The vessels of Sri Lanka and India will enjoy in each other's waters
such rights as they have traditionally enjoyed therein.

Article 7. If any single geological petroleum or natural gas structure or field,
or any single geological structure or field of any other mineral deposit, including
sand or gravel, extends across the boundary referred to in Article 1 and the part of
such structure or field which is situated on one side of the boundary is exploited, in

I Came into force on 10 July 1974, by of the exchange of the instruments of ratification, which took place at New

Delhi, in accordance with article 8.
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whole or in part, from the other side of the boundary, the two countries shall seek to
reach agreement as to the manner in which the structure or field shall be most effec-
tively exploited and the manner in which the proceeds deriving therefrom shall be ap-
portioned.

Article 8. This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into
Force on the date of exchange of the instruments of ratification which will take place
is soon as possible.

For the Government
of the Republic of Sri Lanka:

SIRIMAVO R. D. BANDARANAIKE
Colombo, 26th June, 1974

For the Government
of the Republic of India:

INDIRA GANDHI

New Delhi, 28th June, 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE SRI LANKA ET L'INDE RELATIF A LA DtTERMI-
NATION DES LIMITES DANS LES EAUX HISTORIQUES ENTRE
LES DEUX PAYS ET AUX QUESTIONS CONNEXES

Le Gouvernement de la Rpublique de Sri Lanka et le Gouvernement de la
Rdpublique de l'Inde,

Dsireux de determiner les limites dans les eaux historiques entre Sri Lanka et
l'Inde et de r~gler les questions connexes d'une manire juste et 6quitable pour les
deux pays,

Ayant examin6 la question sous tous ses aspects et tenu compte des preuves his-
toriques et autres et des aspects juridiques de cette question,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les limites maritimes entre Sri Lanka et l'Inde du d6troit de
Palk A Adam Bridge seront les arcs des grands cercles entre les positions suivantes,
dans l'ordre ci-dessous, d6finies par les latitudes et longitudes suivantes

Position 1: 10*05 '  nord 80003'  est
Position 2 9057 '  nord 79035 '  est
Position 3 9040.15 ' nord 79022.60 ' est
Position 4 9021.80 ' nord 79030.70 ' est
Position 5 9013 '  nord 79032 '  est
Position 6 9006 '  nord 79032 '  est

Article 2. Les coordonn~es des positions sp6cifi6es A r'article premier sont les
coordonn~es g6ographiques et les lignes droites qui les relient et qui sont indiqu~es
dans la carte marine ci-jointe qui a W sign6e par les experts hydrographes habilit6s
par les deux gouvernements respectivement.

Article 3. L'emplacement effectif des positions susmentionn6es en mer et sur
le fond marin sera d6termin6 par une m6thode qui sera arrat~e d'un commun accord
par les experts hydrographes habilit6s A cet effet par les deux gouvernements respec-
tivement.

Article 4. Chaque Partie aura la souverainet6, la juridiction et le contr6le
exclusif sur les eaux, lles, plateau continental et sous-sol de ce plateau se trouvant de
son c6t6 desdites limites.

Article 5. Sous r6serve des dcisions qui prc dent, les p~cheurs et p~lerins in-
diens auront acc~s i Kachchativu comme jusqu'A maintenant et ne seront pas obliges
par Sri Lanka d'obtenir des documents de voyage ou visas A ces fins.

Article 6. Les bateaux sri lankais et indiens jouiront dans les eaux des deux
pays des memes droits que ceux dont ils ont joui traditionnellement.

I Entrd en vigueur le 10 juillet 1974, par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A New Delhi, confor-
m~ment A I'article 8.
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Article 7. Si un gisement ou champ de p~trole g~ologique ou de gaz naturel ou
toute autre structure g6ologique ou champ d'une matire quelconque, y compris de
sable ou de gravier, s'dtend A travers les limites vis6es A l'article premier et si la partie
de cette structure ou de ce gisement qui est situ6e d'un c6t6 des limites est exploit6e en
totalit6 ou en partie de I'autre c6t& des limites, les deux Parties s'efforceront de par-
venir A un accord quant A la manire dont la structure ou le gisement pourront atre
exploit~s de la faqon la plus efficace et dont les revenus tir6s de cette exploitation
seront r~partis.

Article 8. Le prdsent Accord sera soumis A ratification. I1 entrera en vigueur A
la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu le plus t6t possible.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Sri Lanka: de la Rpublique de l'Inde:

SIRIMAVO R. D. BANDARANAIKE INDIRA GANDHI
Colombo, le 26 juin 1974 New Delhi, le 28 juin 1974
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SRI LANKA AND INDIA ON THE WADGE BANK
FISHERIES

MINISTRY 01: EXTERNALI AIlIAIRS

NEW DELHI

23 March, 1976

Excellency,

An Agreement has been concluded between India and Sri Lanka on Maritime
Boundary between the two countries in the Gulf of Mannar and the Bay of Bengal
and Related Matters which was signed on 23 March 1976.' Our two Governments
have also exchanged views on the substance of our proposed maritime legislation.
With the establishment of the exclusive economic zones by the two countries, India
and Sri Lanka will exercise sovereign rights over the living and non-living resources
of their respective zone. The fishing vessels and fishermen of India shall not engage
in fishing in the historic waters, the territorial sea and the exclusive zone of Sri Lanka
nor shall the fishing vessels and fishermen of Sri Lanka engage in fishing in the his-
toric waters, the territorial sea and the exclusive economic zone of India, without the
express permission of Sri Lanka or India, as the case may be. In this connection, the
following understanding has been reached between our two Governments in respect
of fishing in the Wadge Bank:

(1) The Wadge Bank which is located near Cape Comorin, the general description and
outline of which is given in the enclosed note and chart, lies within the exclusive economic zone
of India, and India shall have sovereign rights over the area and its resources.

(2) The fishing vessels of Sri Lanka and persons on board these vessels shall not engage
in fishing in the Wadge Bank. However, at the request of the Government of Sri Lanka and as
a gesture of goodwill, the Government of India agrees that Sri Lanka fishing vessels duly li-
censed by the Government of India may engage in fishing in the Wadge Bank for a period of
three years from the date of establishment by India of its exclusive economic zone. It is agreed
that the number of Sri Lanka fishing vessels shall not exceed six, and their fish catch in the
Wadge Bank shall not exceed two thousand tonnes, in any one year. At the expiry of this
period, Sri Lanka vessels shall cease to fish in the Wadge Bank.

(3) The fishing by Sri Lanka vessels in the Wadge Bank shall be subject to the terms and
conditions, including the fees to be charged, specified by the Government of India and to in-
spection and control by the Indian authorities. The Sri Lanka fishing vessels shall comply with
these terms and conditions.

(4) If the Government of India decides to explore the Wadge Bank for petroleum and
other mineral resources during the period mentioned in sub-paragraph (2), the Government of
India shall notify to the Government of Sri Lanka the zones reserved for such exploration and
the date of commencement of exploration. Sri Lanka fishing vessels shall terminate fishing ac-
tivity, if any, in these zones with effect from the date of commencement of exploration.

I Came into force on 23 March 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said let-
ters.

2 See p. 43 of this volume.

Vol. 1049, 1-15803



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traifts

(5) The facility allowed to the Sri Lanka fishing vessels and persons on board those ves-
sels is restricted to the fishing vessels owned by the Government of Sri Lanka or by a Sri Lanka
company or its nationals. This facility shall not be transferable to any other State or its vessels
or nationals.

(6) At the request of the Government of Sri Lanka, the Government of India agrees to
provide annually to Sri Lanka two thousand tonnes of fish of the quality and species and at the
price to be mutually agreed upon between the two Governments, for a period of five years with
effect from the date of cessation of fishing activity by Sri Lanka vessels in the Wadge Bank as
stipulated in sub-paragraph (2).

(7) The Government of India agrees to make available to the Government of Sri Lanka,
upon terms and conditions to be agreed upon between the two Governments, technical assist-
ance for the development of Sri Lanka's fisheries arising from the diversion of Sri Lanka's
fishing vessels from the Wadge Bank.

I shall be grateful if you kindly confirm that the above sets out correctly the
understanding reached between our two Governments. On receipt of your letter con-
firming this understanding, the understanding embodied in this letter shall constitute
an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
KFWAI, SINGII

Foreign Secretary
to the Government of India

His Excellency Mr. W. T. Jayasinghe
Secretary in the Ministry of Defence

and Foreign Affairs
Government of Sri Lanka

!1

New Delhi, March 23, 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23rd March 1976

which reads as follows:

[See letter I

I have the honour to confirm that the above correctly sets out the understanding
reached between our two Governments. Your letter and my reply thereto shall con-
stitute an agreement between the Government of Sri Lanka and the Government of
India which shall come into force with effect from today the twenty-third day of
March nineteen hundred and seventy-six.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W. T..JAYASING1III.

His Excellency Mr. Kewal Singh
Foreign Secretary to the Government of India

Vol. 1049, 1-15803
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ANNEX

(GENIRAI. )ES(RIIPrION 01 III1 WAI),I BANK

The Wadge Bank is situated to the South of Cape Comorin and lies generally between
latitudes 70 10'N and 8000'N and longitudes 76*40'E and 78000'E, but outside the territorial
waters of India. The Bank shelves gradually up to 200 metres depth with its most extensive flat-
tening in an East-West direction between the 50 metres and 100 metres contours. The sea-bed
consists of sand and shell and is rocky in places.

Vol. 1049, I 15803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE SRI
LANKA ET L'INDE RELATIF A LA PECHE DANS LE BANC DE
WADGE

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES
NEW DELHI

Le 23 mars 1976

Monsieur le Secr~taire,
L'Inde et Sri Lanka ont conclu un Accord relatif A la d6termination des limites

maritimes entre les deux pays dans le golfe de Mannar et le golfe du Bengale et aux
questions connexes, qui a &6 sign6 le 23 mars 19762. Nos deux gouvernements ont
6galement 6chang6 leurs points de vue quant A la substance de la legislation maritime
que nous proposions. Avec la creation de zones 6conomiques exclusives par les deux
pays, l'Inde et Sri Lanka exerceront des droits souverains sur les ressources vivantes et
non vivantes de leurs zones respectives. Les bateaux de peche et les pcheurs de l'Inde
ne pecheront pas dans les eaux historiques, les eaux territoriales et la zone d'intdret
6conomique exclusive de Sri Lanka, et les bateaux de peche et pecheurs de Sri Lanka ne
pcheront pas dans les eaux historiques, les eaux territoriales et la zone d'int6ret
6conomique exclusive de l'Inde sans la permission expresse de Sri Lanka ou de l'Inde,
selon le cas. Ace propos, nos deux gouvernements sont parvenus A l'accord ci-apr~s en
ce qui concerne la p~che dans le banc de Wadge :

1. Le banc de Wadge, qui est situ6 pros du cap Comorin dont le trac6 et la description g6n6-
rale sont indiquds dans la note et la carte ci-jointes, se trouve A l'int6rieur de la zone 6conomique
exclusive de l'Inde, et l'Inde exercera des droits souverains sur cette zone et ses ressources.

2. Les bateaux de pache de Sri Lanka et les personnes se trouvant A bord de ces bateaux ne
se livreront pas A des activit6s de pche dans le banc de Wadge. Toutefois, A la demande du Gou-
vernement sri-lankais et A titre de geste de bonne volont6, le Gouvernement indien accepte que les
bateaux de pche de Sri Lanka diment autoris~s par le Gouvernement indien se livrent A des acti-
vitds de peche dans le banc de Wadge durant une p~riode de trois ann6es A compter de la date de
crdation par l'Inde de sa zone dconomique exclusive. I1 est convenu que le nombre de bateaux de
pche de Sri Lanka ne d6passera pas le chiffre de six au cours d'une ann6e quelconque et que leurs
prises dans le banc de Wadge ne d6passeront pas 2 000 tonnes. A l'expiration de cette pdriode, les
bateaux de Sri Lanka cesseront de pacher dans le banc de Wadge.

3. Les activit6s de peche des bateaux de Sri Lanka dans le banc de Wadge seront assujetties
aux termes et conditions ainsi qu'A la perception des droits sp6cifi6s par le Gouvernement indien et
A l'inspection et au contrble des autorit6s indiennes. Les bateaux de p&he de Sri Lanka devront se
conformer A ces termes et conditions.

4. Si le Gouvernement indien d6cide de proc6der dans le banc de Wadge A des prospections
p~troli~res ou A celles d'autres ressources min6rales au cours de la p~riode mentionnes A l'ali-
n~a 2, le Gouvernement indien notifiera au Gouvernement sri-lankais les zones r6servdes A ces

1 Entr6 en vigueur le 23 mars 1976, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 43 du pr6sent volume.
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prospections et la date de debut de celles-ci. Les bateaux de p~che de Sri Lanka cesseront 6ven-
tuellement leurs activit~s de pche dans ces zones A compter de la date du debut des activitds de
prospection.

5. Les facilit~s accord~es aux bateaux de peche sri-lankais et aux personnes A bord de ces
bateaux sont limitdes aux bateaux de p&he qui sont propridtd du Gouvernement ou d'une compa-
gnie sri-lankais ou des ressortissants de ce pays. Elles ne seront transf6rables A aucun autre Etat ni
A ses navires ou nationaux.

6. A la demande du Gouvernement sri-lankais, le Gouvernement indien accepte de fournir
chaque ann6e A Sri Lanka deux mille tonnes de poissons de la qualit6, des esp&es et aux prix qui
seront convenus entre les deux gouvernements pour une p6riode de cinq ans A compter de ia date
de cessation des activit~s de peche des bateaux sri-lankais dans le banc de Wadge, comme il est sti-
pul1 A l'alin6a 2 ci-dessus.

7. Le Gouvernement indien accepte de mettre A la disposition du Gouvernement sri-lan-
kais, aux termes et conditions A convenir entre les deux gouvernements, une assistance technique
pour le d6veloppement des pecheries de Sri Lanka, consdcutif au d6tournement des bateaux de
peche sri-lankais du banc de Wadge.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer que les indications ci-dessus
reflttent bien l'accord intervenu entre nos deux gouvernements. A la r6ception de
votre lettre confirmative, l'accord contenu dans la pr~sente lettre constituera un ac-
cord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire des affaires 6trangres
du Gouvernement de l'Inde,

[Signj]

KEWAL SINGH

Son Excellence M. W. T. Jayasinghe
Secr6taire au Ministare de la defense

et des affaires 6trangres
Gouvernement de Sri Lanka

II

New Delhi, 23 mars 1976

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 mars 1976 congue comme

suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que cette lettre refltte exactement l'accord inter-
venu entre nos deux gouvernements. Votre lettre et ma r~ponse A celle-ci constitueront
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un accord entre le Gouvernement sri-lankais et le Gouvernement indien qui entre en
vigueur A compter de ce jour, le 23 mars 1976.

Veuillez agr6er, etc.

W. T. JAYASINGHE

Son Excellence M. Kewal Singh
Secr~taire pour les affaires trang~res

du Gouvernement de l'Inde

ANNEXE

DESCRIPTION GtNtRALE DU BANC DE WADGE

Le banc de Wadge est situ6 au sud du cap Comorin et s'6tend A peu pros entre les latitudes
70 10'N et 80 00'N et longitudes 76°40'E et 78°00'E, mais se trouve en dehors des eaux territo-
riales de l'Inde. Il s'incline progressivement jusqu'b 200 m de profondeur, ses fonds plats les
plus 6tendus se trouvant orient6s dans le sens est-ouest entre les courbes de 50 m et de 100 m. Le
fond de la mer est fait de sable et de coquillages et est rocheux par endroits.
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F. L. FRASER
Contre-amiral
Hydrographe en chef du Gouvernement indien

23 mars 1976

3263.2x (F)
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No. 15804

SRI LANKA
and

INDIA

Agreement on the maritime boundary between the two coun-
tries in the Gulf of Mannar and the Bay of Bengal and
related matters (with map). Signed at New Delhi on
23 March 1976

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agree-
ment on the extension of the maritime boundary be-
tween the two countries in the Gulf of Mannar from
position 13 m to the trijunction point between Sri
Lanka, India and Maldives (point T) (with annexes).
Signed at Colombo on 22 November 1976

Authentic texts: English.

Registered by Sri Lanka on 19 July 1977.

SRI LANKA
et

INDE

Accord relatif i ia d6termination des limites maritimes entre
les deux pays dans le golfe de Mannar et le golfe du
Bengale et aux questions connexes (avec carte). Sign6 i
New Delhi le 23 mars 1976

Accord suppl6mentaire it l'Accord susmentionne sur I'exten-
sion des limites maritimes entre les deux pays dans le
golfe de Mannar de ia position 13 m au point de jonc-
tion des limites maritimes entre Sri Lanka, l'Inde et les
Maldives (point T) [avec annexes]. Sign6 i Colombo le
22 novembre 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par Sri Lanka le 19 juillet 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN SRI LANKA AND INDIA ON THE MARI-
TIME BOUNDARY BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN THE
GULF OF MANNAR AND THE BAY OF BENGAL AND RELATED
MATTERS

The Government of the Republic of Sri Lanka and the Government of the
Republic of India,

Recalling that the boundary in the Palk Strait has been settled by the Agreement
between the Republic of Sri Lanka and the Republic of India on the Boundary in His-
toric Waters between the Two Countries and Related Matters, signed on 26/28 June,
1974,2

And desiring to extend that boundary by determining the maritime boundary
between the two countries in the Gulf of Mannar and the Bay of Bengal,

Have agreed as follows:

Article I. The maritime boundary between Sri Lanka and India in the Gulf of
Mannar shall be arcs of great circles between the following positions, in the sequence
given below, defined by latitude and longitude:

Position 1 m: 09'06'.0 N 79032'.0 E
Position 2 m: 09000'.0 N 79031'.3 E
Position 3 m: 08'53'.8 N 79029.3 E
Position 4 m: 08040'.0 N 79018'.2 E
Position 5 m: 08'37'.2 N 79013'.0 E
Position 6 m: 08031'.2 N 79004'.7 E
Position 7 m: 08'22'.2 N 78055'.4 E
Position 8 m: 08012'.2 N 78053'.7 E
Position 9 m: 07035'.3 N 78045'.7 E
Position 10 m: 07'21'.0 N 78038'.8 E
Position 11 m: 060301.8 N 78012'.2 E
Position 12 m: 05'53'.9 N 77050'.7 E
Position 13 m: 0500.0 N 77010'.6 E

The extension of the boundary beyond position 13 m will be done subsequently.

Article II. The maritime boundary between Sri Lanka and India in the Bay of
Bengal shall be arcs of great circles between the following positions, in the sequence
given below, defined by latitude and longitude:

Position I b: 10005'.0 N 80003'.0 E
Position I ba: 10005'.8 N 80005'.0 E
Position I bb: 10008'.4 N 80009.5 E
Position 2 b: 10033'.0 N 80046'.0 E
Position 3 b: 10041'.7 N 81002'.5 E
Position 4 b: 11002'.7 N 81056'.0 E
Position 5 b: I1 16'.0 N 82024'.4 E
Position 6 b: 11 026'.6 N 83022'.0 E

Came into force on 10 May 1976, by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New Delhi,
in accordance with article VII.

2 See p. 25 of this volume.
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Article III. The coordinates of the positions specified in Articles I and I1 are
geographical coordinates and the straight lines connecting them are indicated in the
chart annexed hereto,' which has been signed by the surveyors duly authorised by the
two Governments respectively.

Article IV. The actual location at sea and on the seabed of the positions
specified in Articles I and 11 shall be determined by a method to be mutually agreed
upon by the surveyors authorised for the purpose by the two Governments, respec-
tively.

Article V. (1) Each Party shall have sovereignty over the historic waters and
territorial sea, as well as over the islands, falling on its side of the aforesaid bound-
ary.

(2) Each Party shall have sovereign rights and exclusive jurisdiction over the
continental shelf and the exclusive economic zone as well as over their resources,
whether living or non-living, falling on its side of the aforesaid boundary.

(3) Each Party shall respect rights of navigation through its territorial sea and
exclusive economic zone in accordance with its laws and regulations and the rules of
international law.

Article VI. If any single geological petroleum or natural gas structure or field,
or any single geological structure or field of any mineral deposit, including sand or
gravel, extends across the boundary referred to in Articles I and II and the part of
such structure or field which is situated on one side of the boundary is exploited, in
whole or in part, from the other side of the boundary, the two countries shall seek to
reach agreement as to the manner in which the structure or field shall be most effec-
tively exploited and the manner in which the proceeds deriving therefrom shall be ap-
portioned.

Article VIL The Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into
force on the date of exchange of instruments of ratification, which shall take place as
soon as possible.

[Signed] [Signed]
W. T. JAYASINGHE KEWAL SINGH

For the Government For the Government
of the Republic of Sri Lanka of the Republic of India
New Delhi, 23rd March 1976

See insert in a pocket at the end of this volume.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN SRI LANKA AND INDIA
ON THE EXTENSION OF THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN
THE TWO COUNTRIES IN THE GULF OF MANNAR FROM POSI-
TION 13 m TO THE TRIJUNCTION POINT BETWEEN SRI
LANKA, INDIA AND MALDIVES (POINT T)

The Government of the Republic of Sri Lanka and the Government of the
Republic of India,

Recalling the Agreement between Sri Lanka and India on the Maritime Bound-
ary between the two countries in the Gulf of Mannar and the Bay of Bengal and
related matters, which was signed in March 19762 (a copy of which is annexed hereto
marked Annex I), and which, in Article I, provides that "the extension of the bound-
ary beyond position 13 m will be done subsequently",

Recalling the Agreement between Sri Lanka, India and Maldives concerning the
determination of the trijunction point between the three countries in the Gulf of
Mannar, which was signed by the representatives of the three Governments in July
19761 (copy of which is annexed hereto marked Annex II),

And desiring to extend the maritime boundary between Sri Lanka and India in
the Gulf of Mannar from position 13 m to the trijunction point (point T),

Have agreed as follows:

Article 1. The maritime boundary between Sri Lanka and India in the Gulf of
Mannar beyond position 13 m, defined in the Maritime Boundary Agreement of
March 1976 (Annex I), up to the trijunction point (point T) defined in the trilateral
agreement of July 1976 (Annex II), shall be arcs of great circles between the follow-
ing positions, defined by latitude and longitude:

Position 13 m: 05°00'.ON 770 10'.6E
Point T: 04 0 47'.04N 77 0 01'.40E

Article IL The provisions of Article III to Article VII of the Maritime Bound-
ary Agreement of March 1976 (Annex I) shall apply, mutatis mutandis, to this Agree-
ment, as if this Agreement were supplementary to and an integral part of that Agree-
ment.

W. T. JAYASINGHE B. M. OGA
For the Government For the Government

of the Republic of Sri Lanka of the Republic of India

Place: Colombo
Date: 22nd November, 1976

1 Came into force on 5 February 1977, by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New
Delhi, in accordance with article 11.

2 See p. 44 of this volume.
3 See p. 53 of this volume.
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ANNEX I

AGREEMENT BETWEEN SRI LANKA AND INDIA ON THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN THE TWO

COUNTRIES IN THE GULF OF MANNAR AND THE BAY OF BENGAL AND RELATED MATTERS

[Not published herein. For the text, see p. 44 of this volume.]

ANNEX II

AGREEMENT BETWEEN SRI LANKA, INDIA AND MALDIVES CONCERNING THE DETERMINATION OF

THE TRIJUNCTION POINT BETWEEN THE THREE COUNTRIES IN THE GULF OF MANNAR

[Not published herein. For the text, see p. 53 of this volume.]
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[TRADUCTION -TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE SRI LANKA ET L'INDE RELATIF A LA DtTERMI-
NATION DES LIMITES MARITIMES ENTRE LES DEUX PAYS
DANS LE GOLFE DE MANNAR ET LE GOLFE DU BENGALE ET
AUX QUESTIONS CONNEXES

Le Gouvernement de la Rgpublique de Sri Lanka et le Gouvernement de la R&
publique de l'Inde,

Rappelant que les limites dans le d6troit de Palk ont W fixes par l'Accord entre
la R~publique de Sri Lanka et la Rdpublique de l'Inde relatif A la dgtermination des
limites dans les eaux historiques entre les deux pays et aux questions connexes, sign6
les 26 et 28 juin 19742,

D6sireux d'6tendre ces limites en d6terminant les limites maritimes entre les deux
pays dans le golfe de Mannar et le golfe du Bengale,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les limites maritimes entre Sri Lanka et lInde dans le golfe

de Mannar seront constitudes par les arcs des grands cercles entre les positions sui-
vantes dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s et dgfini par les latitudes et longitudes suivantes:

Position 1 m : 9006',0 N 79032',0 E
Position 2 m : 9*00',0 N 79031',3 E
Position 3 m: 8053',8 N 79029',3 E
Position 4 m: 8'40',0 N 790 18',2 E
Position 5 m: 8037',2 N 79013',0 E
Position 6 m : 8°31',2 N 79004',7 E
Position 7 m : 8022',2 N 78o55',4 E
Position 8 m: 8012',2 N 78-53',7 E
Position 9 m : 7035',3 N 78°45',7 E
Position 10 m :7'21',0 N 78038',8 E
Position 11 m : 6030',8 N 780 12',2 E
Position 12 m : 5053',9 N 77050',7 E
Position 13 m : 5000',0 N 770 10',6 E

L'extension des limites au-delA de la position 13 m sera effectu6e ultdrieurement.
Article I. Les limites maritimes entre Sri Lanka et l'Inde dans le golfe du Ben-

gale seront constitu6es par les arcs des grands cercles entre les positions suivantes
dans l'ordre et selon les latitudes et longitudes indiqu6es ci-dessous

Position 1 b :1005',0 N 80-03',0 E
Position 1 ba :10005',8 N 80005',0 E
Position 1 bb :10008',4 N 80009',5 E
Position 2 b :1033,0 N 80-46',0 E
Position 3 b :10'41',7 N 81002',5 E
Position 4 b :11002',7 N 81056',0 E
Position 5 b :11016',0 N 82024',4 E
Position 6 b :11026',6 N 83022',0 E

Entr6 en vigueur le 10 mai 1976, par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A New Delhi, conform6-
ment A I'anicle VII.

2 Voir p. 25 du pr6sent volume.
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Article III. Les coordonndes des positions spdcifi~es aux articles premier et II
sont des coordonndes g~ographiques, et les lignes droites qui les relient sont indi-
qu~es dans la carte marine ci-annex~e' qui a 6 sign~e par des experts hydrographes
dOment habilit~s par les deux gouvernements respectivement.

Article IV. L'emplacement effectif en mer et sur le fond marin des positions
sp~cifides aux articles premier et II sera d~termin6 par une m~thode qui sera arr&e
d'un commun accord par les experts hydrographes habilit~es A cet effet par les deux
gouvernements respectivement.

Article V. 1. Chaque Partie aura la souverainet6 sur les eaux historiques et
les eaux territoriales ainsi que sur les lies se trouvant de son c6t6 desdites limites.

2. Chaque Partie exercera des droits souverains et aura juridiction exclusive
sur le plateau continental et la zone 6conomique exclusive ainsi que sur leurs res-
sources, vivantes ou non vivantes, se trouvant de son c6t6 desdites limites.

3. Chaque Partie respectera les droits de navigation A travers ses eaux territo-
riales et sa zone 6conomique exclusive conform6ment A ses droits et r~glements et aux
rbgles du droit international.

Article VI. Si un gisement ou champ de p6trole g~ologique ou de gaz naturel
ou toute autre structure g~ologique ou champ d'un minerai quelconque, y compris de
sable ou graviers, s'&end A travers les limites vis6es aux articles premier et I1 et si la
partie de cette structure se trouvant d'un c6t6 des limites est exploit~e en totalit6 ou en
partie A partir de l'autre c6t6 des limites, les deux pays s'efforceront de parvenir A un
accord quant A la maniire dont la structure ou le champ pourra 8tre exploit6 de la
fagon la plus efficace et dont les revenus tires de cette exploitation seront r~partis.

Article VII. L'Accord sera soumis A ratification. II entrera en vigueur A la date
de l'&hange des instruments de ratification qui devra avoir lieu le plus t6t possible.

[Signg] [Signe]
W. T. JAYASINGHE KEWAL SIN(1H

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Sri Lanka de la R6publique de l'Inde

New Delhi, 23 mars 1976

Voir hors-texte dans [a pochette A la fin du present volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLIMENTAIRE' ENTRE SRI LANKA ET L'INDE SUR
L'EXTENSION DES LIMITES MARITIMES ENTRE LES DEUX
PAYS DANS LE GOLFE DE MANNAR DE LA POSITION 13 m AU
POINT DE JONCTION DES LIMITES MARITIMES ENTRE SRI
LANKA, L'INDE ET LES MALDIVES (POINT T)

Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka et le Gouvernement de la R&
publique de l'Inde,

Rappelant l'Accord entre Sri Lanka et l'Inde relatif k la d6termination des
limites maritimes entre les deux pays dans le golfe de Mannar et le golfe du Bengale et
aux questions connexes, qui a 6t6 sign6 en mars 19762 (et dont copie est jointe en An-
nexe I au present Accord) et qui, en son article premier, dispose que o 'extension de la
limite au-dela de la position 13 m sera effectu6e ult6rieurement>,

Rappelant l'Accord entre Sri Lanka, l'Inde et les Maldives relatif A la d6termina-
tion du point de jonction des limites maritimes entre les trois pays dans le golfe de
Mannar, qui a 6t6 sign6 par les repr6sentants des trois gouvernements en juillet 19761
(et dont copie est jointe en Annexe II au texte du present Accord),

D6sireux d'6tendre les limites maritimes entre Sri Lanka et l'Inde dans le golfe de
Mannar de la position 13 m au point de jonction (point T),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les limites maritimes entre Sri Lanka et I'Inde dans le golfe de
Mannar, au-delA de la position 13 m, d~finies dans 'Accord relatif A la d6termination
des limites maritimes de mars 1976 (annexe I) jusqu'au point de jonction (point T) d6-
fini dans l'Accord trilat6ral de juillet 1976 (annexe II) seront constitutes par les
grands cercles entre les positions suivantes d~finis par les latitudes et longitudes ci-
dessous :

Position 13 m : 5'00',0 N 77010',6 E
Point T : 4-47',04 N 77001',40 E

Article I. Les dispositions de l'article III A l'article VII de 'Accord de mars
1976 (annexe 1) relatif A la determination des limites maritimes seront applicables,
mutatis mutandis, au present Accord, comme si celui-ci 6tait un accord compl6men-
taire audit Accord et en faisait partie int~grante.

W. T. JAYASINGHE B. M. OGA
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique de Sri Lanka de la R6publique de l'Inde
Lieu : Colombo
Date : 22 novembre 1976

1 Entri en vigueur le 5 ftvner 1977, par l'echange des instruments de ratification, lequel a eu lieu A New Delhi, confor-
mement A 'article II.

2 Voir p. 48 du present volume.
3 Voir p. 53 du pr6sent volume.
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ANNEXE I

ACCORD ENTRE SRI LANKA ET L'INDE RELATIF A LA DITERMINATION DES LIMITES MARITIMES EN-

TRE LES DEUX PAYS DANS LE GOLFE DE MANNAR ET LE GOLFE DU BENGALE ET AUX QUESTIONS

CONNEXES

[Non publid ici. Pour le texte, voir p. 48 du prisent volume.]

ANNEXE II

ACCORD ENTRE SRI LANKA, L'INDE ET LES MALDIVES RELATIF A LA DETERMINATION DU POINT DE

JONCTION DES LIMITES MARITIMES ENTRE LES TROIS PAYS DANS LE GOLFE DE MANNAR

[Non publiW ici. Pour le texte, voir p. 53 du prisent volume.]
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No. 15805

SRI LANKA, INDIA
and

MALDIVES

Agreement concerning the determination of the trijunc-
tion point between the three countries in the Gulf of
Mannar (with map). Signed at Colombo on 23 and
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AGREEMENT' BETWEEN SRI LANKA, INDIA AND MALDIVES
CONCERNING THE DETERMINATION OF THE TRIJUNCTION
POINT BETWEEN THE THREE COUNTRIES IN THE GULF OF
MANNAR

The Government of the Republic of Sri Lanka, the Government of the Republic
of India and the Government of the Republic of Maldives,

Recalling the Agreement between Sri Lanka and India on the Maritime Bound-
ary between the two countries in the Gulf of Mannar, etc., signed in March 1976,2

Noting the negotiations which are being conducted between India and Maldives
concerning maritime boundary between their two countries in the Arabian Sea,

And desiring to determine the location of the trijunction point between Sri
Lanka, India and Maldives in the sea beyond the Gulf of Mannar,

Have agreed as follows:

Article L The trijunction point between Sri Lanka, India and Maldives in the
sea beyond the Gulf of Mannar, which is equidistant from the nearest points on the
coasts of Sri Lanka, India and Maldives respectively, shall be the point, which has
been agreed to be called point T, defined by latitude and longitude and follows:

Point T: 04°47.04"N (latitude) 77°01.40"E (longitude)

Article II. The trijunction point (point T), whose geographical coordinates
have been mentioned in Article 1, has been indicated in the chart annexed hereto,'
which has been signed by the persons duly authorised for the purpose by the three
Governments, respectively.

Article III. The actual location at sea and on the seabed of the trijunction
point shall be determined by a method to be mutually agreed upon by the persons
authorised for the purpose by the three Governments, respectively.

Article IV. This Agreement shall come into force upon signature. If the
Agreement is signed on different dates, it shall enter into force on the date of last
signature.

W. T. JAYASINGHE GURBACHAN SINGH [Illegible]
For the Government For the Government For the Government

of the Republic of the Republic of the Republic
of Sri Lanka of India of Maldives

Colombo: 23 July, 1976 Colombo: 24 July, 1976 Male: 31 July, 1976

1 Came into force on 31 July 1976, the date of the last signature, in accordance with article IV.
2 See p. 43 of this volume.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE SRI LANKA, L'INDE ET LES MALDIVES RELATIF
A LA DtTERMINATION DU POINT DE JONCTION DES LIMITES
MARITIMES ENTRE LES TROIS PAYS DANS LE GOLFE DE
MANNAR

Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka, le Gouvernement de la
R~publique de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique des Maldives,

Rappelant 'Accord entre Sri Lanka et 'Inde relatif A la d6termination des
limites maritimes entre les deux pays dans le golfe de Mannar, etc. sign6 en
mars 19762,

Notant les n6gociations qui sont actuellement men6es entre l'Inde et les Maldives
concernant les limites maritimes entre les deux pays dans la mer d'Oman,

D~sireux de d6terminer l'emplacement du point de jonction des limites
maritimes entre Sri Lanka, l'Inde et les Maldives au-delA du golfe de Mannar,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le point de jonction des limites maritimes entre Sri Lanka,
l'Inde et les Maldives au-delA du golfe de Mannar, qui est 6quidistant des points les
plus proches des c6tes de Sri Lanka, de l'Inde et des Maldives respectivement, sera le
point qu'il a W convenu d'appeler point T, d6fini par les latitude et longitude
suivantes :

Point T : 04o47,04 " N (latitude) 77o01,40" E (longitude)

Article II. Le point de jonction (point T) dont les coordonn6es g~ographiques
ont &6 mentionn~es A I'article premier est indiqu6 dans la carte marine ci-annex6e' -
qui a 6 sign6e par les personnes dfiment habilit~es A cet effet par les trois
gouvernements respectifs.

Article III. L'emplacement effectif en mer et sur le fond marin du point de
jonction sera d6termin6 par une m~thode qui sera arret&e d'un commun accord par
les personnes habilit6es A cette fin par les trois gouvernements respectifs.

Article IV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature. Si
l'Accord est sign6 A des dates diff~rentes, il entrera en vigueur A la date de la dernire
signature.

W. T. JAYASINGHE GURBACHAN SINGH [Illisible]
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique de la R6publique de la R6publique
de Sri Lanka de l'Inde des Maldives

Colombo, le 23 juillet Colombo, le 24 juillet Mal6, le 31 juillet
1976 1976 1976

1 Entri en vigueur le 31 juillet 1976, date de la derniire signature, conformement & 'article IV.
2 Voir p. 43 du present volume.
3 Voir hors-texte dans la pochette A la fin du present volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL CONCERNING SHRIMP

The Parties to this Agreement,
Considering that the Agreement concerning shrimp of May 9, 1972,2 between

them will soon terminate and that mutually satisfactory arrangements concerning
shrimp should be continued;

Note that the Government of the Federative Republic of Brazil continues to con-
sider that its territorial sea extends to a distance of 200 nautical miles from its coast,
that the exploitation of living resources within the Brazilian territorial sea is reserved
to Brazilian fishing vessels, that exceptions to this can be granted by international
agreement, and that the Government of the Federative Republic of Brazil is willing to
allow United States shrimp fishing vessels to operate in the area defined in this
Agreement, in accordance with the terms of this Agreement, during the period in
which the Brazilian fishing industry is unable to utilize the shrimp of the area;

Note also that the Government of the United States of America continues to
consider that it is not obligated under international law to recognize territorial seas
claims of more than three nautical miles nor fisheries jurisdiction of more than
12 nautical miles from the coast, that the area defined in this Agreement is high seas
where all nations enjoy freedom of fishing in accordance with international law, and
that all nations have a duty to conserve the living resources of the high seas and may
enter into international agreements to this effect; and further

Recognizing that the difference in the respective juridical positions of the Par-
ties may give rise to certain problems relating to the conduct of certain shrimp fish-
eries;

Considering the tradition of both Parties for resolving international differences
by having recourse to negotiation;

Aware of the common desire of the Parties to further develop cooperation be-
tween the two countries with respect to research concerning the resources of the sea
and to encourage joint ventures for the development of the shrimp resources of the
sea;

Concluding that, while general international solutions to issues of maritime jur-
isdiction are being sought and until more adequate information regarding the shrimp
fisheries is available, it is desirable to maintain an agreement which takes into ac-
count, inter alia, their mutual interests in the conservation of the shrimp resources of
the area;

Having arrived at an accommodation for the conduct of shrimp fisheries with-
out prejudice to either Party's juridical position concerning the extent of territorial
seas or fisheries jurisdiction under international law;

Have agreed as follows:

Article L This Agreement shall apply to the fishery for shrimp (Penaeus (M.)
duorarum notialis, Penaeus brasiliensis and Penaeus (M.) aztecus subtilis) in an area

I Came into force on 22 March 1976, the date mutually agreed upon by an exchange of notes dated on 25 February
and 22 March 1976, upon completion of the internal procedures of both parties, in accordance with article Xi.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 894, p. 29.
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of the broader region in which the shrimp fisheries of the Parties are conducted,
hereinafter referred to as the "area of agreement" and defined as follows: the waters
off the coast of Brazil having the isobath of thirty (30) meters as the south-west limit
and the latitude 1V north as the southern limit and 47030 ' west longitude as the
eastern limit.

Article II. (1) Taking into account their common concern with preventing the
depletion of the shrimp stocks in the area of agreement and the substantial difference
in the stages of development of their respective fishing fleets, which results corres-
pondingly in different kinds of impact on the resources, the two Parties agree that,
during the term of this Agreement, the Government of the Federative Republic of
Brazil is to apply the measures set forth in Annex I to this Agreement and the Gov-
ernment of the United States of America is to apply the measures set forth in An-
nex II to this Agreement.

(2) The measures set forth in the Annexes may be changed by agreement of the
Parties through consultation pursuant to Article X.

Article III. (1) Information on catch and effort and biological data relating
to shrimp fisheries in the area of agreement shall be collected and exchanged, as ap-
propriate, by the Parties. Unless the Parties decide otherwise, such exchange of in-
formation shall be made in accordance with the procedure described in this Article.

(2) Each vessel fishing under this Agreement shall maintain a fishing log, ac-
cording to a commonly agreed model. Such fishing logs shall be delivered quarterly
to the appropriate Party which shall use the data therein contained, and other infor-
mation it obtains about the area of agreement, to prepare reports on the fishing con-
ditions in that area, which shall be transmitted periodically to the other Party as ap-
propriate.

(3) The Parties consider it desirable to expand research on shrimp, on a na-
tional basis as well as in the form of coordinated research, according to a program
developed by the scientists of both Parties. Scientists duly appointed by the two Par-
ties shall meet periodically, but at least once each year, for the purpose of exchanging
scientific data, publications, and knowledge on shrimp stocks and fishing effort in
the area of agreement, to exchange information on research plans and to develop co-
ordinated research programs.

Article IV. (1) The Party which under Article V has the responsibility for en-
forcing observance of the terms of this Agreement shall receive from the other Party
the information necessary for the identification and other enforcement functions,
particularly the following:
a) name of vessel;
b) official number and agreement number;
c) port of registry and usual port of operation of the vessel;
d) a photograph of the vessel, accompanied by its general description, including

colors of side, deck house, top of house and trim, speed and horse power of the
main engine;

e) radio frequency and radio call letters for the establishment of communications;
I) methods and equipment employed for catching;

(2) Such information shall be assembled and organized by the flag Govern-
ment and communications relating to such information shall be conveyed to the
Party responsible under Article V for the enforcement of this Agreement.
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(3) The Party which receives such information shall verify whether it is com-
plete and in good order, and shall inform the other Party about the vessels found to
comply with the requirements of paragraph 1 of this Article, as well as about those
which would, for some reason, require further consultation among the Parties.

(4) The information referred to in the present Article shall include a transla-
tion in the addressee's language.

(5) Each shrimp fishing vessel flying the flag of the United States operating
pursuant to this Agreement shall display an identification sign agreed between the
Parties. The Parties shall also agree upon other measures to facilitate the implemen-
tation of this Agreement.

Article V. (1) In view of the fact that Brazilian authorities can carry out an
effective enforcement presence in the area of agreement, the two Parties agree that
the Government of Brazil shall carry out such enforcement to ensure that the conduct
of shrimp fisheries conforms with the provisions of this Agreement.

(2) A duly authorized official of Brazil, in exercising the responsibility des-
cribed in paragraph 1 of this Article may, if he has reasonable cause to believe that
any provision of this Agreement has been violated, board and search a shrimp fishing
vessel. Such action shall not unduly hinder fishing operations. When, after boarding,
or boarding and searching a vessel, the official continues to have reasonable cause to
believe that any provision of this Agreement has been violated, he may seize and de-
tain such vessel. In the case of a boarding or seizure and detention of a United States
vessel, the Government of Brazil shall promptly inform the Government of the
United States of its action.

(3) After satisfaction of the terms of Article VI as referred to in paragraph 4 of
this Article, a United States vessel seized and detained under the terms of this Agree-
ment shall, as soon as practicable, be delivered to an authorized official of the United
States at the nearest port to the place of seizure, or any other place which is mutually
acceptable to the competent authorities of both Parties. The Government of Brazil
shall, after delivering such vessel to an authorized official of the United States, pro-
vide a certified copy of the full report of the violation and the circumstances of the
seizure and detention.

(4) If the reason for seizure and detention falls within the terms of Article II or
Article IV, paragraph 5 of this Agreement, a United States vessel seized and detained
shall be delivered to an authorized official of the United States, after satisfaction of
the terms of Article VI relating to unusual expenses.

(5) If the nature of the violation warrants it, and after carrying out the provi-
sion of Article X, vessels may also suffer forfeiture of that part of the catch deter-
mined to be taken illegally and forfeiture of the fishing gear.

(6) In the case of vessels delivered to an authorized official of the United States
under paragraphs 3 or 4 of this Article, the Government of Brazil will be informed of
the institution and disposition of any case by the United States.

Article VI. The Government of the United States of America will pay an
amount to the Government of the Federative Republic of Brazil, in connection with
the operation of this Agreement, as well as any unusual expenses incurred in carrying
out the seizure and detention of a United States vessel under the terms of paragraph 2
of Article V, as determined in an exchange of notes between the two Governments.

Article VII. The implementation of this Agreement may be reviewed at the re-
quest of either Party six months after the date on which this Agreement becomes ef-
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fective, in order to deal with administrative issues arising in connection with this
Agreement.

Article VIII. The Parties shall co-operate in the development of their fishing
industries; the expansion of the international trade of fishery products; the improve-
ment of storage, transportation and marketing of fishery products; and the encour-
agement of joint ventures between the fishing industries of the two Parties.

Article IX. Nothing contained in this Agreement shall be interpreted as preju-
dicing the position of either Party regarding the matter of territorial seas or fisheries
jurisdiction under international law.

Article X. Problems concerning the interpretation and implementation of this
Agreement shall be resolved through diplomatic channels.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed
by exchange of notes, upon completion of the internal procedures of both Parties,
and it shall remain in force until December 31st, 1976.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives have signed the present
Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Brasilia this fourteenth of March, 1975, in duplicate in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the Federative Republic
of America: of Brasil:

[Signed - Signd] ' [Signed - Signg]2

ANNEX I

a) Prohibition of shrimp fishing activities, for conservation purposes, in spawning and
breeding areas;

b) Prohibition of the use of chemical, toxic or explosive substances in or near fishing areas;
c) Registry of all fishing vessels with the Maritime Port Authority (Capitania dos Portos)

and with SUDEPE;

d) Payment of fees and taxes for periodical inspections;
e) Use of the official fishing logs to be returned to SUDEPE after each trip or weekly;
J) Prohibition of the use of fishing gear and/or other equipment considered by SUDEPE

to have destructive effects on the stocks;
g) Prohibition of discharging oil and polluting waste.

ANNEX II

(a) Not more than 325 vessels flying the United States flag shall shrimp in the area of
agreement. The United States Government shall communicate quarterly to the Brazilian Gov-
ernment lists of vessels authorized to fish in that area. These lists shall contain not more than

Signed by John Hugh Crimmins - Sign par John Hugh Crimmins.

2 Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
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200 vessels authorized to fish during any quarter of the first year of the Agreement; and not
more than 175 vessels authorized to fish during any quarter of the second year. Of these vessels,
not more than 160 and not more than 120 shall fish at any one time, during the first and the sec-
ond year of the Agreement (1975 and 1976), respectively, as documented by the fishing logs
conveyed quarterly to the Brazilian authorities. Such vessels shall be of the same type (up to ap-
proximately 85 feet in length) and have the same gear as those employed in the fishery until
now. They shall not employ, in fishing operations, electrical fishing equipment, nor shall
chemical, toxic, explosive or polluting substances, or other material with similar destructive ef-
fect be employed.

(b) Shrimp fishing in the area of agreement shall be limited to the period from March Ist
to November 30th.

(c) Shrimp fishing in that part of the area of agreement Southeast of a bearing of 240 °

from Ponta do Cdu radiobeacon shall be limited to the period from March 1st to July 1st.

(d) Transshipment of catch may be made only between vessels fishing in the area of
agreement under the terms of the Agreement.

AGREED MINUTE

1. The Delegations of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil consider it desirable to record the points set forth
below relating to the Agreement between the two Governments concerning shrimp signed to-
day.

2. The United States delegation took note of the amount of US$ 3,400 (three thousand
four hundred U.S. dollars) per year per vessel fishing within the provisions of the Agreement,
in the area of agreement, required by the Brazilian Government as a fee to operate the Agree-
ment. The United States delegation understands that the United States Government will pay
the amount of US$ 361,000 (three hundred and sixty-one thousand dollars) to cover the en-
forcement costs in connection with Article V, paragraph 1, in each of the two years covered by
the Agreement (1975 and 1976), as provided for in the exchange of notes and in connection
with the actual seizure of a United States flag shrimp vessel by Brazilian enforcement authori-
ties pursuant to the terms of Article V, paragraph 2, will pay $500 for each day during which a
United States vessel is being escorted to port and $200 per day while the United States vessel is
in port, as provided for in the exchange of notes.

3. Both the Brazilian and the United States Delegations agreed that if, as a result of new
information which becomes available through scientific research, there is acceptable evidence
to justify the reappraisal of the total fishing capacity of the area referred to in Article I, or of
the definition of the fishing season, any of the Parties may ask the other for a consultation to
revise the Agreement accordingly. Any modifications so agreed shall come into force when
they have been confirmed by an exchange of notes between the Parties.

4. With reference to item (a) of Annex II, the Brazilian delegation invited the United
States delegation to consider the possibility of establishing within the United States Govern-
ment a system to ensure control of the number of vessels allowed in the area of agreement so as
to make it possible, in future arrangements, that the two Parties may agree to provisions for
one single allocation of vessels, applicable to both registered vessels and the quota of vessels to
be present in the area.

5. It is the understanding of both Delegations that the information referred to in Arti-
cle IV, paragraph 1, wil be transmitted to the Party responsible under Article V for the enforce-
ment of this Agreement at least 15 days before any vessel included in this information starts
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fishing in the area of agreement, noting that the above-mentioned delay shall be counted from
the day the latter receives such information.

For the United States
of America:

[Signed - Signd]'

For the Federative Republic
of Brazil:

[Signed- Signdl 2

I Signed by John Hugh Crimmins - Signt par John Hugh Crimmins.
2 Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.

Vol. 1049,1-15806



64 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DOS ESTADOS UNIDOS DA
AMIRICA E DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE
CAMARAO

As Partes deste Acordo,
Considerando que o Acordo sobre Camarao de 9 de maio de 1972, entre as

mesmas, expirard em breve, e que ajustes mutuamente satisfat6rios a respeito de
camarlo devem ser mantidos;

Notam que o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil continua a considerar:
que seu mar territorial se estende at6 a distancia de 200 milhas maritimas a contar do
seu litoral, que a explorago de recursos vivos dentro do mar territorial brasileiro
estd reservada a barcos pesqueiros do Brasil, que exceq6es podem ser feitas a este
principio por meio de acordo internacional, e que o Governo da Reptiblica Federa-
tiva do Brasil estd disposto a permitir que barcos camaroneiros dos Estados Unidos
operem na Area definida no presente Acordo, em conformidade com os seus termos,
durante o tempo em que a inddistria brasileira de pesca nao estiver habilitada a
utilizar os recursos de camardo da Area;

Notam igualmente que o Governo dos Estados Unidos da America continua a
considerar: que nAo estd obrigado pelo direito internacional a reconhecer reivindi-
caq6es de mar territorial superiores a tres milhas maritimas, bem como jurisdig6es de
pesca de mais de doze milhas maritimas a contar do litoral, que a Area definida neste
Acordo 6 alto mar, onde todas as nag6es gozam de liberdade de pesca, de acordo com
o direito internacional, e que todas as nag6es t~m o dever de conservar os recursos
vivos do alto mar, e podem assinar acordos internacionais para este fim; e ainda

Reconhecendo que a diferenia entre suas posi 6es juridicas respectivas pode
criar problemas relativos As operaq6es de pesca de camario;

Considerando a tradigAo das duas Partes de resolver difereng&s internacionais
por recurso A negocia~do;

Conscientes de seu desejo comum de desenvolver ainda mais a cooperaqAo entre
os dois paises no tocante A pesquisa dos recursos do mar, e de encorajar empreendi-
mentos comuns para o desenvolvimento dos recursos camaroneiros do mar;

Concluindo ser desejdvel, enquanto se buscam soluq6es internacionais gen6ricas
para os problemas de jurisdiqdo maritima, e at6 que informaq6es mais adequadas
sobre a pesca de camardo estejam disponiveis, manter um acordo que leve em consi-
deragio, inter alia, seus interesses mdtuos na conservaqAo dos recursos de camardo
da Area;

Havendo chegado a um ajuste sobre as operaqoes da pesca de camarAo, sem pre-
juizo da posiqio juridica de cada uma delas a respeito da extensao do seu mar terri-
torial ou da sua jurisdig o de pesca sob o direito internacional,

Convieram no seguinte:
Artigo L Este Acordo aplicar-se-d A pesca de camarao (Penaeus (M.) duora-

rum notialis, Penaeus brasiiensis e Penaeus (M.) aztecus subtiis) numa Area situada
numa regiao mais ampla na qual se desenrolam as atividades de pesca de camardo
das Partes, daqui or diante denominada odrea acordada>>e que se situa nas Aguas ao
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largo da costa do Brasil, delimitada a sudoeste pela is6bata de (30) metros, ao sul
pela latitude de 1V norte e a leste pela longitude de 470 30' oeste.

Artigo I. (1) Tendo em vista o interesse comum em evitar o esgotamento
dos estoques de camarfo na area acordada e a considerAvel diferenga de estAgios de
desenvolvimento das respectivas frotas pesqueiras de que resultam, de maneira
correspondente, diferentes formas de impacto sobre os recursos, as duas Partes con-
cordam que, durante a vigencia deste Acordo, o Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil fard aplicar as medidas estabelecidas no Anexo I deste Acordo e que o
Governo dos Estados Unidos da America farA aplicar as medidas estabelecidas no
Anexo 2 deste Acordo.

(2) As medidas estabelecidas nos Anexos poderAo ser alteradas por con-
cordancia das Partes, por meio das consultas previstas no Artigo X.

Artigo I1. (1) Informag6es sobre captura e esforqo de pesca, bern como
dados biol6gicos relativos A pesca de camarAo na area acordada, serdo compilados e
intercambiados pelas Partes, quando conveniente. A menos que as Partes decidam
em contrArio, esse intercambio de informaq6es se fard segundo o processo descrito
neste Artigo.

(2) Cada embarcardo que operar nos termos deste Acordo deverd possuir um
mapa de bordo conforme um modelo mutuamente acordado. Esses mapas de bordo
deverao ser entregues trimestralmente A Parte pertinente, que utilizard os dados neles
contidos, bern como outras informaq6es que obtiver sobre a area acordada, para pre-
parar relat6rios sobre as condig6es de pesca naquela area, os quais serao transmi-
tidos periodicamente A outra Parte, quando conveniente.

(3) As Partes consideram ser desejAvel desenvolver a pesquisa sobre camarao,
em bases nacionais bem como sob a forma de pesquisa coordenada, conforme pro-
grama a ser desenvolvido por cientistas de ambas as Partes. Cientistas devidamente
designados pelas Partes deverAo encontrar-se periodicamente, no minimo uma vez
por ano, corn o objetivo de intercambiar dados cientificos, publicaq6es e conheci-
mentos adquiridos sobre reservas de camarao e opera 6es de pesca na area acordada,
para intercambiar informag6es sobre pianos de pesquisa e desenvolver programas de
pesquisa coordenada.

Artigo IV. (1) A Parte que, conforme o Artigo V, 6 responsdvel pelo con-
trole do cumprimento dos termos deste Acordo, deverd receber da outra Parte as in-
formag6es necessdrias A identificagAo e outras tarefas de controle, especialmente as
seguintes:
a) nome da embarcavAo;
b) ndmero oficial e ndmero do Acordo;
c) porto de registro e porto usual de operafio da embarcavAo;
d) fotografia da embarcaqAo, acompanhada por descriao geral, incluindo cores do

casco, passadig6 e verdugo, velocidade e pot~ncia do motor principal;
e) frequencia de radio e indicativos de chamada para o estabelecimento de comuni-

cag6es;
J) m6todos e equipamento de pesca empregados.

(2) Essas informaq6es serao reunidas e organizadas pelo Governo da bandeira
dos barcos; comunicag6es relativas a tais informag6es deverao ser feitas A Parte que 6
responslvel, segundo o Artigo V, pelo controle do cumprimento deste Acordo.
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(3) A Parte que receber tais informag6es verificarA se as mesmas estao comple-
tas e em boa ordem, e informard a outra Parte sobre as embarcav6es que considerar
terem preenchido os requisitos do parAgrafo 1o deste Artigo, bem como sobre
aquelas que, por algum motivo, vierem a requerer consulta adicional entre as Partes.

(4) A informagAo referida no presente Artigo deverd incluir uma tradug o na
lingua do destinat~rio.

(5) Cada embarcaqAo camaroneira de bandeira dos Estados Unidos da Am&
rica, operando de conformidade com este Acordo, mostrard um sinai de identi-
ficaq[o convencionado entre as Partes. As Partes entrarAo igualmente em acordo a
respeito de outras medidas destinadas a facilitar a implementaqao deste instrumento.

Artigo V. (1) Tendo em vista que as autoridades brasileiras podem exercer
um controle efetivo na drea acordada, as Partes concordam em que o Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil deverd exercer tal controle, a fim de assegurar que as
atividades de pesca de camardo sejam conduzidas de conformidade com as disposi-
g6es deste Acordo.

(2) Quando ura autoridade brasileira, devidamente credenciada para cumprir
a responsabilidade referida no partgrafo 10 deste Artigo, julgar, por raz.o justi-
ficada, infringida alguma disposigAo deste Acordo, poderd abordar um barco de
pesca de camarAo e nele efetuar busca. Essa agao nao deverd obstruir indevidamente
as operag6es de pesca. Quando, ap6s a abordagem, ou depois da abordagem e busca
em uma embarcaqAo, a autoridade continuar a julgar, por razo justificada, que
algum dispositivo deste Acordo tenha sido violado, poderA apreender e deter a em-
barcaiao. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil deverA informar pronta-
mente o Governo dos Estados Unidos da Amrica a respeito de abordagem ou ap-
reensdo e detengAo de barco deste 61timo pais.

(3) Ap6s satisfeitos os termos do Artigo VI, conforme o disposto no pardgrafo 40
deste Artigo, qualquer embarcarAo dos Estados Unidos, apreendida e detida nos termos
deste Acordo, deverd ser entregue, logo que possivel, A autoridade credenciada dos
Estados Unidos, no porto mais pr6ximo do local da apreensao, ou em qualquer
outro lugar que for mutuamente aceito pelas autoridades competentes de ambas as
Partes. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, ap6s entrega de tal embarca-
qAo A autoridade credenciada dos Estados Unidos, deverd fornecer c6pia autenticada
do relat6rio completo sobre a violaqAo e as circunstAncias da apreensAo e detenqAo.

(4) Se o motivo da apreensAo e detengAo estiver compreendido nos termos do
Artigo II ou do Artigo IV, pardgrafo 50, deste Acordo, a embarcarAo dos Estados
Unidos apreendida e detida serd entregue A autoridade credenciada dos Estados
Unidos, ap6s satisfeitos os termos do Artigo VI, relativo As despesas extraordindrias.

(5) Se a natureza da infragAo o justificar, e ap6s o cumprimento das disposi-
g6es do Artigo X, as embarcaf6es poderAo tambdm ter confiscadas aquelas partes da
captura que se determinar haverem sido pescadas ilegalmente, sendo tambdm con-
fiscados os equipamentos de pesca.

(6) No caso de embarcag6es entregues a autoridades credenciadas dos Estados
Unidos, nos termos dos parigrafos 30 ou 40 deste Artigo, o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil dever ser informado do resultado de qualquer processo que
venha a ser aberto pelos Estados Unidos.

Artigo VI. 0 Governo dos Estados Unidos da America pagard ura impor-
tAncia ao Governo da Repdblica Federativa do Brasil relativa A implementagao deste
Acordo, bern como a quaisquer despesas extraordinArias havidas com a apreensdo e
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detengio de embarcag6es dos Estados Unidos, nos termos do pargrafo 20 do Artigo V,
conforme estabelecidos em troca de notas entre os dois Governos.

Artigo VII. A implementa &o deste Acordo poderd ser revista, por solicitafAo
de qualquer das Partes, seis meses ap6s a data em que o mesmo se tornar efetivo,
com o objetivo de tratar quest6es administrativas eventualmente surgidas.

Artigo VIII. As Partes cooperardo para o desenvolvimento de suas indtdstrias
de pesca, para a expansao do com~rcio internacional de produtos de pesca, para o
aperfeig6amento da armazenagem, transporte e comercializagao dos produtos de
pesca, e para o fomento de empreendimentos conjuntos entre as indcistrias de pesca
dos dois paises.

Artigo IX. Nenhuma disposigAo deste Acordo deverd ser interpretada como
prejudicial A posiqAo de cada Parte em relaqdo ao problema do mar territorial ou A
jurisdi~do sobre pesca, conforme o direito internacional.

Artigo X. Problemas relativos A interpretaoAo e t implementaoo deste Acordo
deverdo ser solucionados por via diplomdtica.

Artigo XI. Este Acordo entrarA em vigor em data mutuamente acordada, por
troca de notas, uma vez cumpridos os procedimentos internos de ambas as Partes, e
permanecerd em vigor at6 31 de dezembro de 1976.

EM FE DO QUE Os representantes abaixo assinados firmaram o presente Acordo e
nele apuseram seus respectivos selos.

FErro em Brasilia, aos quatorze dias do m~s de margo de mil novecentos e setenta
e cinco, em duplicata, nas linguas inglesa e portuguesa, sendo ambos os textos igual-
mente aut~nticos.

Pelos Estados Unidos Pela Repdiblica Federativa
da America: do Brasil:

[Signed- SigndJ' [Signed- Signe]T

ANEXO I

a) proibiqAo de atividades de pesca de camarAo, para fins de conservagao, em Areas de repro-
dugdo e criagio;

b) proibigAo do uso de substincias quimicas, t6xicas ou explosivas dentro ou perto das Areas
de pesca;

c) registro de todas as embarcaf,6es de pesca na Capitania dos Portos e na SUDEPE;

d) pagamento de taxas e impostos para inspeqAo peri6dica;
e) uso dos mapas de bordo, a serem entregues 4 SUDEPE ap6s cada viagem ou semanalmente;
f proibifo do uso de equipamento de pesca e/ou outros equipamentos considerados pela

SUDEPE como tendo efeitos destrutivos sobre as reservas;
g) proibigAo de langamento de 6Ieo e detritos poluidores.

! Signed by John Hugh Crimmins-Sign6 par John Hugh Crimmins.
2 Signed by A. F. Azeredo da Silveira-Signd par A. F. Azeredo da Silveira.
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ANEXO II

a) Nlo mais de 325 embarcagbes de bandeira americana poderAo pescar camarao na Area
acordada. 0 Governo dos Estados Unidos da America deverA comunicar trimestralmente ao
Governo da Reptblica Federativa do Brasil listas de embarcagSes autorizadas a pescar naquela
Area. Tais listas nAo deverAo conter mais do que 200 embarcaqSes autorizadas a pescar durante
qualquer trimestre do primeiro ano do Acordo; e nAo mais do que 175 embarcag6es autoriza-
das a pescar durante qualquer trimestre do segundo ano. Destas embarcav6es, nAo mais de 160
e nAo mais de 120 deverlo pescar ao mesmo tempo, durante o primeiro e o segundo ano do
Acordo (1975 e 1976), respectivamente, conforme os mapas a serem entregues trimestralmente
As autoridades brasileiras. Tais embarcag6es deverdo ser do mesmo tipo (at o mAximo de
aproximadamente 85 p~s de comprimento) e ter as aparelhagens identicas As utilizadas em
operaq6es de pesca at6 o presente. Nao deverdo ser empregadas nas operag6es de pesca
equipamentos el6tricos nem utilizadas substAncias quimicas, t6xicas, explosivas ou poluidoras,
ou outros materiais corn efeitos destrutivos similares.

b) A pesca de camario na rea acordada deverA ser limitada ao periodo de 1 ode marvo a
30 de novembro.

c) A pesca de camarlo naquela parte da Area acordada localizada a Sudeste da direrdo de
2400 tomada em relagdo ao Rddio-Farol Ponta do C~u deverA limitar-se ao periodo de 10 de margo
a 10 de julho.

d) 0 transbordo da captura s6 poderi realizar-se entre embarcages que pescarem na
Area acordada, conforme os termos deste Acordo.

MINUTA ACORDADA

1. As delegagSes do Governo dos Estados Unidos da America e do Governo da Repu-
blica Federativa do Brasil consideram desejAvel registrar os pontos abaixo estabelecidos rela-
tivos ao Acordo entre os dois Governos sobre o camarlo, hoje assinado.

2. A delegaoo dos Estados Unidos tomou conhecimento de que pagard a quantia de
US$ 3,400.00 por ano, por embarcaqdo que pesque, conforme as disposig6es do Acordo, na
Area acordada, importdncia esta fixada pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil como
taxa para executar o Acordo. A delegagdo dos Estados Unidos entende que o Governo dos
Estados Unidos da Amrica pagari a soma de US$ 361,000.00 (trezentos e sessenta e urn mai
d6lares americanos) para cobrir os custos de controle de cumprimento a que se refere o Artigo
V, pardgrafo 1, em cada urn dos dois anos cobertos pelo Acordo (1975 e 1976), conforme
previsto na troca de notas. No tocante A apreensdo efetiva de camaroneiro de bandeira
americana pelas autoridades brasileiras de controle, de acordo corn os termos do Artigo V,
par.grafo 2, os Estados Unidos pagardo US$ 500 (quinhentos d6lares americanos) por dia,
durante o periodo no qual a embarcagAo norte-americana estiver sendo escoltada at o porto; e
US$ 200 (duzentos d6lares americanos) por dia, enquanto a embarcagio norte-americana per-
manecer no porto, conforme estabelecido na troca de notas.

3. As delegag6es norte-americana e brasileira concordam que, se como resultado de
novas informag6es devidas a pesquisas cientificas, houver evidincia aceitivel capaz de justifi-
car a reavaliagdo da capacidade total de pesca na Area referida no Artigo I ou da definirdo da
estago de pesca, qualquer das Partes poder solicitar A outra consultas a fim de rever o Acordo,
em conformidade com os novos dados. Quaisquer modificag6es assim acordadas deverf.o en-
trar em vigor quando confirmadas por troca de notas entre as Partes.

4. Coin referancia ao item (a) do Anexo 11, a delegaqdo brasileira sugeriu A delegal;Ao dos
Estados Unidos que considerasse a possibilidade de estabelecer, no Ambito do Governo dos
Estados Unidos, um sistema para assegurar o controle do nimero de embarcag6es permitidas
na Area acordada, de molde a possibilitar, em ajustes futuros, que as duas Partes possarn con-
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cordar corn disposiq6es visando a uma s6 alocagao de embarcag6es, aplicivel tanto ao total de
embarcaq6es registradas quanto is que estiverem operando efetivamente na Area.

5. Ambas as delegag6es entendem que a informagao referida no Artigo IV, parAgrafo 1,
serd transmitida A Parte responsAvel, sob o Artigo V, pelo controle do cumprimento deste
Acordo, no minimo 15 dias antes de que qualquer embarcagao incluida em tal informaqao ini-
cie suas atividades pesqueiras na Area acordada, notando-se que o prazo acima mencionado de-
verd ser computado a partir do dia em que esta Ciltima Parte receber tal informagAo.

Pelos Estados Unidos
da America:

[Signed - Signfl'

Pela Repdiblica Federativa
do Brasil:

[Signed - Signf]J

Signed by John Hugh Crimmins-Sign par John Hugh Crimmins.
2 Signed by A. F. Azeredo da Silveira- Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
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AIDE-MIMOIRE

In consideration of the termination on February 28, 1975, of the United States/
Brazil Agreement concerning shrimp of 1972 and the possibility that the new pro-
posed agreement initialed on February 7, 1975, may not be ready for signature by
March 1, 1975, which is the beginning of the 1975 shrimp fishing season, the Govern-
ment of the United States believes that the establishment of an interim arrangement
concerning shrimping operations in the area of agreement prior to signature of the
new agreement is in the mutual interest of the United States and Brazil, and would be
consistent with the spirit of the new agreement.

The United States Government considers that the most suitable arrangement for
the conduct of shrimp fishing within the area of agreement during this interim period
would be the application by appropriate officials of the two governments of the prin-
ciples of the new proposed agreement in a mutual effort to achieve its purposes.
Therefore, officials of the United States Government shall use their best efforts to
ensure, to the maximum extent consistent with the laws of the United States, that
United States vessels which fish for shrimp in the area of agreement are vessels which
were permitted to fish for shrimp in the area of agreement under the Agreement of
May 9, 1972. Moreover, the United States Government will take whatever steps are
possible to ensure that not more than 160 of these vessels fish within the agreement
area at any one time. The United States Government intends that this arrangement
should continue from the opening of the season on March 1, 1975, until the proposed
agreement and related documents are signed, which is expected to occur on or about
March 15, 1975.

Embassy of the United States of America

Brasilia, February 24, 1975.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DPB/DCS/-/245(B46)(B13)

AIDE-MtMOIRE

0 Governo brasileiro tomou conhecimento da declaraiAo da Embaixada dos
Estados Unidos da America no sentido de que o Acordo sobre Camardo entre os dois
paises, rubricado a 7 de fevereiro corrente, talvez nao possa ser assinado at 10 de
marqo de 1975. Como a estaq[o de pesca comeva nessa data, e atendendo As raz6es
expostas pela Embaixada, o Governo brasileiro concorda corn a aplicago de um ar-
ranjo informal que permita a operaqio de barcos camaroneiros americanos na drea
do acordo, sob as seguintes condi 6es:
a) o arranjo informal serA aplicado at6 15 de marqo de 1975;
b) autoridades dos dois paises aplicaro os principios do novo acordo durante esse

periodo;
c) t luz do disposto em a) e b) acima, as autoridades dos Estados Unidos envidaro

esforgos para assegurar, dentro dos limites permitidos por sua legislagio, que os
barcos americanos que operarem na regio dever~o ter sido registrados nos ter-
mos do Acordo sobre Camar~o de 1972 entre os dois paises e seu ndmero no
excederd 160.

Brasilia, em 27 de fevereiro de 1975.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DPB/DCS/-/245(B46)(B 3)

AIDE-MIMOIRE

The Brazilian Government has taken note of the statement of the Embassy of
the United States of America to the effect that the Agreement concerning shrimp be-
tween the two countries, initialed on February 7, 1975, perhaps cannot be signed un-
til March 1, 1975. Since the fishing season opens on that date, and in view of the
reasons set forth by the Embassy, the Brazilian Government agrees to the application
of an informal arrangement that will enable United States shrimp fishing vessels to
operate in the area of the agreement under the following conditions:
(a) the informal arrangement will be applied until March 15, 1975;
(b) the authorities of the two countries will apply the principles of the new agree-

ment during this period;
(c) in the light of the provisions of (a) and (b) above, the United States authorities

will try to ensure, within the limits permitted by its legislation, that United States
vessels operating in the area shall have been registered according to the terms of
the Agreement concerning shrimp of 1972 concluded between the two countries,
and that the number of such vessels shall not exceed 160.

Brasilia, February 27, 1975.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGES OF NOTES - ICHANGES DE NOTES

Ia

No. 106

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement concerning shrimp signed today by

the Governments of the Federative Republic of Brazil and the United States of
America and in particular Article VI, and to confirm on behalf of my Government
the following:

a) The Government of the United States of America shall, after the appropriation
of funds by Congress, compensate the Government of Brazil in an annual amount of
U.S.$ 361,000 (three hundred and sixty-one thousand dollars) in connection with the terms of
Article V, paragraph 1.

b) The Government of the United States of America shall, after the appropriation
of funds by Congress, further compensate the Government of Brazil in the amount of
U.S.$ 500.00 (five hundred dollars) for each day a United States flag shrimp fishing vessel is
being escorted to port and U.S.$ 200.00 (two hundred dollars) for each day while the United
States vessel is in port, in connection with the terms of Article V, paragraph 2.

I have the honor to propose that this Note and Your Excellency's reply confirm-
ing the above points of understanding on behalf of your Government shall be re-
garded as constituting satisfaction of the terms of Article VI of the aforementioned
Agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signd]'

Embassy of the United States of America

Brasilia - March 14, 1975.

11 a

[PiORIL(;LIF.SI. 'I.XT - TIXIi- I'()RI'1(6AIS]

MINISTI'RI( I)AS RI.IA(,'().S IEXTE.RI()RI.S

Em 14 de marq6 de 1975

DPB/DCS/36/245(B46)(B 13)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n° 106, de 14 de marv6 de 1975,

cujo texto em portugu~s 6 o seguinte:
<Excelencia, Tenho a honra de referir-me ao Acordo sobre Camar.o

assinado hoje pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e pelo Governo
dos Estados Unidos da Am6rica e, em particular, ao seu Artigo VI. Confirmo,
em nome meu governo, o seguinte:

a) 0 Governo dos Estados Unidos da America, ap6s aloca¢o de fundos pelo Con-
gresso, compensard o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil com a soma anual de

Signed by John Hugh Crimmins - Signt par John Hugh Crimmins.
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US$ 361,000.00 (trezentos e sessenta e um mil d6lares americanos), corn refer~ncia aos ter-
mos do parigrafo 1 do Artigo V.

b) 0 Governo dos Estados Unidos da America, ap6s alocaqo de fundos pelo Con-
gresso, compensari adicionalmente o Governo da Repliblica Federativa do Brasil com a
soma de US$ 500.00 (quinhentos d6lares americanos) por dia em que um camaroneiro
de bandeira dos Estados Unidos da Amrica estiver sendo escoltado at o porto; e de
US$ 200.00 (duzentos d61ares americanos) por dia em que a dita embarcaqAo permanecer
no porto, corn refer~ncia aos termos do pardgrafo 2 do Artigo V.

Tenho a honra de propor que esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelncia con-
firmando os pontos de entendimento acima, em nome de seu Governo, sejam considera-
das como cumprimento dos termos do Artigo VI do Acordo acima mencionado entre os
dois Governos.

Aceite, Excelncia, os renovados protestos de minha mais alta consideraqio. Brasi-
lia, em 14 de mnar6 de 1975. JOHN CRIMMINS.>,

2. Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excelncia de que o Governo
brasileiro concorda com os termos da Nota acima.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha alta estima e mais distinta consideraqdo.

[Signed - Signe]'

A Sua Excelencia o Senhor John Crimmins
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

March 14, 1975

DPB/DCS/36/245/(B46)(B 3)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 106, date March 14, 1975,
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I a]

2. In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Gov-
ernment concurs in the terms of the note quoted above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high esteem and most distin-
guished consideration.

[A. F. AZEREDO DA SILVEIRA]

His Excellency John Crimmins
Ambassador of the United States of America

I Signed by A. F. Azeredo da Silveira-SignE par A. F. Azeredo da Silveira.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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Ib

No. 094

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil, and with
reference to the Agreement concerning shrimp signed on this date, as well as the ac-
companying exchange of notes related to Article VI of that Agreement, has the
honor to inform the Ministry of the following:

Pending the entering into force of the Agreement as provided for in Article Eleven, the
Government of the United States of America is prepared to make every effort to encourage the
voluntary compliance by its industry of the provisions of the Agreement so as to ensure that
events in the interim period do not prejudice the successful implementation of those provi-
sions. It is the understanding of the Government of the United States of America that the
Government of the Federative Republic of Brazil intends also to abide by the spirit of the pro-
posed interim Agreement.

Following the entering into force of the Agreement as provided for in Article Eleven, but
prior to the passage of enabling legislations, the Government of the United States of America
proposes to continue its efforts to encourage voluntary compliance.

In the period between the completion of internal procedures as noted in Article Eleven and
the entering into force of the Agreement, the Government of the United States of America will
seek, inter alia, with the voluntary cooperation of U.S. flag vessel owners,
I. To achieve the objectives of Article II
2. To institute appropriate Article III procedures
3. To achieve the intent of Articles IV and V.

In stating its willingness to encourage the voluntary compliance with appropriate provi-
sions of the Agreement so that the intent of the accord may be achieved while awaiting its enter-
ing into force, it is the understanding of the Government of the United States of America that
the Government of the Federative Republic of Brazil agrees that in this same interim period
both Parties should have as their objective the achievement of the intent of the Agreement.

With specific reference to Article III, paragraph 2, the Government of the United States of
America shall treat the information obtained from individual fishing logs as confidential.

The Embassy takes the opportunity to renew to the Ministry the assurance of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America

Brasilia, March 14, 1975.

1i b

[IORrl'tlIllS I ixT- 'rI. x II. I'RI'IAIS1]

MINISTII RIC) I )AS , RIA(,OI'.S I.XI'IRIt)RI. S

DPB/DCS/35/245(B46)(B 13)

0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores cumprimenta a Embaixada dos Estados Uni-
dos da Am6rica e tem a honra de acusar recebimento da Nota no 094, de 14 de marQ6
de 1975, cujo texto em portuguEs 6 o seguinte:
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<(A Embaixada dos Estados Unidos da America cumprimenta o Minist~rio
das Relag6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil e, corn referencia ao
Acordo sobre Camardo assinado hoje, bem como A troca de notas relativas ao
Artigo VI do Acordo, tern a honra de informar o Minist6rio do seguinte:

Enquanto se aguarda a entrada em vigor do Acordo, nos termos do Artigo XI, o
Governo dos Estados Unidos da America disp6e-se a empenhar todos os seus esforq6s
para estimular a sujeido voluntdria da sua inddistria is disposiq6es pertinentes para
assegurar que ocorr~ncias durante o periodo intermediirio ndo prejudiquem o 8xito da
execugdo daquelas disposig6es. 0 Governo dos Estados Unidos da America entende que o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil tamb~m pretende orientar-se pelo espirito do
projeto de Acordo provis6rio.

Ap6s a entrada em vigor do Acordo, nos termos do Artigo XI, mas antes da aprova-
qdo da legislaqdo complementar, o Governo dos Estados Unidos da America disp6e-se a
continuar os esforqos para estimular a sujeigdo voluntdria.

No periodo entre o cumprimento dos procedimentos internos, como consignado no
Artigo XI, e a entrada em vigor do Acordo, o Governo dos Estados Unidos da America
procurarA, inter alia, corn a cooperago voluntdria dos proprietdrios de embarcag6es da
bandeira dos Estados Unidos,
1. atingir os objetivos do Artigo II
2. instituir os procedimentos adequados ao Artigo III
3. alcangar a meta estabelecida nos Artigos IV e V.

Ao declarar sua disposioAo de estimular a sujeigdo voluntdria As disposig6es apropri-
adas do Acordo para que o objetivo do entendimento possa ser atingido enquanto se
aguarda e entrada em vigor, o Governo dos Estados Unidos da Am6rica entende que o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorda que, nesse mesmo periodo interme-
didrio, ambas as Partes deveriam ter por meta alcangar o objetivo do Acordo.

Com refer~ncia especifica ao Artigo III, pargrafo 2, o Governo dos Estados Unidos
da America dar.A tratamento confidencial s informag6es obtidas de mapas de bordo indi-
viduais.

A Embaixada aproveita a oportunidade para renovar ao Minist6rio os pro-
testos de sua mais alta consideraiao. Embaixada dos Estados Unidos da
America. Brasilia, em 14 de marq6 de 1975.>>
2. Em resposta, o Minist6rio das Rela 6es Exteriores deseja confirmar que o

entendimento, referido no antepentiltimo pardgrafo da nota da Embaixada, 6
compartilhado pelo Governo brasileiro.

3. Ademais, o Minist~rio das Relaq6es Exteriores deseja declarar que, enquanto
se aguarda a entrada em vigor do Acordo, 6 inteniAo do Governo brasileiro aplicar
suas disposiq6es na medida do possivel, a partir de hoje, e de maneira a assegurar que
ocorrencias nesse interim nao prejudiquem o exito da execuqdo daquelas disposil6es.

4. Corn refer ncia especifica ao Artigo Ill, parigrafo 2, o Governo da Repti-
blica Federativa do Brasil dard tratamento confidencial As informal6es obtidas de
mapas de bordo individuais.

Brasilia, em 14 de mayo de 1975.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

DPB/DCS/35/245(846)(Bi3)

The Ministry of External Relations presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of note
No. 094 of March 14, 1975, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I b]

2. In reply, the Ministry of External Relations wishes to confirm that the
understanding referred to in the antepenultimate paragraph of the Embassy's note is
shared by the Brazilian Government.

3. Furthermore, the Ministry of External Relations wishes to state that while
awaiting the entry into force of the Agreement, it is the intention of the Brazilian
Government to apply its provisions in so far as possible, beginning on this date, so as
to ensure that events in the interim period do not prejudice the successful implemen-
tation of those provisions.

4. With specific reference to Article III, paragraph 2, the Government of the
Federative Republic of Brazil will treat as confidential the information obtained
from individual fishing logs.

Brasilia, March 14, 1975.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ITATS-UNIS
D'AM.RIQUE ET DE LA RI PUBLIQUE F8DRATIVE DU
BRSIL RELATIF A LA CREVETTE

Les Parties au present Accord,
Consid~rant que l'Accord relatif A la crevette du 9 mai 19722 conclu entre elles

arrive bient6t A expiration et que les accords mutuellement satisfaisants relatifs ; la
crevette devraient etre prorog~s;

Prennent note que le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil con-
sidre toujours que sa mer territoriale s'6tend sur une distance de 200 milles marins A
partir de sa c6te, que 'exploitation des ressources biologiques existant dans la mer
territoriale br~silienne est r~serv~e aux navires de pche br~siliens, que des
exceptions A cette r gle peuvent 8tre admises dans le cadre d'accords internationaux,
et que le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil accepte d'autoriser les
navires des Etats-Unis pratiquant la peche de la crevette A p8cher dans la zone d~finie
dans le present Accord, conform~ment aux termes du present Accord, pendant la
p~riode au cours de laquelle I'industrie br~silienne de la p~che ne peut pas utiliser les
ressources en crevettes de cette zone;

Notent 6galement que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considre
toujours qu'il n'est pas tenu, selon le droit international, de reconnaitre les revendica-
tions portant sur une mer territoriale de plus de 3 milles marins ou sur une zone de
juridiction en matire de peche de plus de 12 milles marins A partir de la c6te, que la
zone d~finie dans le present Accord est une zone de haute mer oA toutes les nations
ont le droit de p~cher librement, selon le droit international, et que toutes les nations
ont le devoir de preserver les ressources biologiques de la haute mer et peuvent
conclure des accords internationaux A cette fin; et en outre,

Reconnaissant que la divergence des positions juridiques respectives des Parties
peut donner lieu A certains problmes en ce qui concerne les conduites des activit6s de
peche de la crevette;

Consid6rant que les deux Parties ont pour tradition de r6soudre les diff6rends
internationaux en recourant A la n~gociation;

Ayant conscience du d6sir commun des Parties de renforcer la coop6ration entre
les deux pays en mati~re de recherche sur les ressources marines et d'encourager les
entreprises communes en vue d'exploiter les ressources en crevettes de la mer;

Concluant que, tandis que la recherche de solutions internationales g6n~rales
aux problmes de juridiction maritime se poursuit, et en attendant de disposer de
renseignements plus satisfaisants au sujet des pacheries de crevettes, il est souhaitable
de proroger un accord tenant compte, entre autres, de l'int6rt commun des Parties A
la conservation des ressources en crevettes dans la zone susmentionn6e;

Etant parvenues A un compromis en ce qui concerne la conduite des activit6s de
peche de la crevette, sans pr6judice de la position juridique de chacune des Parties

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1976, date convenue par un 6change de notes daties des 25 fvrier et 22 mars 1976, ds

l'accomplissement des procedures internes des deux Parties, conform~ment A I'article XI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 894, p. 29.
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quant t l'Atendue de la mer territoriale ou aux limites de juridiction en matiire de
pche au regard du droit international;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Le pr6sent Accord s'applique A la p~che de la crevette
[Penaeus (M.) duorarum notialis, Penaeus braziliensis et Penaeus (M.) aztecus sub-
tilis] dans une zone faisant partie de la r6gion plus vaste oii les Parties pratiquent la
p~che de la crevette et ci-apr~s d~nomm(e ozone de l'Accord >>, qui est d6finie comme
suit : les eaux bordant la c6te du Br6sil qui sont d6limit6es au sud-ouest par l'isobathe
de trente (30) metres, au sud par la latitude de 10 nord et A I'est par la longitude de
47'30' ouest.

Article I. 1) Tenant compte de leur souci commun de prdvenir l'6puisement
des stocks de crevettes dans la zone de l'Accord et de l'importante diff6rence de degr6
de d6veloppement entre leurs flottes de pche respectives, dont les op6rations ont,
corrdlativement, des impacts de nature diff6rente sur les ressources, les deux Parties
conviennent que, pendant la durde du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
R6publique f6ddrative du Br~sil appliquera les mesures pr6vues A l'annexe I dudit
Accord, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les mesures prdvues A
l'annexe II.

2) Les mesures pr6vues dans les annexes pourront Etre modifi6es d'un commun
accord entre les Parties par voie de consultation, conform6ment A l'article X.

Article II1. 1) Les Parties recueilleront et 6changeront, selon qu'il convien-
dra, des renseignements sur les prises et sur l'effort de pche ainsi que des donn6es
biologiques concernant la p~che de la crevette dans la zone de l'Accord. Sauf d6cision
contraire des Parties, ces 6changes de renseignements auront lieu conform6ment h la
procedure d6crite au pr6sent article.

2) Tout navire pratiquant la peche en application du present Accord tiendra un
journal de pche conform6ment a un module arr~t6 d'un commun accord. Les jour-
naux de p~che seront remis trimestriellement i la Partie appropride qui utilisera les
donn~es y figurant ainsi que les autres renseignements qu'elle aura obtenus au sujet
de la zone de I'Accord pour 6tablir des rapports sur les conditions de p~che dans cette
zone qui seront transmis p~riodiquement A 'autre Partie, selon qu'il conviendra.

3) Les Parties estiment souhaitable d'61argir la recherche en ce qui concerne la
crevette au niveau national et 6galement dans le cadre d'une recherche coordonn6e
selon un programme mis au point par des scientifiques des deux Parties. Ces scientifi-
ques dfiment d6sign~s par les deux Parties tiendront des reunions communes de
temps a autre, et au moins une fois par an, pour 6changer des donn6es scientifiques,
des publications et les connaissances qu'ils auront acquises sur les bancs de crevettes
et les tentatives de p~che dans la zone de 'Accord et aussi pour 6changer des rensei-
gnements sur les plans de recherche et pour mettre au point les programmes de re-
cherche coordonn6e.

Article IV. 1) La Partie charg6e, conform6ment l'article V, de veiller A
l'application des dispositions du pr6sent Accord recevra de l'autre Partie les
renseignements d'identification et autres renseignements n6cessaires b l'exercice de
ses fonctions de contr6le, notamment les renseignements suivants
a) Le nom du navire;
b) Son immatriculation officielle et son immatriculation aux fins de l'Accord;
c) Son port d'attache et le port servant habituellement de base A ses operations;
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d) Une photographie du navire accompagne de sa description g~n~rale, y compris
les couleurs de la coque, de la passerelle, du rouf et des virures, sa vitesse et la
puissance du moteur principal;

e) La fr6quence radio et les indicatifs d'appel pour 6tablir les communications;
]) Les m~thodes de peche et le materiel utilisds pour les prises.

2) Ces renseignements seront rassemblds et class6s par le gouvernement du
pavilion et seront communiques A la Partie charg~e de veiller A l'application de
l'Accord, conform6ment A l'article V.

3) La Partie qui recevra ces renseignements v~rifiera s'ils sont complets et en
bon ordre et indiquera A l'autre Partie les navires pour lesquels les exigences du
paragraphe 1 du pr6sent article sont consid6r6es comme satisfaites et ceux qui, pour
quelque raison que ce soit, devraient donner lieu A d'autres consultations entre les
Parties.

4) Les renseignements visds au prdsent article comprendront une traduction
dans la langue du destinataire.

5) Chaque navire p~chant ]a crevette battant pavilion des Etats-Unis et exer-
cant ses activit~s de pche conform~ment au pr6sent Accord devra porter en 6vidence
une marque d'identification convenue entre les Parties. Les Parties conviendront
6galement d'autres mesures permettant de faciliter l'application du pr6sent Accord.

Article V. 1) Les autorit6s br6siliennes dtant en mesure de maintenir dans la
zone de l'Accord une surveillance efficace, les deux Parties sont convenues que le
Gouvernement br6silien sera charg6 de veiller A ce que les activit~s de pache de la
crevette soient conformes aux dispositions du pr6sent Accord.

2) Dans l'exercice des responsabilit6s visdes au paragraphe 1 du pr6sent article,
un fonctionnaire dfiment autoris6 du Brdsil pourra, s'il a des motifs raisonnables de
croire qu'une disposition du pr6sent Accord a W viol6e, monter A bord d'un navire
de pache de la crevette et proc~der A la visite de celui-ci. Ces mesures ne devront pas
entraver indfiment les op6rations de peche. Si, apr~s Etre mont6 h bord et, le cas
dchdant, avoir procddd A la visite du navire, le fonctionnaire continue d'avoir des
motifs raisonnables de croire qu'une disposition de l'Accord a 6t6 viol6e, il pourra
saisir et retenir le navire. Au cas ofi le navire ainsi arraisonn6 ou saisi et retenu serait
un navire des Etats-Unis, le Gouvernement br6silien informera promptement le Gou-
vernement des Etats-Unis des mesures prises.

3) Apr~s qu'iI aura &6 satisfait A la disposition de l'article VI vis6e au
paragraphe 4 du pr6sent article, un navire des Etats-Unis saisi et retenu conformd-
ment au prdsent Accord sera livr6 aussit~t que possible A un fonctionnaire autoris6
des Etats-Unis au port le plus proche du lieu de saisie ou en tout autre lieu acceptable
pour les autorit6s comp6tentes des deux Parties. Aprs avoir livr6 le navire A un
fonctionnaire autoris6 des Etats-Unis, le Gouvernement br6silien fournira une copie
certifide conforme du proc~s-verbal de Ia violation et des circonstances dans lesquel-
les le navire a te retenu.

4) Si un navire des Etats-Unis a W saisi et retenu pour un motif relevant des
dispositions de I'article II ou du paragraphe 5 de l'article IV du pr6sent Accord, il sera
livr6 A un fonctionnaire autoris6 des Etats-Unis, apr~s qu'il aura W satisfait A la
disposition de l'article VI relative aux d~penses extraordinaires.

5) Si la nature de la violation le justifie, et sous r6serve de I'application de 'arti-
cle X, il pourra aussi y avoir confiscation de la partie des prises dont la capture sera
considdr6e comme ill~gale, ainsi que des engins de p~che du navire.
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6) En cas de livraison d'un navire A un fonctionnaire autorisd des Etats-Unis
conform6ment aux paragraphes 3 ou 4 du pr6sent article, le Gouvernement br~silien
sera inform6 de toute procedure engag6e par les Etats-Unis et de son issue.

Article VI. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique paiera, en applica-
tion du present Accord, au Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br6sil une
indemnit6 et remboursera les d~penses extraordinaires entrain6es par la saisie et la
retenue d'un navire des Etats-Unis conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article V; ces indemnit6s seront fix6es par 6change de notes entre les deux gouver-
nements.

Article VII. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, il pourra &re
procdd6 A un examen de l'application du present Accord six mois apr~s sa date
d'entr6e en vigueur, afin de r6gler les questions administratives qui se poseraient A son
sujet.

Article VIII. Les Parties s'attacheront/ cooprer en vue du d(veloppement de
leurs industries de la peche, de l'expansion du commerce international des produits
de la peche, de l'am~lioration du stockage, du transport et de la commercialisation
des produits de la p~che et de l'encouragement des operations conjointes entre les in-
dustries de la p~che des deux Parties.

Article IX. Aucune des dispositions contenues dans le pr6sent Accord ne sera
interpr~t6e d'une manire portant atteinte A la position de l'une ou l'autre Partie sur
la question de la mer territoriale ou de la juridiction en matire de peche au regard du
droit international.

Article X. Les probl~mes concernant l'interpr~tation et l'application du pr6-
sent Accord seront r6solus par la voie diplomatique.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur A la date convenue par
dchange de notes, apr~s l'accomplissement des procedures internes des deux Parties,
et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1976.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussignds ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Brasilia le 14 mars 1975, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour la R6publique f6d~rative
d'Amdrique : du Br6sil :

[JOHN HUGH CRIMMINS) [A. F. AZEREDO DA SILVEIRAJ

ANNEXE I

a) Interdiction de la peche de la crevette dans les zones de reproduction et de frai, A des fins
de conservation;

b) Interdiction de l'emploi de substances chimiques, toxiques ou explosives A l'intdrieur ou A
proximit6 des zones de peche;
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c) Immatriculation de tous les navires de pEche aupr~s de la Capitainerie des ports et de la
SUDEPE;

d) Paiement des droits et taxes au titre des inspections p~riodiques;
e) Utilisation des journaux de p~che officiels A remettre A la SUDEPE aprs chaque expedition

ou toutes les semaines;
f) Interdiction de l'emploi d'engins de p~che ou de tout autre materiel consid~r6s par la

SUDEPE comme ayant des effets destructeurs sur les stocks;
g) Interdiction des rejets d'hydrocarbures et de d~chets organiques.

ANNEXE II

a) Le nombre des navires battant pavilion des Etats-Unis qui pourront pratiquer la
peche de la crevette dans la zone de I'Accord sera au maximum de 325. Le Gouvernement des
Etats-Unis communiquera tous les trimestres au Gouvernement br6silien la liste des navires
autoris6s A pecher dans cette zone. La liste comprendra au maximum 200 navires autoris6s A
pcher pendant un trimestre de la premiere ann6e de l'Accord et au maximum 175 navires auto-
ris6s A pecher pendant un trimestre de la seconde annde. En aucun moment, le nombre de ces
navires pratiquant la p~che dans la zone ne d6passera 160 pendant la premiere ann6e (1975) et
120 pendant la seconde annde (1976) de l'Accord, comme en tdmoignent les journaux de bord
remis aux autorit6s br~siliennes tous les trimestres. Ces navires seront du mme type (une
longueur de 85 pieds environ) et seront 6quip6s des mEmes engins que ceux habituellement
employds pour cette pache. Its n'utiliseront pas, A cette fin, du materiel de p~che 6lectrique, ni
des substances chimiques, toxiques, explosives ou polluantes, ni des engins ayant des effets
destructeurs semblables.

b) La peche de la crevette dans la zone de I'Accord sera limit6e Ala p~riode allant du ler
mars au 30 novembre.

c) La p~che de la crevette dans la partie de la zone de l'Accord situ6e au sud-est d'un
relvement de 240 par rapport au radiophare de Ponta do C~u sera limit~e A la p6riode allant
du Ier mars au I er juillet.

d) I ne pourra y avoir de transbordement de prises qu'entre navires autoris6s en vertu du
present Accord A pecher dans la zone de I'Accord.

PROCES-VERBAL CONJOINT

1. Les d6l gations du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de
la Rdpublique f~d~rative du Br6sil souhaitent consigner par 6crit les points ci-dessous
concernant I'Accord entre leurs deux Gouvernements relatif A la crevette, sign6 ce jour.

2. La d6lgation des Etats-Unis a pris note du montant de 3 400 (trois mille quatre cents)
dollars E.U. par an et par navire p~chant dans la zone de I'Accord, conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord, demand6 par le Gouvernement br~silien comme redevance pour la mise en
application de I'Accord. La d6lgation des Etats-Unis convient que le Gouvernement des Etats-
Unis paiera la somme de 361 000 (trois cent soixante et un mille) dollars E.U. pour couvrir les
frais de surveillance en vertu du paragraphe 1 de I'article V, pour chacune des deux ann6es de
validit6 de l'Accord (1975 et 1976), ainsi qu'il a W stipul6 dans l'6change de notes et, en cas de
saisie effective d'un navire pratiquant la pche de la crevette et battant pavilion des Etats-Unis
par les autorit6s comp6tentes br~siliennes en vertu des dispositions du paragraphe 2 de I'arti-
cle V, it paiera un montant de 500 dollars par jour pendant qu'un navire des Etats-Unis est
escort6 au port et un montant de 200 dollars par jour pendant le s~jour dudit navire dans le
port, ainsi qu'il a 6 stipul6 dans l'6change de notes.
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3. Les d~lkgations br6silienne et am~ricaine sont convenues que, si de nouveaux
renseignements mis en lumi&e par la recherche scientifique justifient une nouvelle estimation
de la capacit6 totale en mati~re de peche de la zone vis6e A I'article premier ou une nouvelle
d6limitation de la saison de p~che, l'une des deux Parties peut demander A I'autre une consulta-
tion afin de reviser I'Accord en consequence. Toute modification ainsi accept~e entrera en
vigueur lorsqu'elle aura 06 confirm~e par un 6change de notes entre les Parties.

4. En ce qui concerne le point a de I'annexe II, la d~l~gation br~silienne a invit6 la d~l~ga-
tion des Etats-Unis A envisager la possibilit6 d'instituer, dans le cadre du Gouvernement des
Etats-Unis, un syst~me permettant de contr6ler le nombre des navires autoris6s dans la zone de
l'Accord afin que, lors d'accords futurs, les deux Parties puissent adopter des dispositions en
vue d'une seule allocation de navires applicable A la fois au nombre total des navires enregistr6s
et au nombre des navires pouvant etre pr6sents dans la zone.

5. II est entendu entre les deux ddl~gations que les renseignements vis6s au paragraphe I
de i'article IV seront communiques A la Partie chargee de veiller A l'application de I'Accord en
vertu de I'article V au moins 15 jours avant que les navires concern~s commencent a pecher
dans la zone de l'Accord, les d~lais susmentionn~s dtant compt~s A partir du jour oil ladite
Partie regoit les renseignements pertinents.

Pour les Etats-Unis Pour la R6publique f6ddrative
d'Am~rique : du Br6sil :

[JOHN HUGH CRIMMINS] [A. F. AZEREDO DA SILVEIRA]

AIDE-MItMOIRE

Etant donn6 que 'Accord entre les Etats-Unis et le Br~sil relatif A la crevette de
1972 arrive A expiration le 28 f6vrier 1975 et qu'il est possible que le nouvel accord
propos6, paraph6 le 7 f6vrier 1975, ne soit pas pr t A etre sign6 avant le 1e r mars 1975
qui marque le d6but de la saison de peche de la crevette pour l'anne 1975, le Gouver-
nement des Etats-Unis estime qu'il est dans l'int6ret commun des Etats-Unis et du
Br~sil de conclure un arrangement int~rimaire relatif aux operations de peche de la
crevette dans la zone de l'Accord avant la signature du nouvel accord et que cette
proc6dure serait conforme A l'esprit du nouvel accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis considre que la mani~re la plus appropri6e de
r~glementer la p~che de la crevette dans la zone de l'Accord pendant la p~riode
int6rimaire consisterait A faire appliquer par les autorit6s comp6tentes des deux gou-
vernements les principes 6nonc6s dans le nouvel accord propose, dans un effort
commun en vue d'atteindre les objectifs de cet accord. A cet 6gard, les autorit6s du
Gouvernement des Etats-Unis r6uniront tous leurs efforts afin d'assurer que, dans la
plus grande mesure possible dans le cadre de la 16gislation des Etats-Unis, les navires
des Etats-Unis pchant la crevette dans la zone de l'Accord soient des navires ayant
6 autoris~s pecher dans cette zone en vertu de l'Accord du 9 mai 1972. En outre, le

Gouvernement des Etats-Unis prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que le
nombre des navires pr6sents dans la zone de l'Accord ne soit jamais inf6rieur A 160.
Le Gouvernement des Etats-Unis souhaite que cet arrangement soit appliqu6 d~s
l'ouverture de la saison, le 1e r mars 1975, jusqu'A la signature de I'accord propos6 et
des documents y relatifs, qui devrait avoir lieu le 15 mars 1975 ou aux alentours de
cette date.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Brasilia, le 24 f~vrier 1975.
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DPB/DCS/- /245(B46)(B 13)

AIDE-MIMOIRE

Le Gouvernement brdsilien a pris connaissance de la d6claration faite par
I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, selon laquelle l'Accord relatif A la crevette
entre les deux pays, paraph6 le 7 f6vrier 1975, ne pourra peut-8tre pas atre sign6 avant
le Ier mars 1975. Etant donn6 que la saison de pache s'ouvre A cette date, et eu 6gard
aux raisons expos6es par l'Ambassade, le Gouvernement br6silien accepte l'applica-
tion d'un arrangement officieux qui permettra aux navires des Etats-Unis pechant la
crevette d'opdrer dans la zone de l'Accord aux conditions suivantes:
a) L'arrangement officieux sera appliqu6 jusqu'au 15 mars 1975;
b) Les autorit~s des deux pays appliqueront pendant cette p6riode les principes

6nonc~s dans le nouvel accord;
c) Etant donnd les dispositions contenues dans les alin6as a et b ci-dessus, les

autorit~s des Etats-Unis s'efforceront, dans les limites permises par leur 16gisla-
tion, de veiller A ce que les navires des Etats-Unis op6rant dans la zone aient 6t6
dfiment enregistrds conform6ment aux clauses de I'Accord relatif A la crevette de
1972 conclu entre les deux pays et que le nombre de ces navires ne soit pas
sup6rieur A 160.

Brasilia, le 27 f6vrier 1975.

ECHANGE DE NOTES

Ia

No 106

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la crevette sign6 ce jour par les

Gouvernements de la R~publique f~ddrative du Br~sil et des Etats-Unis d'Am~rique
et, en particulier, A l'article VI et de confirmer au nom de mon Gouvernement ce qui
suit :

a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique versera au Gouvernement brdsilien,
apr~s ouverture des credits correspondants par le Congr~s, une indemnit6 de 361 000 (trois cent
soixante et un mille) dollars des Etats-Unis en application des dispositions du paragraphe 1 de
'article V.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique versera au Gouvernement br6silien,
apr~s ouverture des crddits correspondants par le Congres, une indemnit6 suppl~mentaire de
500 (cinq cents) dollars par jour pour chaque navire de p~che de la crevette battant pavilion des
Etats-Unis lorsqu'il est escort6 au port et une indemnit6 de 200 (deux cents) dollars par jour
pendant la dur~e du sjour du navire dans le port, en application des dispositions du
paragraphe 2 de l'article V.
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J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse confirmant les
points d'accord ci-dessus au nom de votre Gouvernement soient consid6r~es comme
satisfaisant la disposition de 'article VI de l'Accord susmentionn6 entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

[JOHN HUGH CRIMMINS]
Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique

Brasilia, le 14 mars 1975.

II a

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 14 mars 1975

DPB/DCS/36/245/(B46)(BI 3)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 106 datge du 14 mars 1975,

dont le texte en langue portugaise est le suivant :

[ Voir note I a]

En rgponse, je voudrais vous informer que le Gouvernement br~silien marque
son accord sur les termes de la note ci-dessus.

Veuillez agrger, etc.

[A. F. AZEREDO DA SILVEIRA]

Son Excellence Monsieur John Crimmins
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Ib

N o 
094

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique pr~sente ses compliments au Ministre
des relations ext~rieures de la R~publique f~d~rative du Brgsil et, se rgf~rant 2
l'Accord relatif A la crevette sign6 ce jour, ainsi qu'2t l'change de notes concernant
l'article VI dudit Accord qui l'accompagne, a I'honneur de l'informer de ce qui suit :

En attendant que I'Accord entre en vigueur ainsi qu'il est pr~vu A I'article XI, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique est pret A faire tous ses efforts pour encourager son industrie -A
respecter volontairement les dispositions de I'Accord, de manire que les faits qui pourraient
intervenir dans l'intervalle ne compromettent pas le succ~s de l'application de ces dispositions.
Selon l'interprgtation du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de la
Rpublique f~dgrative du Br~sil entend 6galement respecter l'esprit de l'Accord provisoire
envisag6.
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Aprs l'entre en vigueur de l'Accord conform~ment A l'article XI, et avant I'adoption des
textes 16gislatifs d'application, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se propose de
continuer A encourager le respect volontaire de i'Accord.

Dans la pdriode qui s'6coulera entre I'ach~vement des procedures internes comme pr6vu A
l'article XI et l'entr6e en vigueur de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
s'efforcera, notamment avec la collaboration volontaire des armateurs de navires battant
pavilion des Etats-Unis,
1. D'atteindre les objectifs de l'article II;
2. D'instituer des proc6dures appropri&es pour l'application de l'article III;
3. De r6aliser le but vis6 aux articles IV et V.

En se d6clarant pr~t A encourager le respect volontaire des dispositions appropri6es de
I'Accord afin que i'objet de celui-ci soit atteint avant m~me son entr6e en vigueur, le Gouverne-
ment des Etats-Unis croit comprendre que le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative du
Br~sil est d'accord avec lui pour estimer que, pendant cette priode int6rimaire, l'une et l'autre
des Parties devront poursuivre ce but.

En ce qui concerne plus pr~cis6ment le paragraphe 2 de l'article III, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique consid~rera comme confidentiels les renseignements fournis par les
journaux de bord des navires de pche.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Brasilia, le 14 mars 1975.

II b

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

DPB/DCS/35/245(B46)(B 13)

Le Ministre des relations ext~rieures prdsente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser rception de sa note n ° 094 dat~e
du 14 mars 1975, dont le texte en langue portugaise est le suivant:

I Voir lettre I b ]
2. En r~ponse, le Ministre des relations ext~rieures souhaite confirmer que

l'interpr6tation donn~e dans l'avant-dernier paragraphe de la note de l'Ambassade est
partag~e par le Gouvernement br~silien.

3. En outre, le Minist~re des relations extdrieures d6clare qu'en attendant
l'entr6e en vigueur de l'Accord l'intention du Gouvernement br~silien est d'en
appliquer les dispositions, dans la mesure du possible d~s ce jour, de mani~re que les
faits qui pourraient intervenir dans l'intervalle ne compromettent pas le succbs de
l'application desdites dispositions.

4. En ce qui concerne plus pr~cis~ment le paragraphe 2 de 'article III, le Gou-
vernement de la Rpublique f~d6rative du Br~sil consid~rera comme confidentiels les
renseignements fournis par les journaux de bord des navires de peche.

Brasilia, le 14 mars 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE-GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Guinea have agreed to the sales of the agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III (attached), and
the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Supply Period
Commodity (U.S. FY)

W heat Flour ......................... 1975
R ice ................................ 1975
Soybean Oil .......................... 1975

Approximate Maximum Export
Maximum Quantity Market Value

(Metric Tons) (Millions)
7,500 $1.85

15,000 6.03
1,500 1.20

TOTAL $9.08

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible local currency credit
1. Initial payment-5 per cent
2. Currency use payment -None

3. Number of installment payments-25 equal annual payments
4. Amount of each installment payment-Approximately equal annual

amounts
5. Due date of first installment payment-6 years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial interest rate-2 per cent
7. Continuing interest rate- 3 per cent

Item IlL USUAL MARKETING RiQUIREMENTS
Import Period Usual Marketing

Commodity (U.S. FY) Requirement

W heat Flour .......................................... 1975 4,700 M T
Rice ................................................. 1975 5,000 M T
Edible Vegetable Oil and/or Oil Bearing Seeds (Oil Equivalent

Basis) ............................................. 1975 1,900 M T

Item IV. ExPoR'r LIMIrATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1975 or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part 1, Article Ill, A, 4, of the Agreement, "the com-
modities which may not be exported" are: For wheat/wheat flour-wheat, wheat

I Came into force on 8 May 1975 by signature.
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flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a different
name). For rice-rice in the form of paddy, brown or milled. For soybean oil-all
edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil,
sunflower oil and sesame oil, and all oil seeds and beans from which these oils are
produced.

Item V. St.i:-HE., MIEASURES

The Government of Guinea agrees to:
1. continue to take effective action to stabilize its economy and to guard against in-

flation;
2. request the assistance of appropriate international organizations to implement

studies of its agricultural programs and policy, especially of the marketing
system, in order to improve efficiency and to achieve optimum production
levels;

3. accelerate applied research on food crops (principally rice and corn) to determine
fertilizer requirements, to find higher-yielding varieties and to disseminate such
information for better crop and soil management practices;

4. strengthen systems for collection, computation and analysis of agricultural
statistics including import, export and other related trade data for use in deter-
mining agricultural production and marketing policies.

Item VI. EcONOMIC I)EVEI.OPMEN-T PuRPOSES I-OR Will(l PRO('EFI)s A('('RUIN(; TO
IMP'ORrIN(; COUNTRY ARE TO tE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in Item V and for the sectors described in the Government of Guinea's develop-
ment plan for the national economy.

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES
The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of Guinea,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-

tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the Republic of Guinea (hereinafter referred to as the importing country) and
with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricul-
tural commodities or normal patterns of commerical trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problem of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;
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Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement;

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
Agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within
90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase author-
izations shall include provisions relating to the sale and delivery of such commod-
ities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the sup-
ply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and
type of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the
total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a
specified type of financing as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the im-
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porting country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article 11

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

an initial payment as may be specified in Part II of this Agreement. The amount of
this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified
for initial payment in Part 1I and payment shall be made in United States dollars in
accordance with the applicable purchase authorization.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply per-
iod, whichever is later, such payment as may be specified in Part 11 of this Agreement
pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the currency use
payment). The currency use payment shall be that portion of the amount financed by
the exporting country equal to the percentage specified for currency use payment in
Part 11. Payment shall be made in accordance with paragraph M and for purposes
specified in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part I1 of
this Agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal
and interest starting with the first installment payment, until the value of the cur-
rency use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part 11, no requests
for payment will be made by the Government of the exporting country prior to the
first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this Agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part 1I shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to the sale
are also set forth in Part 11.
D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part I1 of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part I1 of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
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and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last de-

livery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on same anniversary of such date of
last delivery any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for

the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part II of this Agreement.
E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided in this Agreement as follows:
I. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the

sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so ap-
plied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government
of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local cur-
rency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the im-
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
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equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and ex-
penditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Govern-
ment of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payments and all

payments of principal and interest under this Agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the ex-

porting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this Agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in Part II of this Agreement in the
importing country.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
Agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
I. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in Part II during each import period speci-
fied in the table and during each subsequent comparable period in which com-
modities financed under this Agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any in-
crease in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use of other than domestic purposes of the agricul-
tural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such
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resale, diversion in transit. transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this Agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in Part 11 (ex-
cept as may be specified in Part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is un-

dertaking to improve its production, storage and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in car-
rying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-

ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I, of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized
I. the following information in connection with each shipment of commodities

under the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the port of ar-
rival, the commodity and quantity received, and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual market-
ing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A,
2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported under the
Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Cor-
poration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appro-
priate.

F. Definitions
For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-

ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the high-
est exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PARTiii. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the ex-
porting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
B. IN wrrNESS WiII RI O., the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.
DoNE at Conakry, in duplicate, this eighth day of May 1975.

For the Government For the Government
of the United States of the Republic of Guinea:

of America:

JOHN W. MACDONALD Jr. ABDOUIAYi: TOUREL
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONCERNING THE FY 1975 PL 480 AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

1. Section 103 (c) of the United States Public Law 480 requires that the President of the
United States shall take reasonable precautions to safeguard usual marketings of the United
States and to assure that sales under PL 480 Title I will not unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

This requirement is covered by language in the sales agreements and by specific usual
market undertakings which take the form of a minimum quantity of usual imports to be pro-
cured by the recipient country from the United States or from other sources designated as eligi-
ble by PL 480.

In signing a PL 480 agreement, the recipient country acknowledges the following facts and
accepts the obligations contained therein:
A. The Usual Marketing Requirement for each commodity is presumed to be the minimum

quantity that would be imported through normal commercial channels in the absence of a
Title I sales agreement and, therefore, must be imported commercially even if the full
allotment under Title I is not utilized.

B. The Usual Marketing Requirement is to be financed by the recipient government from its
own resources (not including funds from AID). Imports from the USSR, People's Repub-
lic of China, Czechoslovakia, Hungary, German Democratic Republic, Bulgaria,
Romania, Albania, Cuba, North Vietnam and North Korea, commodities imported under
PL 480, or grants received from the United States or other sources cannot be counted
toward the UMR's.

C. Should the United States Government authorize and finance deliveries of Title I com-
modities to extend beyond the supply period specified in Part II of the Agreement, the im-
porting country will be required (Article III, A, 1) to maintain the same UMR again for the
subsequent comparable period. If a UMR different from that established in the agreement
is deemed appropriate, the agreement will be amended.
It is the understanding of the Government of the United States that the Government of

Guinea accepts and acknowledges these requirements which have been part of all PL 480
agreements signed between the two countries since the first agreement of 1962. Therefore,
acknowledging certain deficits in its UMR's, prior to signing the FY 1975 Agreement, the Gov-
ernment of Guinea agreed that the following level of imports would be made between April and
June 1975, that is, during the last quarter of FY 1975. These commodities must pass Guinean
customs on, or before, June 30, 1975:

R ice .................................................. 6,200 M T
W heat Flour ........................................... 1,500 M T
Vegetable O il .......................................... 500 M T

The UMR for rice includes a 3,000 MT shortfall from 1972 and is included in the require-
ment for this last quarter of FY 1975.

2. The GOG also acknowledges it is aware that short-term commercial credit (6 to
36 months) is available through the United States Commodity Credit Corporation Export
Credit Sales Program. This source of funding may be used to purchase the usual marketing re-
quirements.

3. The Government of Guinea further acknowledges that the provisions of PL 480 con-
cerning usual marketings and the resale, diversion and transshipment of PL 480 commodities
necessitate obtaining data to check compliance with these requirements. This information is to
be supplied promptly on the fifteenth day of January, April, July and October and is to cover
the information mentioned in sub-paragraphs 2, 3 and 4 of paragraph D, Article III, Part I of
the Agreement.

Vol. 1049,1-15807



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 97

The Government of the United States also wishes to point out that the shipping and arrival
reports which are required should be returned to the United States Embassy as soon as possible
but no later than thirty days from the date of unloading or the date of receipt of the shipping
and arrival sheets, whichever is later.

4. The Government of Guinea further acknowledges that the issuances of Purchase Au-
thorizations for the commodities designated under the Agreement, which in FY 1975 includes

R ice ................................................. 15,000 M T
W heat Flour .......................................... 7,500 M T
Soybean O il ........................................... 1,500 M T

is dependent upon market conditions.
At the same time, no carry-over into fiscal year 1975 can be allowed on any portion of the

commodities not shipped before June 30, 1975. Consequently, the Government of the United
States advises the Government of Guinea of the absolute necessity that all commodities pro-
vided for in this Agreement be shipped before June 30, 1975.

5. With regard to payments for the commodities purchased, the Government of Guinea
assumes the responsibility set forth in Part I1, Item 11 (1), upon delivery of commodities pur-
chased under this Agreement to pay 5% of the purchase price in dollars or types of currency
which can be converted into dollars.

6. The remaining balance for the commodities purchased will be due in 25 approximately
equal annual payments that will begin 6 years after the date of the last delivery of the com-
modities. The initial interest rate will be 206, but the continuing interest rate will be 3%.

7. The Government of Guinea acknowledges that debts owed to various United States
agencies, including but not limited to the Commodity Credit Corporation, the Export-Import
Bank, the Agency for International Development and the Department of the Treasury, will be
paid promptly when due and that all outstanding balances as described in the Preliminary
Minutes of the PL 480 negotiations, in any notes delivered to the Government of Guinea or as
may exist between the two governments, will be satisfied in accordance with the requirements
of the Agreement. The Government of Guinea assumes these obligations and in so acknowl-
edging them commits itself to payment when due. For its part the Government of the United
States commits itself to keeping the Government of Guinea informed of any and all arrearages
which may have a bearing on the execution of the Agreement.

8. The proceeds accruing to the Government of Guinea from the sale of the commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth in
Item V of the Agreement.

9. The Government of the United States will finance only the differential between
United States and foreign flag rates on the 50% of the commodities shipped in United States
flag vessels. Provision for payment is made in Part Ill, Article 1, paragraph F, of the Agree-
ment.

[Signed] [Signed]

JOHN W. MA')oNAI I), Jr. FIO(E SOUMAII

Counselor Director, Division of Agreements
American Embassy and Programs

Ministry of Exterior Commerce

Date: October 7, 1975.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
GUINI E EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publi-
que de Guin~e sont convenus des ventes des produits agricoles d6crits ci-dessous. Le
pr6sent accord comprendra le Pr6ambule, les Parties I et III (documents ci-joints), et
la Partie II ci-aprs.

PARTIE iI. DISPOSITIONS PARTICULILRES
Point L TABLEAU DES PRODUITS

Produas

Farine de bid ..................
R iz ..........................
H uile de soja .................

P&iode d'offre
(annde budgtitaire

des Etats-Unis)

1975
1975
1975

Valeur maximum
Quanitti maximum sur le marchd

approximative d'exportation
(tonne mdtrique) (millions)

7,500 $1.85
15,000 6.03

1,500 1.20

TOTAL $9.08

Point IL. MODALITtS DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 5 pour cent
2. Paiement pour l'utilisation des devises - Aucun
3. Nombre de versements - 25 versements annuels 6gaux
4. Montant de chaque versement - Versements annuels approximativement

6gaux
5. Date d'6ch~ance du premier versement - Six ans apr~s la date de la dernire

livraison pour chaque annie civile
6. Taux d'int~ret initial - 2 pour cent
7. Taux d'int6r~t d~finitif - 3 pour cent

Point III. TABLEAU DES MARCHES HABITUELS

Produits

Farine de b ....................................
R iz ............................................
Huile vdgtale comestible et graines d'huile (en

6quivalent d'huile) .............................

PAfrode d'importation
(anne budgttaire

des Etats-Ums)

1975
1975

1975

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS
A. La p~riode de limitation des exportations sera l'ann~e budg~taire 1975 des

Etats-Unis ou toute autre annie budgtaire subs~quente des Etats-Unis, au cours de
laquelle les produits finances aux termes du present accord sont import~s ou utilis~s.

B. Aux fins d'application de la Partie I, Article III, A, 4, du present accord, les
produits qui ne peuvent pas 8tre export~s sont : pour le bl/farine de bl - blW, farine

I Entre en vigueur le 8 mai 1975 par la signature.
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de bl, fonio, semoule, f~cule ou bulgur (ou m~me produit sous un nom different).
Pour le riz - riz, sous la forme de paddy, brun ou moulu. Pour l'huile de soja -
toute huile v~g~tale comestible y compris l'huile d'arachide, l'huile de soja, l'huile de
coton, l'huile de colza, l'huile de tournesol, I'huile de sesame et toutes les graines ou
frves ol~agineuses desquelles ces huiles sont produites.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement Guin~en convient:
1. De continuer A prendre des mesures efficaces afin de stabiliser son 6conomie et de

la protdger contre l'inflation;
2. De demander I'assistance des organisations internationales appropri6es pour

effectuer des dtudes portant sur ses programmes et sa politique agricole, notam-
ment en ce qui concerne le syst me de commercialisation afin d'am~liorer le ren-
dement et d'atteindre les plus hauts niveaux de production;

3. D'accil~rer la recherche appliqu~e sur les cultures alimentaires (principalement le
riz et le mais) afin de determiner les besoins en engrais, d'obtenir des varietis qui
donnent des rendements plus 6lev~s et de formuler de meilleures pratiques d'am-
nagement en ce qui concerne les cultures et les sols;

4. Consolider des syst~mes de rassemblement, des calculs, et d'analyses des statisti-
ques agricoles y compris l'importation, l'exportation et d'autres 6l6ments d'infor-
mation afin de determiner la production agricole et son syst~me de commerciali-
sation.

Point VL DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUX FINS DUQUEL LE PRODUIT DES VENTES
REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR DOIT ETRE AFFECTIt

Les b~n~fices de la vente des produits finances sous cet accord, et revenant au
pays importateur seront utilis6s pour le financement des mesures d'auto-assistance
6nonces dans le Point V et pour les secteurs dcrits dans le plan de d~veloppement
du Gouvernement Guin~en pour l'6conomie nationale.

ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
GUINEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publi-
que de Guin6e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s ole pays exportateur)
et la R6publique de Guin~e (ci-apr~s d6nomm6e ole pays importateur>) et d'autres
nations amies, d'une manire telle que ce d~veloppement ne risque pas de porter pr6-
judice aux marches habituels du pays exportateur pour ces produits ou d'affecter in-
dfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques com-
merciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revt pour les pays en voie de d~veloppe-
ment le fait de s'efforcer de s'aider eux-memes en vue de parvenir a un plus haut degr6
d'ind6pendance, particulirement en s'efforgant de faire face eux-memes aux pro-
blmes que posent la production alimentaire et l'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste i mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation dans les pays
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en voie de d~veloppement, & encourager ces pays A relever leur propre production
agricole et & les aider dans leur dgveloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont& du pays importateur d'amgliorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrges alimentaires agri-
coles, y compris la reduction des pertes A tous les stades de la manutention des
denrdes;

Ddsirant prgciser les conventions qui rggiront les ventes de produits agricoles au
pays importateur en vertu du titre I de la loi sur le d~veloppement des 6changes com-
merciaux et sur l'aide en produits agricoles, telle que modifige (ci-apr~s dgnomm~e
o la Loi>), et les dispositions que les deux Gouvernements prendront individuellement
et collectivement en vue de favoriser l'application des politiques mentionnges ci-
dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

Ire PARTIE. DISPOSITIONS GtNIERALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-

duits agricoles A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement du pays importateur
conformgment aux termes et conditions 6noncgs dans le pr6sent accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la Ie Par-
tie du pr6sent accord sera subordonn6 A :
1. La d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. La disponibilit6 des produits vis6s, A la date prgvue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront Ztre faites dans un dglai de
90 jours A compter de la date d'entr~e en vigueur du present accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit~s supplmentaires prgvus par tout
accord suppldmentaire, dans un d61ai de 90 jours A compter de la date d'entr~e en
vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits vis~s et toutes autres
dispositions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent accord seront effec-
tu6es au cours des pgriodes d'offre fix6es au tableau des produits figurant dans la
IIe Partie du pr6sent accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des autori-
sations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autoris6 aux termes du
present accord, ne devra pas dgpasser la valeur marchande maximum d'exportation
stipulge quant A ce produit et h ce mode de financement dans la ile Partie du present
accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur
totale de chaque produit couvert par des autorisations d'achat et devant faire robjet
d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce produit ou que
d'autres facteurs de march6 le n6cessitent, de sorte que les quantitgs d'un tel produit,
vendues conform6ment A un mode stiupl6 de financement, ne d~passent pas sensible-
ment la quantit6 maximum approximative applicable stipule dans la Ie Partie du
present accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret diffgren-
tiel affgrent aux produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
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Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ 50 pour
cent du tonnage des produits vendus aux termes du present accord). Le fret diff~ren-
tiel sera r~put6 Etre 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura W d~termin6e par le Gou-
vernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus (plus
6levgs qu'ils ne l'auraient W autrement) et ceux resultant de l'obligation d'utiliser des
navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits en question. Le
Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans l'obligation de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur le fret diff~rentiel financ6 par le Gouvernement
du pays exportateur.

G. Ds que possible apr~s que Pespace n6cessaire A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis aura 6t6 rgserv6 par voie de contrat en vue de I'exp~dition des
produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis est obli-
gatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arriveront au port de charge-
ment, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autoris~s par lui ouvri-
ront une lettre de credit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant 6gal au coot
estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits en vertu du present accord, s'il juge qu'en raison de
changement de conditions il est inutile ou inopportun de continuer de financer, de
vendre ou de livrer lesdits produits.

Article H
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effec-
tu6 tout paiement initial stipul6 dans la Ile Partie du present accord. Le montant de
ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de tous frais
de transport maritime qui pourraient y figurer) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de
paiement initial dans la IIe Partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-
Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Paiement utilisant la monnaie locale

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effec-
tud, A la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de montants
stipulgs par lui, mais en aucun cas dans un d~lai de plus d'un an apr~s le dernier
d6caissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent accord,
ou au terme du dglai d'approvisionnement, au dernier chu de ces termes, tout paie-
ment qui pourrait 8tre stipul6 dans la Ile Partie du pr6sent accord en vertu de la Sec-
tion 103 (b) de ladite Loi (clause ci-apr~s dite du <<paiement utilisant la monnaie
locale>>). Le paiement utilisant la monnaie locale repr6sentera la partie du montant
finance par le pays exportateur et 6gale au pourcentage spcifiU relativement au paie-
ment utilisant la monnaie locale dans la II e Partie. Le paiement devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe H et dans les buts spgcifi6s A la sous-section 104 (a),
(b), (e) et (h) de la Loi, dont l'nonc6 figure dans la IIe Partie du present accord.
Ledit paiement devra 8tre imput6 a) au montant du paiement de chaque ann6e en
riglement des int~rts, dfi durant la pgriode pr6c6dant la date d'6chgance du paie-
ment de la premiere tranche, A compter de la premiere annie, et b) au total du paie-
ment en remboursement du principal et du paiement des int~r~ts, A compter du paie-
ment de la premiere tranche, jusqu'A compensation de la valeur du paiement utilisant
la monnaie locale. Sauf stipulation contraire dans la Iie Partie, aucune demande de
paiement ne sera faite par le Gouvernement du pays exportateur ant6rieurement au
premier d6caissement effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays expor-
tateur, suivant le present accord.
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C. Mode definancement
La vente des produits vis6s dans la Ile Partie sera financ6e selon le mode de

financement indiqu6 dans ladite Partie. En outre, des dispositions sp6ciales relatives
A ladite vente sont 6galement 6nonc6es dans la IIe Partie.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile aux

termes du present accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s d~nommd (le principal>)
comprendra le montant en dollars d~caiss6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits (frais de transport maritime non compris) moins toute fraction du
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera payd conform6ment au calendrier des paiements figurant dans
la Ile Partie du pr6sent accord. Le premier versement sera df et payable A la date fix~e
dans la IIe Partie du pr6sent accord. Les versements suivants seront dus et payables A
intervalles d'un an A compter de la date d'dchdance du premier versement. Tout paie-
ment imputable au principal pourra Atre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

2. Les intrts portant sur le montant non pay6 du principal dO au Gouverne-
ment du pays exportateur comme suite . la livraison de produits au cours de chaque
ann6e civile seront pay6s de la fagon suivante :
a) Dans le cas du credit en dollars, les intdr&ts commenceront i courir i compter de

la date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque annie civile. Les
int&6rts seront pay6s au plus tard & la date A laquelle est due chaque tranche de
remboursement du principal, except6 que si l'chance de la premiere tranche
tombe plus d'un an apr~s ladite date de derni~re livraison le premier paiement
d'int&6rts sera effectu6, au plus tard, A une date correspondant exactement, au
mois et au jour, A ladite date de dernire livraison et, par la suite, les int~rets
seront pay~s annuellement et, au plus tard, A la date d'6ch6ance de chaque tran-
che de remboursement du principal.

b) Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, les intdr~ts commenceront i
courir A compter de la date du d6caissement en dollars du Gouvernement du pays
exportateur. Lesdits int6rats seront pay6s annuellement dans un dM1ai d'un an A
compter de la date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile, except6 que si la date d'6ch6ance des tranches de paiement attribuables A
ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au mois et au
jour, A ladite date de derni~re livraison tous int~rts ainsi courus a la date
d'6ch6ance de la premiere tranche de remboursement seront dus A la meme date
que la premiere tranche de paiement et, par la suite, lesdits int~rets seront payds
aux dates d'6ch6ance des tranches de paiement suivantes.
3. En ce qui concerne la p~riode allant de la date A laquelle les int6rats com-

menceront A courir jusqu'A la date d'6ch~ance de la premiere tranche de paiement, les
int~rets courus seront calcul6s au taux initial d'int6rt fixd dans la IIe Partie du pr6-
sent accord. Par la suite, les intdr&s courus seront calculks au taux d'int~r~t d~finitif
fix6 dans la Ile Partie du present accord.

E. Djp6ts des versements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient

effectuds des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipulds dans le present accord, de la fagon suivante :
1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit Cor-

poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
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moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une autre m&hode
de paiement;

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm~s
omonnaie locale>)) seront d~pos6s au compte du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des comptes portant int&ret dans des banques d~sign6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans le pays importateur.

F. Receltes des ventes
Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente de

produits financ6s aux termes du present accord, et devant atre affect aux fins de d6-
veloppement 6conomique 6nonc~es dans la Ile Partie du pr6sent accord, ne devra pas
8tre infrieur A la somme en monnaie locale 6quivalente du d6caissement en dollars
effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du financement des
produits (en dehors du fret diff~rentiel), 6tant entendu, cependant, que des recettes
ainsi affect6es sera d~duit tout paiement utilisant la monnaie locale effectu6 par le
Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au
calcul de cette 6quivalence en monnaie locale sera le taux auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises 6tran-
g res en 6change de monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale de pro-
duits identiques. Tous fonds ainsi acquis et prates par le Gouvernement du pays im-
portateur A des organisations priv6es ou non gouvernementales le seront un taux
d'intrt approximativement 6quivalant aux taux appliques A des prets semblables
dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur devra fournir, sui-
vant sa m~thode d'6tablissement de rapports budg~taires portant sur l'exercice finan-
cier, A tous moments o/i le demanderait le Gouvernement du pays exportateur, mais 21
des intervalles de temps maximums d'un an, un bilan des recettes et des d6penses
auxquelles ces recettes sont affect6es, accompagn6 de la certification des services
comp6tents du Gouvernement du pays importateur charg6s de la v6rification des
comptes et, dans le cas des d~penses, de l'indication du secteur budg6taire auxquelles
lesdites d~penses se rapportent.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de tous

les remboursements du principal et paiements des int6r~ts pr6vus par le present ac-
cord sera effectu6 en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-

ment du pays exportateur en decide ainsi,
1. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaies facilement convertibles de tiers

pays, A un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront utilis~s
par le Gouvernement du pays exportateur pour permettre A celui-ci d'acquitter
ses obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour
r6pondre aux buts dnonc6s dans la IIe Partie du pr6sent accord;

2. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change appli-
cable stipul6 A l'article III, G, de la Ire Partie du pr6sent accord, en vigueur A la
date A laquelle les paiements seront effectu~s, et seront, au gr6 du Gouvernement
du pays exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis au m~me taux, ou uti-
lis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations ou,
dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour r~pondre aux buts,
dans le pays importateur, 6nonc6s dans la li e Partie du pr6sent accord.
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Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de precautions pour s'assurer
que les ventes de produits agricoles effectu~es conform~ment aux dispositions du pr6-
sent accord ne portent pas prejudice aux marches habituels du pays exportateur pour
ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles
ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays que le
Gouvernement du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (ddnom-
m6s < pays amis)) dans le present accord). Aux fins d'application de la prgsente clause,
le Gouvernement du pays importateur devra:
I. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importateur, sera au
moins dgal A la quantit6 des produits agricoles qui pourraient Etre sp6cifi6s dans
le tableau des march6s habituels figurant dans la Ile Partie du pr6sent accord
durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ledit tableau et durant cha-
que pgriode comparable suivante au cours de laquelle des produits dont l'achat
sera financ6 aux termes du present accord auront 6t6 livr6s. Les importations de
produits destings A satisfaire A ces obligations concernant les marches habituels
au cours de chaque pdriode d'importation devront etre effectudes en plus des
achats financ6s aux termes du present accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part 6quitable
de tous achats commerciaux supplgmentaires de produits agricoles par le pays
importateur;

3. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher la revente, le dgtournement
en transit ou le transbordement & destination d'autres pays des produits agricoles
achetgs en vertu des dispositions du pr6sent accord, ou l'utilisation de ces pro-
duits A des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans
les cas o6s leur revente, leur dgtournement en transit, leur transbordement ou leur
utilisation A d'autres fins que celles pr~vues seraient express~ment approuv6s par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique);

4. Prendre toutes dispositions possibles pour empecher l'exportation de tous pro-
duits d'origine nationale ou 6trangre, dont definition est donn6e dans la IIe Par-
tie du pr6sent accord, durant la p6riode de limitation des exportations spcifi6e
dans le tableau des limitations des exportations figurant dans la Ile Partie du pr6-
sent accord (sauf stipulation particulire de la IIe Partie du present accord ou
dans le cas ou de telles exportations seraient express6ment approuv6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd
Aux fins d'application du pr6sent accord, les deux Gouvernements s'efforceront

d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux nggociants priv6s d'exer-
cer leur commerce sans entrave.

C. Auto-assistance
La IIe Partie du present accord d~crit le programme que le Gouvernement du

pays importateur a entrepris en vue d'amgliorer sa production, ses installations d'en-
treposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du pays
importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays
exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les progr~s r6alises
par le Gouvernement du pays importateur quant A I'application des mesures d'auto-
assistance de cette nature.
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D. Informations
En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont convenus, le

Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres au cours de la
pdriode d'approvisionnement spcifi~e A la IIe Partie, Point I, du present accord et
lors de toute p~riode ult~rieure comparable durant laquelle des produits achet~s aux
termes du present accord sont import~s ou utilis~s, communiquer ce qui suit :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque expedition de produits relevant

du present accord : le nom de chaque navire, la date d'arriv~e, le port d'arriv~e, le
produit et la quantit6 livr~s, l'tat dans lequel la cargaison a &6 livr~e;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux obligations re-
latives aux marches habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dispositions des
sections A, 2 et 3, du pr6sent article;

4. Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou similaires A
ceux qui sont import~s aux termes du present accord.

E. M~thode de rapprochement et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m~thode propre h fa-

ciliter le rapprochement de leurs relev~s respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque anne civile. La Commodity Credit Cor-
poration du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront pro-
ceder A tous ajustements des comptes de credit qu'ils jugeraient d'un commun accord
comme 6tant appropri~s.

F. Ddfinitions
Aux fins d'application du pr6sent accord:
1. La livraison sera r~put~e avoir eu lieu la date du requ A bord figurant dans

le connaissement maritime signd ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura pass6 la

fronti~re du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura W vendu

aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura &6 distribu6 de toute autre manire au consommateur
dans le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins d'application du present accord, le taux de change applicable en vue de
determiner le montant de toute somme en monnaie locale devant atre vers~e au Gou-
vernement du pays exportateur sera un taux en vigueur A la date de versement par le
pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays expor-
tateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 8tre l6galement obtenu dans le pays
importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus lev6 pouvant etre obtenu par tout autre
pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
I. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur par le

Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le taux au-
quel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son agent autoris6,
vend des devises 6trangires en 6change de monnaie locale;

2. Au cas oii un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu en
vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura W convenu
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mutuellement par les deux Gouvernements) r~pondra aux conditions stipul6es
dans le premier alin6a de la pr~sente section G.

H. Consultation
A la requete de I'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui

concerne toute question soulevge par le present accord, notamment en ce qui
concerne l'ex~cution des dispositions pr~vues en vertu du present accord.

I. Identification et publicitg
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait

8tre mutuellement convenu avant la livraison en vue de procgder A l'identification des
denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et en vue d'as-
surer la publicit6 de la mani~re pr~vue au sous-paragraphe 103 (1) de la Loi.

Ille PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le present accord pourra 8tre d6nonc6 pour toute raison par l'un ou l'autre
des Gouvernements par notification de d6nonciation adress6e A l'autre Gouverne-
ment et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le programme
d'auto-assistance d6crit dans l'accord ne se d~roule pas convenablement. Cette d6-
nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res que le Gouvernement du
pays importateur aura contract6es A la date de ladite d6nonciation.

B. Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dument autoris~s h cet effet, ont

sign6 le present accord.
FAIT h Conakry, en double exemplaire, le 8 mai 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R6publique de Guin~e:

JOHN W. MACDONALD, Jr ABDOULAYE TOURE

MtMORANDUM D'ENTENTE CONCERNANT L'ACCORD SOUS LA LOI PUBLIQUE
480 DE L'ANNtE FISCALE 1975 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE GUINtE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

1. La section 103 (c) de la Loi Publique 480 (PL 480) des Etats-Unis exige que le Pr6si-
dent des Etats-Unis prenne des pr6cautions raisonnables pour sauvegarder les marches habi-
tuels des Etats-Unis et pour assurer que les ventes sous le Titre I de PL 480 ne brisent pas, A
tort, les prix mondiaux des produits agricoles ou les normes de commerce avec les pays amis.

Cette exigence est satisfaite dans 1'6nonc6 des accords de vente et par les engagements de
commercialisation sp6cifiques et habituels qui prennent la forme d'une quantit6 minimum
d'importations habituelles que le pays b6n~ficiaire doit se procurer aux Etats-Unis ou dans
d'autres sources ddsign6es et acceptables par la PL 480.

En signant un accord sous la PL 480, le pays b~n6ficiaire reconnait les faits suivants et ac-
cepte les obligations y comprises :
A. Les Obligations Relatives au March6 Habituel (ORMH) pour chaque denr6e sont

pr~sum6es tre la quantit6 minimum qui serait import6e A travers les canaux normaux de
commercialisation, dans I'absence de 'accord des ventes sous le Titre I, et par consequent
doit etre importe commercialement m~me si I'attribution totale sous le Titre I n'est pas
utilis6e.
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B. Les Obligations Relatives au March6 Habituel doivent tre financ6es par le Gouvernement
b~n~ficiaire avec ses propres ressources (sans inclure les fonds provenant de AID). Les im-
portations d'URSS, R6publique Populaire de:Chine, Tch~coslovaquie, Hongrie, R6publi-
que D6mocratique Allemande, Bulgarie, Rournanie, Albanie, Cuba, Vietnam du Nord et
Cor6e du Nord, les produits import6s sous la Loi Publique 480, ou subventions revues de
la part des Etats-Unis ou autres sources ne peuvent satisfaire aux Obligations Relatives au
March6 Habituel.

C. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la livraison des marchandises du
Titre I au-deli de la p6riode d'approvisionnement spcifi6e dans la Partie 11 de I'accord, le
pays importateur sera tenu (Article III, A, 1) de maintenir encore les memes Obligations
Relatives au March6 Habituel pour la p6riode subs6quente comparable. Si une obligation
diff6rente de celle 6tablie dans l'accord est jug~e appropri6e, I'accord sera amend6.
Le Gouvernement des Etats-Unis entend que le Gouvernement de Guin6e accepte et recon-

nait ces exigences, qui ont fait partie de tous les accords sous la PL 480 sign6s entre les deux
pays depuis le premier accord de 1962. Par cons6quent, en reconnaissant des d6ficits dans les
ORMH, avant la signature de 'accord de I'annde fiscale 1975, le Gouvernement de Guin6e a
convenu que le niveau suivant des importations serait atteint entre avril et juin 1975, c'est-k-
dire pendant le dernier quart de l'ann6e fiscale 1975. Ces denr6es devraient passer b la douane
Guin~enne le 30 juin 1975, ou avant.

R iz ............................................................ 6.200 TM
Farine de bl ................................................... '1.500 TM
H uile v6g6tale .................................................. 500 TM

La ORMH pour le riz comprend un deficit de 3 000 TM depuis 1972 et est incluse dans la
demande pour ce dernier quart de l'ann6e fiscale 1975.

2. Le Gouvernement de Guin6e reconnait aussi ne pas ignorer que le cr6dit commercial A
court terme (6 A 36 mois) est disponible A travers le programme des ventes d'exportation A cr6dit
du CCC des Etats-Unis. Cette source de financement peut tre utilis6e pour acheter les Obliga-
tions Relatives au March6 Habituel.

3. Le Gouvernement de Guin6e reconnait en plus que les dispositions de la PL 480
concernant la commercialisation habituelle et la revente, dtournement et transbordement des
provisions de la PL 480, n6cessitent l'obtention des donn6es pour v6rifier la conformiti i ces
exigences. Cette information doit etre fournie ponctuellement les 15 janvier, avril, juillet et
octobre, dans le but de donner satisfaction A l'information mentionn6e dans les sous-
paragraphes 2, 3 et 4 du paragraphe D, Article III, Partie I de l'Accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire aussi signaler que les rapports d'exp6dition et d'ar-
riv6e demand~s devraient tre rendus A 'Ambassade des Etats-Unis aussit6t que possible,
mais non au-delA de 30 jours depuis la date de d6barquement ou la date de r6ception du bulletin
d'exp~dition et d'arriv6e, selon celle des deux dates qui est la plus rcente.

4. Le Gouvernement de Guin6e reconnalt en plus que la d6livrance des autorisations
d'achat pour les produits d~sign6s sous IAccord qui comprend pour l'ann6e fiscale 1975 :

R iz .......................................................... 15 000 T M
Farine de bl .................................................. 7 500 TM
H uile de soya .................................................. 1 500 TM

depend des conditions du march6.
Au m~me temps, aucun report dans l'ann6e fiscale 1975 ne peut Etre accept6 pour aucune

portion de denr6es non embarqu~e avant le 30 juin 1975. En consequence le Gouvernement des
Etats-Unis informe le Gouvernement de la R6publique de Guin6e de la n6cessit6 absolue que
toutes les denr6es fournies par cet Accord soient embarqu6es avant le 30 juin 1975.

5. En ce qui concerne les paiements des denr6es achet6es, le Gouvernement de Guin6e
assume la responsabilit6 6nonc6e dans la Partie II, Item 11 (1), de payer 5 % du prix d'achat en
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dollars ou autre devise convertible en dollars au moment de d~livrance des denres achet~es
sous cet Accord.

6. Le solde correspondant aux denr~es achetces sera payable en 25 annualit~s approxi-
mativement 6gales, qui commenceront 6 ans apr~s la date de la derni~re d~livrance des denr~es.
Le taux d'int~rt initial sera de 2 % mais le taux d6finitif sera de 3 %7.

7. Le Gouvernement de Guine reconnait que les dettes envers plusieurs agences des
Etats-Unis qui comprennent, mais qui ne sont pas limit~es A, la Corporation de Credit Com-
mercial, la Banque Export-Import, 'Agence pour le D~veloppement International et le
Dpartement du Tr~sor, seront payees ponctuellement A la date pr~vue et que tout solde en
cours de r~glement comme il a 6t6 dcrit dans les Communiques Pr~liminaires des n~gociations
sous la PL 480, en toute note remise au Gouvernement de Guin~e ou qui puisse exister entre les
deux gouvernements, sera satisfait en conformit6 aux exigences de l'Accord. Le Gouvernement
de Guin~e assume ces obligations et en les reconnaissant s'engage A payer & la date pr~vue. De
sa part, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A maintenir le Gouvernement de Guin~e in-
form6 de chaque et de tout arri~r6 qui puisse avoir un rapport avec I'ex&cution de 'Accord.

8. Les b~n~fices affrents au Gouvernement de Guin~e provenant de la vente des denr~es
financ~es sous cet Accord seront destines i financer les mesures d'auto-assistance 6nonces
dans ltem V de I'Accord.

9. Le Gouvernement des Etats-Unis financera seulement la difference entre les taux am6-
ricain et 6trangers pour le 50 %7o des denr~es embarques dans des bateaux sous pavillon am~ri-
cain. Les dispositions pour effectuer le paiement sont prises dans la Partie III, Article I, para-
graphe F de cet Accord.

[Signf] [Signe]

JOHN W. MACDONALD, Jr FODE SOUMAH
Conseiller Directeur Gen6ral de la Division

Ambassade des Etats-Unis des Accords et Programmes
d'Am~riqu. Ministere du Commerce Ext6rieur

Date : 7 octobre 1975
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the Republic of Korea (hereinafter referred to as the importing country) and with
other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the ex-
porting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productiv-
ity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
Agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary Agreement, within
90 days after the effective date of such supplementary Agreement. Purchase authori-

I Came into force on 18 February 1976 by signature, in accordance with part Ill (A).
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zations shall inc!ude provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the sup-
ply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and
type of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the
total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a speci-
fied type of financing as price declines or other marketing factors may require, so
that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by rea-
son of the requirement that the commodities be transported in United States flag ves-
sels. The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse
the Government of the exporting country for the ocean freight differential borne by
the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the im-
porting country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that be-
cause of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in Part II of this Agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the puchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply pe-
riod, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this Agree-
ment pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the currency
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use payment). The currency use payment shall be that portion of the amount financ-
ed by the exporting country equal to the percentage specified for currency use pay-
ment in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for pur-
poses specified in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II
of this Agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each
year's interest payment due during the period prior to the due date of the first install-
ment payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of princi-
pal and interest starting with the first installment payment, until the value of the cur-
rency use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests
for payment will be made by the Government of the exporting country prior to the
first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this Agreement.
C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are
also set forth in Part II.
D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last de-

livery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last de-
livery of commodities in each calendar year, except that if the installment pay-
ments for these commodities are not due on some anniversary of such date of last
delivery any such interest accrued on the due date of the first installment pay-
ment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such in-
terest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for

the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part II of this Agreement.
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E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, pay-

ments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at
the exchange rates provided for in this Agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the

sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so ap-
plied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government
of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local cur-
rency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the im-
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The Gov-
ernment of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and ex-
penditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Govern-
ment of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments
of principal and interest under this Agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the ex-
porting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this Agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligation$ or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in Part II of this Agreement in the
importing country.
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Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
Agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this Agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any in-
crease in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the agri-
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such
resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either do-
mestic or foreign origin, which is defined in Part II of this Agreement, during the
export limitation period specified in the export limitation table in Part II (except
as may be specified in Part II or where such export is otherwise specifically ap-
proved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.
C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is un-
dertaking to improve its production, storage and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in car-
rying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-
ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply pe-
riod specified in Part II, Item I, of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized:
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1. the following information in connection with each shipment of commodities un-
der the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arri-
val; the commodity and quantity received, and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual market-
ing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sec-
tions A, 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported under the
Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpo-
ration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropri-
ate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.
I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
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at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in Subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. COMMODITY TABLE

Commodity Supply Period Approximate Maximum Export
(United States Maximum Quantity Market Value
Calendar Year) (Metric Tons) (S Millions)

Rice (Brown Basis) ............... 1976 58,000 14.5
Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis).. 1976 200,000 30.2

TOTAL $44.7

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit (CLCC)
1. Initial payment-Five (5) percent.
2. Currency use payment -Thirty (30) percent for Section 104 (a) purposes.
3. Number of installment payments-Thirty-one (31).
4. Amount of each installment payment-Approximately equal annual

amounts.
5. Due date of first installment payment-Ten (10) years after date of the last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-Two (2) percent.
7. Continuing interest rate-Three (3) percent.

Item 11. USUAL MARKETING TABLE

Commodity Import Period UMR
(US CY) (MT)

Rice (M illed Basis) .................................. 1976 100,000
Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) .................... 1976 1,130,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period: The Export Limitation Period shall be the
United States calendar year 1976, or any subsequent U.S. calendar year in which the
commodities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which Export Limitations apply: For the purposes of
Part I, Article III, A, 4, of this Agreement, the commodities which may not be
exported are: for rice - rice in the form of paddy, or brown, or milled; for wheat/
wheat flour - wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or
same products under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

In furtherance of its Third Five-Year Plan goals, the Government of the Repub-
lic Korea is undertaking to:
A. achieve future self-sufficiency in major grains by increasing the distribution of

new rice varieties; reducing grain losses through expansion and improvement of
storage facilities; providing additional credit for agricultural mechanization;
continuing to rearrange rice land; and expanding irrigation facilities;
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B. strengthen its agricultural research program through expanded training of re-
search staff, improvement of research facilities, etc.

C. further reduce population growth by continuing to expand and improve family
planning services throughout the country, including low-cost delivery programs
for family planning services in rural areas;

D. continue comprehensive analysis of agricultural policy and investments in the
agricultural sector.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities fi-
nanced under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the Agreement and for economic development in the agricultural sector, as
identified in the Republic of Korea Five-Year Plan of December 1971, as amended.

PART In. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the ex-
porting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Seoul, in duplicate, this 18th day of February 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]
RICHARD L. SNEIDER NAM DUCK Woo

Ambassador Deputy Prime Minister
of the United States of America and Minister, Economic Planning

Board
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AMENDING THE AGREEMENT OF 18 FEBRUARY 19762
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and Minister,
Economic Planning Board

EMIIASSY 1 'lI I1 LINITEI) STATS (*1 AM[RI(A

Seoul, April 9, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two Governments on February 18, 1976,' and to propose that
Part 11, Particular Provisions, be amended as follows:

Item 1, Commodity Table: Under the appropriate column headings make the
following changes:

On the line entitled "Rice", change "58,000" to "115,200"; and "$14.5" to
"$27.9".

On the line entitled "Wheat/Wheat Flour", change "200,000" to "400,000";
and "$30.2" to "$58.7".

Delete the line entitled "Total", and substitute "Cotton - 1976 - 58,000 -
$18.1", with the following line to read "Total $104.7."
Item II, Payment Terms
Paragraph 2, Currency Use Payment

Delete "Thirty (30) percent for Section 104 (a) purposes," and substitute
"For Section 104 (a) purposes as follows: (1) Thirty (30) percent of the first $76.8
million in disbursements for commodities other than rice; and (2) Twenty-five
(25) percent of the first $27.9 million in disbursements for rice."
Item 111, Usual Marketing Table

Under the appropriate column headings after the line beginning "Wheat"
add:

"Cotton ................. 1976 574,000 bales, of which at least 551,000 bales
shall be imported from the United States of
America."

Item IV, Export Limitations
At the end of the sentence in sub-paragraph B, delete the period and add:

"and for cotton - upland cotton and cotton textiles (including yarn and waste)."
And following sub-paragraph B, add an additional sub-paragraph:

1 Came into force on 9 April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 110 of this volume.
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"C. Permissible Exports

Commodity

Cotton textiles ........

Quantity
and

Conditions

Raw cotton content equivalent in
weight to 70,000 bales (480 pounds
net) during U.S. CY 1976. If this
export quantity is exceeded, the
raw cotton equivalent in weight of
such cotton textile exports will, in
addition to the U.S. portion of the
UMR provided in Item III, be im-
ported from the United States into
the Republic of Korea and paid for
with the resources of the importing
country, but such offset purchase
requirement need not exceed the
level of total Title I, PL 480 im-
ports during the supply period.

Period Exports
Permitted

During the U.S. CY 1976
and any subsequent com-
parable supply period
during which cotton pur-
chased under this Agree-
ment is being imported or
utilized."

All other terms and conditions of the February 18, 1976, Agreement remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Gov-
ernments, effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed - Signe]'

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board of the Republic of Korea

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA
SEOUL, KOREA

April 9, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
proposal.

I Signed by Richard L. Sneider - Sign par Richard L. Sneider.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

NAm DUCK Woo
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board

His Excellency Ambassador of the United States
of America

Seoul, Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM8RI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE CORI E
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publi-
que de Cor~e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apris d~nomm~s «le pays exportateur ) et
la Rpublique de Cor6e (ci-apr~s d~nomm6e l<e pays importateur ) et avec d'autres
nations amies de telle manire que les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations exces-
sives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr& d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs probl~mes li6s
A la production alimentaire et l l'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, h encourager ces pays h am6liorer leur propre production agricole et
A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agri-
coles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de ces
denr6es;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e << la loi o), et les
mesures que les deux gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser l'application des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage k financer la vente de pro-

duits agricoles ; des acheteurs agr 6s par le gouvernement du pays importateur
conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonn6 i :
1. La d6livrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

; l'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays importateur;
2. La disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

I Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1976 par la signature, conformment A la troisi~me partie, section A.
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C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront 8tre pr~sentes
dans les 90 jours de l'entre en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord suppl~men-
taire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit accord suppl~mentaire. Les auto-
risations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et k la livraison des
produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du gouvernement du pays exporta-
teur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront toutes effec-
tu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits figurant dans la
deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris aux termes du pr&
sent Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande maximale d'exportation sp6-
cifide pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de cha-
que produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de
financement selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6
l'exigent, de sorte que les quantit~s de ce produit vendues conform~ment A un mode
particulier de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximale
approximative applicable indique dans la deuxi~me partie du present Accord.

F. Le gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel aff~rent aux produits dont il exigera le transport a bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre
du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel est r~put6 etre 6gal A la difference,
telle qu'elle aura 6 d~termin~e par le gouvernement du pays exportateur, entre les
frais de transport maritime encourus en raison de robligation d'utiliser des navires
battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s,
qui auraient 6 encourus autrement. Le gouvernement du pays importateur ne sera
pas tenu de rembourser au gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6-
rentiel pris en charge par le gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des bfitiments
am~ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment o/i le navire se pr~sentera au
chargement, le gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr 6s par lui 6ta-
bliront une lettre de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif
du coot du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou 'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis~s par le present Accord s'il estime que l'volution de
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II
A. Paiement initial

Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement
initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le montant de ce paiement
repr~sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport
maritime qui pourraient y etre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paie-
ment initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des
Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. R~glement partiel
Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande

du gouvernement du pays exportateur, pour les montants qu'il pourra determiner, et
au plus tard un an apr~s le dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corpo-
ration au titre du present Accord, ou A la fin de la p~riode d'offre si celle-ci est post&
rieure, le r~glement sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord conform-
ment A I'alin6a b de I'article 103 de la loi (ci-apr~s d~nomm< r~glement partiel>). Le
r~glement partiel repr~sentera la partie du montant financ6 par le pays exportateur
6gale au pourcentage spcifi6 dans la deuxi~me partie aux fins du r~glement partiel.
Le r~glement sera effectu6 conform6ment aux dispositions de la section H et aux fins
sp6cifi6es aux alin6as a, b, e et h de Particle 104 de la loi, telles qu'elles sont 6nonc6es
dans la deuxi~me partie du present Accord. Ce r~glement sera ddduit a) du montant
des int~r&s annuels exigibles au cours de la pgriode ant~rieure A la date d'6ch~ance lu
premier versement, et ce A compter de la premiere ann6e, et b) des versements des-
tines a amortir le total de la dette (intr& et principal) A compter du premier verse-
ment, jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A moins que la deuxi~me
partie n'en dispose autrement, le gouvernement du pays exportateur ne prgsentera
aucune demande de paiement avant le premier versement effectu6 par la Commodity
Credit Corporation du pays exportateur au titre du present Accord.
C. Mode definancement

La vente des produits spgcifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le
mode de financement qui y est indiqu6. Des dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au crddit

1. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile au titre
du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d~nomm6 << le principal)>)
comprendra le montant en dollars dbours6 par le gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au gouvernement du pays expor-
tateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable A
la date spgcifi~e dans la deuxi me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l' &hance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra etre effectu6
avant la date de son 6chdance.

2. L'int6r& sur le solde non pay6 du principal dfi au gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque
ann6e civile sera vers6 comme suit :
a) Dans le cas du credit en dollars, les intgr~ts commenceront A courir A la date de la

dernire livraison de ces produits au cours de chaque ann6e civile. Les int6r&s
seront exigibles au plus tard A la date de l'6ch6ance du premier versement effectu6
en remboursement du principal; toutefois, si la date du premier versement tombe
plus d'un an aprs la date de la derni~re livraison, le premier versement des int6r&s
sera effectu6 au plus tard le jour anniversaire de ladite date de dernire livraison
et, par la suite, les intdrEts seront pay6s chaque ann6e au plus tard ;k la date
d'6ch6ance de chaque versement effectu6 en remboursement du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les intgrts commenceront A
courir A partir de la date du d~bours en dollars effectu6 par le gouvernement du

Vol. 1049.1-15808



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

pays exportateur. Les int~rets seront pay~s chaque annie, le premier versement
6tant exigible un an apr~s la date de la derniire livraison de produits faite au
cours de chaque annie civile; toutefois, si les versements pour ces produits ne
viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de la date de cette derniire livraison,
tout int6r& chu A l'Mchance du premier versement sera exigible A la date du pre-
mier versement et, par la suite, les intirets seront pay6s A l'chcance de chaque
versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~ret commence
A courir et l'F&chance du premier versement, l'int~ret sera calcul au taux initial sp&
cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~ret sera calculM au
taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxiime partie du pr6sent Accord.

E. Ddp6t des paiements
Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements

au gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et au taux de
change stipul6s dans d'autres dispositions du pr6sent Accord selon les modalit6s sui-
vantes :
1. Les paiements en dollars seront adress~s au Treasurer, Commodity Credit Cor-

poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouver-
nements;

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apris d6nomm6e ((mon-
naie locale>) seront d~pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que dans des comptes portant inter&t ouverts dans des banques 6tablies dans le
pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur retirera de la vente de pro-
duits finances au titre du pr6sent Accord et qui serviront A la r6alisation des objectifs
de d6veloppement 6conomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
ne sera pas inf6rieur A rHquivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6
par le gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des
produits (d6duction faite du fret maritime diff~rentiel), sous r6serve toutefois que les
recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront, le cas 6ch6ant, dimi-
nudes du montant du r~glement partiel effectu6 par le gouvernement du pays impor-
tateur. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent
en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importa-
teur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A
l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le gouvernement du
pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des
pr&s par pr~lvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es
porteront int6ret A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliqu6s aux prets
comparables dans le pays importateur. Le gouvernement du pays importateur four-
nira, conform6ment aux r~gles de presentation de son budget annuel, aux dates re-
quises par le gouvernement du pays exportateur, mais au moins une fois par an, un
rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi6 conforme par ses ser-
vices de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui concerne leur utilisation,
l'indication du secteur budg~taire auquel lesdites recettes ont 6 affectes.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du reglement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int~r~ts au titre du present Accord seront effectu~s en
dollars des Etats-Unis.
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H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du

gouvernement du pays exportateur :
1. Les paiements seront effectuis, A un taux de change arrtW d'un commun accord,

en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es se-
ront utilis6es par le gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obli-
gations ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins 6nonc~es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord;

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable,
sp6cifi6 dans la section G de 'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur A la date du paiement et, si le gouvernement du pays exportateur le sou-
haite, les sommes ainsi vers6es seront converties au m~me taux en dollars des
Etats-Unis, ou utilis6es par le gouvernement du pays exportateur pour faire face
A ses obligations ou, s'agissant des riglements partiels, aux fins 6nonc6es dans la
deuxi~me partie du present Accord, dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu(es en execution du pr6sent Accord
n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrai-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le gouverne-
ment du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (d6nomm6s dans le
present Accord «pays amis ). Aux fins de l'application de la pr~sente disposition, le
gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6es dans la liste des march6s
habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque
p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode compa-
rable subs6quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform~ment au pr6sent Accord auront W livr6s. Les importations de produits
effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels au cours
de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s confor-
m6ment au present Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie pour une part 6quitable de tout ac-
croissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu~s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement
en transit ou la r6exp(dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas ofi cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher 'exportation de tout produit
d'origine int~rieure ou ftrangre, pr6vue dans la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
(h moins que des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou
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que cette exportation ne soit express6ment approuv~e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce priv6
Dans l'ex6cution du present Accord, les deux gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s.
C. Auto-assistance

Le programme que le gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est dcrit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le gouverne-
ment du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le gou-
vernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis~s par le gouvernement du
pays importateur dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient convenir,
le gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de
la p6riode d'offre indiqu~e au point I de la deuxitme partie du pr6sent Accord et au
cours de toute p~riode ult~rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des
produits achet~s au titre du present Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apris concernant chaque envoi de produits requ au titre du

gresent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e,
la nature du produit et la quantit6 reque et l'tat dans lequel la cargaison a 6
reque;

2. Un rapport indiquant les progr s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les expor-
tations par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import~s au titre du present Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements 6tabliront chacun des mthodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque annie civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Definitions
Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera r6putde avoir 6t effectu6e A la date du regu A bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r~putde avoir &6 effectu6e lorsque le produit aura franchi

la frontiire du pays importateur et aura &6 d~douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6 vendu aux

n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans
le pays.

Vol. 1049,1-15808

1977



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 127

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour dMterminer le

montant de toute somme en monnaie locale devant &re pay6e au gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au gouvernement du
pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement
par le pays importateur pouvant Etre lgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera
pas non plus moins favorable au gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6
des taux de change pouvant Etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale :
1. Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel i'autorit6 mon~taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale;

2. S'il n'a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premi&e phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
Les deux gouvernements se consulteront, A la requite de l'un ou de 'autre, sur

toute question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identificdtion des produits et publicitd

Le gouverneinent du p5ays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
Etre mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des pro-
duits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Produit

Riz (en quivalent de riz brun) ...
Bl&farine de bl (en 6quivalent

de ble) ..................

riode doffre
(annde civile

des Etats-Unts)

1976

1976

Quoaitic' maximale
approxmutce

(en fonnes
metriques)

58 000

200 000

Valeur marchande
maximale dexportaton

(en milhons
de dollars)

14,5

30,2

TOT.L 44,7
Point II. MODALITS DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 5 (cinq) p. 100
2. R~glement partiel - 30 (trente) p. 100 aux fins de l'alin~a a de l'article 104
3. Nombre de versements - Trente et un (31)
4. Montant de chaque versement - Annuit~s approximativement gales.
5. Date d'&h~ance du premier versement - Dix ans A compter de la date de la

dernire livraison faite au cours de chaque annie civile.
6. Taux d'int&&t initial - 2 (deux) p. 100
7. Taux d'int~rt ordinaire - 3 (trois) p. 100
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Point III. LISTE DES MARCHES HABITUELS

Poiriode dithportation Obligations touchant
(ann6e civile les marchds habituels

Produtt des Ewts-Unis) (en tonnes mtriques)

Riz (en 6quivalent de riz usind) ..................... 1976 100 000
Farine/farine de bW (en 6quivalent de bl) ........... 1976 1 130 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pdriode de limitation des exportations: la pdriode de limitation des expor-
tations sera l'ann~e civile 1976 des Etats-Unis ou toute annie civile ult~rieure au cours
de laquelle les produits dont l'achat aura W financ6 au titre du present Accord seront
import~s ou utilisds.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations : aux fins du
paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere partie) du present Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont dans le cas du riz : le riz sous
forme de paddy, brun ou usin6; dans le cas du b1W/farine de b : le bW , la farine de
bl, les flocons de bl, la semoule, la farine et le bourghoul (ou les memes produits
sous un nom different).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
En application des objectifs de son troisi~me plan quinquennal, le Gouverne-

ment de la R~publique de Cor6e s'engage A :
A. Parvenir dans l'avenir i I'autosuffisance pour ce qui concerne les principales

cdr~ales en accroissant la diffusion de nouvelles varit~s de riz; en r~duisant les
pertes de cr6ales grAce A un agrandissement et A une amelioration des installa-
tions de stockage; en fournissant des credits suppl~mentaires pour la m~canisa-
tion agricole; en continuant de r6am~nager les superficies rizicoles; et en accrois-
sant les installations et 6quipements d'irrigation;

B. Renforcer son programme de recherche agricole dans le cadre du d~veloppement
de la formation de chercheurs, de l'am~lioration des installations de recherche,
etc.;

C. R~duire encore plus la croissance d~mographique dans le cadre d'une expansion
et d'une amelioration des services de planification de la famille dans l'ensemble
du pays, en particulier par l'ex~cution de programmes A faible cofit en faveur des
services de planification de la famille dans les zones rurales;

D. Continuer l'analyse globale de la politique agricole et des investissements dans le
secteur agricole.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT ETRE
AFFECTEES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances au
titre du present Accord seront affect~es au financement des mesures d'auto-assistance
pr~vues par l'Accord et au d6veloppement 6conomique du secteur agricole, comme le
pr6voit le plan quinquennal de la Rpublique de Cor~e de d6cembre 1971, tel qu'il a
6 modifi6.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
mettre fin au present Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
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gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme
d'auto-assistance dcrit dans le present Accord n'est pas appliqu6 comme il convient.
Pareille d6nonciation ne r~duira aucune des obligations financiires incombant au
gouvernement du pays importateur t la date A laquelle il aura 6 mis fin b I'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

B. EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux gouvernements, dilment
autoris6s b cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A S6oul, en double exemplaire, le 18 f~vrier 1976.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique,

[Signd]
RICHARD L. SNEIDER

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:
Le Premier Ministre adjoint

et Ministre charg6 de la Commission
de planification 6conomique,

[Signjl
NAM DUCK Woo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE MODIFIANT
L'ACCORD DU 18 FtVRIER 19762 RELATIF k LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Premier Ministre adjoint et Ministre chargg

de la Commission de planification iconomique de la R~publique de Corje

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Sdoul, le 9 avril 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

sign6 par des reprdsentants de nos deux gouvernements le 18 f~vrier 19762 et de pro-
poser de modifier comme suit la deuxi~me partie intitulde <Dispositions particu-
lieres >>:

Point I, Liste des produits : sous les ttes de colonnes appropri6es, apporter les
modifications suivantes :

A la rubrique <Riz>, remplacer «58 000 par o115 200 et "14,5 par
o27,9>.

A la rubrique oBl6/farine de bl>, remplacer o200 000 par <(400 000 et
« 30,2 par « 58,7 .

Supprimer la ligne o Total >et ajouter la ligne « Coton - 1976 - 58 000 tonnes
m6triques - 18,1 et la ligne «Total 104,7 .
Point II, Modalit6s de paiement
Paragraphe 2, R~glement partiel

Remplacer «(30 (trente) p. 100 aux fins de l'alin~a a de l'article 104 par o aux
fins de l'alin~a a de l'article 104 selon les modalit6s suivantes : 1) 30 (trente) p. 100
des premiers 76,8 millions de dollars d6caiss6s pour les produits autres que le riz,
et 2) 25 (vingt-cinq) p. 100 des premiers 27,9 millions de dollars d6caiss~s pour le
riz>.
Point III, Liste des march6s habituels

Sous les totes de colonnes appropri6es, apr~s la rubrique «Farine/farine de
bl ajouter :

etCoton ................ 1976 574 000 balles, dont au moins 551 000 balles
devront 8tre import6es des Etats-Unis d'Am&-
rique.

Entre en vigueur le 9 avril 1976, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 121 du present volume.
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Point IV, Limitation des exportations
A la fin de la phrase de I'alin~a B, supprimer le point et ajouter (et pour le

coton - le coton A fibres courtes et les textiles de coton (y compris les fils et les
dchets) >.

Et apr~s l'alin~a B, ajouter un nouvel alin~a libelld comme suit
<<C. Exportations autoris'es

Quanttds et conditions

L'6quivalent de la teneur en coton
brut en poids de 70 000 balles
(480 livres nettes) pendant I'anne
civile 1976 des Etats-Unis. Si cette
quantit6 d'exportation est d~pas-
see, r'quivalent de coton brut en
poids de ces exportations de textiles
de coton sera, en plus de la partie
de l'obligation touchant les marches
habituels incombant aux Etats-
Unis indiqu~e au point 111, importd
des Etats-Unis en Rpublique de
Cor~e et pay6 avec les ressources
du pays importateur, mais cette
obligation d'achat de compensa-
tion ne doit pas d~passer le niveau
du total des importations au titre I
de la Ioi 480 au cours de la p~riode
d'offre.

Pdriode dexportation
autorase

Pendant I'annde civile
1976 des Etats-Unis et
toute p~riode d'offre ult6-
rieure comparable au
cours de laquelle le coton
achet6 dans le cadre du
present Accord est im-
port6 ou utilis6 >>

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 18 f~vrier 1976 demeurent
inchang6es.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement, je propose
que la pr6sente note et votre rdponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[RICHARD L. SNEIDER]

Son Excellence M. Nam Duck Woo
Premier Ministre adjoint

et Ministre chargd de Ia Commission de planification 6conomique
de la R~publique de Cor~e
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I

COMMISSION DE PLANIFICATION ECONOMIQUE
RIPUBLIQUE DE COREE

StOUL, COREE

Le 9 avril 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre proposition dat~e d'aujourd'hui r~digde

comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que la proposition qui prcede ren-
contre l'agr6ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre charg6 de la Commission

de planification 6conomique,

[Signf]
NAM DUCK Woo

Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
S6oul (Cor6e)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SRI LANKA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Sri Lanka have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of the Title I
Agreement signed on March 25, 1975,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS:
I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity U.S FY (MT) Millions

Wheat/wheat flour 100,000 $22.0
(wheat flour basis) ................. 1976 (wheat flour)

TOTAL $22.0

II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit
A. Initial payment- 1.5 percent
B. Currency use payment -None

C. Number of installment payments-31
D. Amount of each installment payment- Approximately equal annual

amounts
E. Due date of first installment payment- 10 years after date of last delivery of

commodities in each Calendar Year
F. Initial interest rate-2 percent
G. Continuing interest rate-3 percent

Ill. USUAl. MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
Coiinodiy (U.S. Fscal Year) Requirement (MT)

Wheat/wheat flour (wheat flour basis) ........... 1976 100,000

IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 or any subse-
quent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agreement are
being imported or utilized.

B. For the purposes of Part 1, Article I1, A, 4, of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product under a dif-
ferent name).

I Came into force on 9 April 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 227.
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V. SELF-HELP MEASURES
A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed

on contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of the Republic of Sri Lanka agrees to:
I. increasing the production of its major food grain crops through institutionaliz-

ing a coherent body of production-oriented policies to farmers;
2. increasing the production of secondary crops, through double cropping where

possible, by means such as improved irrigation, assured availability of fertilizer,
seeds and other needed inputs, credit, and provision of appropriate producer
price incentives;

3. expanding irrigation and improving the efficiency of water use, by means such as
investment in the maintenance and rehabilitation of small and medium irrigation
projects, technical advice to farmers, realistic charges for water use, and regula-
tion as appropriate;

4. allocation of adequate foreign exchange for critical inputs such as spare parts
and vehicles especially for processing and essential service activities, and for ag-
ricultural chemicals, and fertilizer;

5. strengthening agricultural research, extension and technical training on prob-
lems facing small farmers and as an integral part of rural development. Research
will be devoted to developing improved cropping systems for specific selected
crops;

6. expanding and improving storage, transport, rural needs, and milling facilities
for foodgrains and other foodstuffs in order to reduce spoilage and waste, and
to reduce farmer-to-consumer costs;

7. providing policies to insure continued production on lands potentially affected
by land reform, and immediately following redistribution actions;

8. maintaining a favorable investment climate for agriculture by increasing the
availability of inputs and credit and sufficient resources to develop the agricul-
tural sector.

VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS AN'RUING TO IM-
PORTING COUNTRY ARE TO HE USED:

A. The proceeds accruing to the importing country from the sales of the com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in Item V and for other economic and agricultural development
objectives identified in the national budget of the Government of the Republic of Sri
Lanka, including the following:
- rural road improvements,
- irrigation development,
- land development in agricultural settlement areas and government lands,
- seed variety research, and
- development of food crops and animal husbandry.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.
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Item VII, OTHER PROVISIONS

In case of an inconsistency between the Sinhala and English texts of this Agree-
ment the English text shall prevail.

iK WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Coloibo, in duplicate, in English and Sinhala, this 9th day of April
1976.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Republic of Sri Lanka:

[Signed] [Signed]
CHRISTOPHER VAN HOLLEN S. A. MEEGAMA

American Ambassador Acting Secretary
Ministry of Planning

and Economic Affairs

AGREED MINUTES

UNITED STATES OF AMERICA

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

C/O AMERICAN EMBASSY, COLOMBO, SRI LANKA

April 6, 1976

Dear Mr. Velayutham:

This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on the Agreement be-
tween our Governments to be signed on April 9, 1976 for sales of agricultural commodities.

1. Purchase authorizations issued under this Agreement will contain requirements that
invitations for bids for both commodity and freight must be submitted to Foreign Agricultural
Service (FAS), U.S. Department of Agriculture (USDA), Washington, for review prior to their
release to prospective bidders. The primary purpose of this requirement is to enable the USDA
to ensure that invitations do not contain terms or conditions which may be in conflict with Pur-
chase Authorization terms and P.L. 480 financing regulations. Prior review of invitations will
also give the USDA specialists an opportunity to provide advice and assistance in assuring real-
istic commodity delivery schedules and facilitate maximum flexibility in matching the available
shipping to the commodity contracts.

2. The financing provides for the softest concessional terms with an initial payment of
1.5 percent but with no currency use payment being requested and takes into account Sri
Lanka's current economic and financial situation.

3. Particular attention is drawn to Part I, Article 1, E, which provides that the export
market value specified in Part I1 may not be exceeded. This means that if commodity prices in-
crease over those used in announcing the quantities and market values indicated in Part II of
the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will be less than the approx-
imate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease, however the
quantities of commodities to be financed will be limited to those specified in Part II.

4. The usual marketing requirements (UMR's) in Part II, Item 1I, of the Agreement are
100,000 metric tons of wheat flour for import during FY 1976. Although Sri Lanka's commer-
cial imports over the past five-year period (FY 1970 through 1974) would clearly represent a
higher average import level, the proposed FY 1976 UMR of 100,000 MT of wheat flour pro-
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vides for a moderate increase over the FY 1975 UMR, but reflects the lower-than-average level
established earlier in the year by other donor countries for economic and financial reasons.
However, future Title I programming for Sri Lanka will have to reflect a higher wheat flour
UMR.

5. Self-help measures and use of proceeds: Recent legislation amending Section 106 (B)
and 109 (A) of P.L. 480 requires (1) specific emphasis on implementation of self-help measures
so as to contribute directly to development progress in poor rural areas and to enable the poor
to participate actively in increasing agricultural production through small farm agriculture,
and (2) use of proceeds for purposes which directly improve the lives of the poorest of the recip-
ient country's people and their capacity to participate in the development of their country.
These new requirements are reflected in the Agreement text Part II, Items V and VI.

6. Reporting requirements: Reporting is an essential part of the P.L. 480 Title I pro-
gram. The Government of Sri Lanka is reminded of its responsibilities for submission of timely
reports on compliance, arrival and shipping information (ADP sheets), self-help and financial-
use of sales proceeds-matters, as required under the provisions of the Agreement.

7. In satisfaction of Part 1, Article III, A, 2, all non-concessional purchases by the Gov-
ernment of Sri Lanka will be processed under international tender with free and full access by
U.S. exporters.

8. For identification and publicity of the commodities to be received, the Government of
the Republic of Sri Lanka will insure insofar as practicable that food commodities are marked
or identified at point of distribution or sale as being provided on a concessional basis to the
Government of the Republic of Sri Lanka by the people of the United States. In addition, the
Government of the Republic of Sri Lanka will publicize widely to the people of Sri Lanka, by
public media and other means, including newspapers and radio, that the commodities are being
provided on a concessional basis through the friendship of the American people. Quarterly
reports on measures taken to implement these requirements will be submitted on the same
schedule as other quarterly reporting required under the Agreement.

9. Our discussions also covered all of A.I.D.'s airgram AIDTO Circular A-487 dated
July 6, 1974, the contents of which are incorporated herein by reference.

Please sign and return to me the attached copy of this letter to serve as a record of the mat-
ters on which we have agreed during negotiation of the new P.L. 480 Sales Agreement.

Sincerely yours,

(Signed]

ERNEST KANRICH
A.I.D. Representative

Mr. S. Velayutham
Director
External Resources Division
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo

I concur in the above statements:

[Signed]

S. VELAYUTITHAM
Director

Division of External Resources
Ministry of Planning and Economic Affairs
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-JNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE SRI
LANKA RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publi-
que de Sri Lanka sont convenus de la vente des produits agricoles d~sign6s ci-apr~s.
Le pr6sent Accord se compose du Prgambule, de la Premiere Partie et de la Troi-
si~me Partie de I'Accord sign6 le 25 mars 19752, et la Deuxi~me Partie ci-dessous:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

I. LISTE DES PRODUITS

Pdriode de lvraison Quanituf maximale Valeur marchande
(exercce hudgdtalre approximative, maximale 6 l'exportaton,

Produit E. U.) en tonnes mditriques en millions de dollars

Bid/farine de bW 1976 100 000 22,0
(6quivalent farine) ............... (farine de bWt)

TOTAL 22,0

II. MODALITItS DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial - 1,5 p. 100
B. Loyer de l'argent utilis6 - N~ant
C. Nombre d'6chances de remboursement - 31
D. Montant de chaque 6ch~ance - Annuit~s approximativement 6gales
E. Date d'6ch~ance du premier remboursement partiel - 10 ans k compter de la

date de la dernire livraison effectu~e au cours de chaque annie civile
F. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100
G. Taux d'intr& ordinaire - 3 p. 100

II1. MAR(HI COMMER('IAI. NORMAL

Periode d'importation
(exercice budgitaire Besoms normaux

Produit E. U) du marchd

Bl/farine de b (6quivalent farine) ............... 1976 100 000 tonnes m6triques

IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1976
des Etats-Unis, ou tout exercice ult~rieur au cours duquel des produits finances en
vertu du pr6sent Accord seront import~s ou utilis6s.

B. Aux fins de 'article Ill, A, 4, de la premi&e partie du present Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont : pour le bld/farine de bl - le
bW, la farine de blW, les flocons de bl, la semoule, la ffcule et le boulghour (ou le
m&me produit sous une appellation diff~rente).

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1976 par la signature.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 998, p. 227.
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V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express~ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones
rurales d6sh~rities et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka s'engage:
I. A augmenter la production des principales cultures c~r~alires alimentaires du

pays moyennant l'institution, dans l'agriculture, d'un ensemble coherent de poli-
tiques de promotion de la production;

2. A augmenter la production des cultures secondaires, moyennant l'tagement des
cultures lorsque cela sera possible, grace par exemple l'am~lioration de l'irriga-
tion, a la fourniture d'engrais, semences et autres 6lments n6cessaires, au cr6dit
et a une politique de prix d'int~ressement approprids a la production;

3. A d~velopper l'irrigation et amdliorer l'efficacit6 d'utilisation de l'eau, moyen-
nant par exemple des investissements dans l'entretien et la r~fection des petits et
moyens r6seaux d'irrigation, la prestation aux agriculteurs de conseils techni-
ques, la tarification rdaliste de l'eau utilisde et une r~glementation selon que de
besoin;

4. A attribuer suffisamment de devises pour l'acquisition d'616ments indispensables
tels que pieces d6tachdes et v~hicules, notamment pour la transformation et les
activit6s tertiaires indispensables, ainsi que de produits chimiques pour l'agricul-
ture et d'engrais;

5. A intensifier la recherche agricole, la vulgarisation et la formation technique
pour la solution des problmes des petits exploitants dans le cadre du ddveloppe-
ment rural. Les travaux de recherche seront consacr6s essentiellement A la mise
au point de mthodes am~lior~es aux fins de certaines cultures;

6. A am~liorer et d~velopper les moyens de stockage et de transport, la consomma-
tion rurale et les 6quipements d'usinage des c~r~ales et autres produits alimen-
taires, afin de r6duire le d~chet, le gaspillage et le coit de la distribution du pro-
ducteur au consommateur;

7. A adopter des politiques qui assurent la poursuite de 'exploitation productive
des terres potentiellement vis~es par la r~forme foncire et des terres redistri-
bu6es;

8. A maintenir un climat favorable A l'investissement dans l'agriculture, en aug-
mentant les disponibilit6s en 616ments et en credits et en d~ployant des ressources
suffisantes pour assurer le d6veloppement du secteur agricole.

VI. OBjEcTIFS DE DVEILOPPEMENT ('ONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTEES LES
RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
pr6vues au point V, ainsi que d'autres objectifs de d~veloppement 6conomique et
agricole d~finis dans le budget national du Gouvernement de la R~publique de Sri
Lanka, dont•
- L'amdlioration des routes de campagne
- Le d~veloppement de i'irrigation
- La mise en valeur des terres dans les zones d'implantation agricole et les do-

maines de I'Etat
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- La recherche sur les varidt~s de semences, et
- Le dcveloppement de I'agriculture et de l'6levage aux fins de I'alimentation hu-

maine.
B. Lors de I'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis

sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus d~shdrit~s du
pays 4ndficiaire et de leur aptitude & participer au ddveloppement de leur pays.

VII. AUTRES DISPOSITIONS
En cas de divergence entre les versions en langues cinghalaise et anglaise du pr&

sent Accord, la version anglaise pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux gouvernements, dlment habilit6s A cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Colombo, en double exemplaire en langues anglaise et cinghalaise, le
9 avril 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique: de la Rgpublique de Sri Lanka:

L'Ambassadeur des Etats-Unis Le Secr6taire par int6rim
d'Am6rique, Ministre du plan et des affaires

6conomiques,

[Signd] [Signf]

CHRISTOPHER VAN HOLLEN S. A. MEEGAMA

PROCtS-VERBAL APPROUVt

E2TATS-UNIS D'AMERIQUE
AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

C/O AMBASSADE DES E2TATS-UNIS, COLOMBO, SRI LANKA

Le 6 avril 1976

Monsieur le Directeur,
La pr~sente lettre constitute le proc~s-verbal approuv6 de la n~gociation de l'Accord entre

nos deux gouvernements, relatif A la vente de produits agricoles, qui doit etre signd le 9 avril
1976.

1. Les autorisations d'achat ddlivr6es au titre du present Accord prescriront que les ap-
pels d'offres concernant les marchandises et les frets sont ;k soumettre au Foreign Agricultural
Service (FAS) du D~partement de I'agriculture des Etats-Unis, Washington, pr~alablement A
leur envoi aux soumissionnaires potentiels. Cette prescription a principalement pour but de
permettre au Dpartement de s'assurer que les appels d'offres ne comportent aucune clause ou
condition en conflit avec celles des autorisations d'achat ou avec les r~gles financi&es de la
Public Law 480. Le visa pr~alable des appels d'offres permettra aussi au Dpartement de l'agri-
culture de donner des avis et de pr&ter son concours en vue d'assurer l'tablissement de calen-
driers de livraison r6alistes et de faire correspondre le plus possible les clauses des contrats avec
les disponibilit~s de transport maritime.

2. Le financement prdvu offre les conditions les plus lib6rales qui soient, avec un paie-
ment initial de 1,5 p. 100 non assorti d'un loyer pour l'argent utilis6; il tient compte de la situa-
tion 6conomique et financi~re actuelle du Sri Lanka.
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3. I1 faut preter particuliirement attention A l'article I, E, de la premiere partie, qui inter-
dit de d6passer la valeur marchande k 1'exportation sp~cifi6e dans la deuxi~me partie. Cela
signifie que, si les prix des produits en viennent b d6passer ceux qui ont servi A calculer les quan-
tit6s et les valeurs marchandes indiqu~es dans la deuxi~me partie de l'Accord, la quantit6 &
financer en vertu de l'Accord sera inf6rieure b la quantit6 maximale approximative indiqu6e
dans la deuxi~me partie. Par contre, si les prix baissent, les quantit6s A financer ne pourront
d6passer celles sp6cifi6es dans ladite deuxi~me partie.

4. Les besoins normaux du march6 (BNM), vis6s au point III de la deuxi~me partie de
l'Accord, s'&1 vent A 100 000 tonnes m~triques de farine de bl, A importer durant Iexercice
budg6taire 1976. Les importations commerciales de Sri Lanka pour les cinq derni~res ann6es
(exercices budgtaires 1970 A 1974) correspondent incontestablement A une moyenne d'impor-
tations plus 6lev6e, mais les BNM estim6s de 100 000 tonnes m6triques de farine de blW pour
I'exercice 1976, s'ils sont 16g&rement sup~rieurs A ceux de l'exercice 1975, s'expliquent par le fait
que leur volume de ce dernier exercice s'est trouv6 r6duit par rapport A la moyenne en raison des
dons envoyds par d'autres pays au debut de 1976 pour des raisons 6conomiques et financi&es.
Les futurs programmes 6tablis sous couvert du titre I pour Sri Lanka devront donc se fonder
sur des BNM en farine de bl plus importants.

5. Mesures d'auto-assistance et affectation des recettes. La nouvelle 1gislation modifiant
les articles 106 (B) et 109 (A) de la PL 480 prescrit 1) de mettre express6ment l'accent sur la mise
en oeuvre des mesures d'auto-assistance, afin de contribuer directement au d6veloppement des
zones rurales d~sh6rit~es et de faire participer activement les 6conomiquement faibles, par la
petite agriculture, A I'augmentation de la production agricole, et 2) d'utiliser les recettes aux fins
d'am~liorer directement les conditions de vie des habitants les plus ncessiteux du pays bdn~fi-
ciaire et leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays. Ces nouvelles prescriptions
sont reprises aux points V et VI de la deuxiime partie de 'Accord.

6. Rapports. La pr6sentation de rapports constitue une partie fondamentale des pro-
grammes r6alis~s en application du titre I de la PL 480. II est rappel6 au Gouvernement de Sri
Lanka qu'il doit presenter en temps voulu des rapports sur 'application des dispositions de
I'Accord, les arrivdes et les envois (feuilles ADP), I'auto-assistance et l'affectation du produit
des ventes, conform6ment aux dispositions de 'Accord.

7. Aux fins de I'article III, A, 2, de la premiere partie, tous les achats effectu6s A des
conditions commerciales normales par le Gouvernement de Sri Lanka feront l'objet d'appels
d'offres internationaux auxquels les exportateurs des Etats-Unis seront librement et pleinement
admis A concourir.

8. Aux fins d'identification et de publicit6 des produits regus, le Gouvernement de la R-
publique de Sri Lanka veillera, dans la mesure du possible, k faire marquer ou estampiller les
produits alimentaires aux points de distribution ou de vente, de mani~re A faire apparaitre
qu'ils sont fournis au Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka par le peuple am6ricain 6.
des conditions de faveur. En outre, le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka informera
'ensemble de la population de Sri Lanka, par 'entremise des m6dias publics et autres moyens

d'information, notamment la presse et la radio, que les produits lui sont fournis k des condi-
tions de faveur grace A r'amiti6 du peuple am6ricain. Des rapports trimestriels sur les mesures
prises pour satisfaire A ces conditions seront pr6sent6s en m~me temps que les autres rapports
trimestriels prescrits par l'Accord.

9. Nos entretiens ont 6galement port6 sur tous les points de I'a~rogramme de I'A.I.D. in-
titulM <<AIDTO Circular A-487>>, du 6 juillet 1974, dont la teneur est reproduite en r6f~rence.
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Veuillez avoir l'amabilit6 de signer et de me renvoyer 'exemplaire ci-joint de la pr~sente
lettre, qui servira de proc~s-verbal des points dont nous sommes convenus au cours de la n6go-
ciation du nouvel Accord de vente conclu en application de la Public Law 480.

Veuillez agr~er, etc.

Le Repr~sentant de I'A.I.D.,

[Signf]

ERNEST KANRICH

Monsieur S. Velayutham
Directeur
Division des approvisionnements extdrieurs
Ministate du plan et des affaires 6conomiques
Colombo

Je souscris A la teneur de la note qui pr&cde

Le Directeur,
Division des approvisionnements ext(rieurs,

Ministre du plan
et des affaires 6conomiques,

[Sign6J

S. VELAYUTHAM
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE ALGtRIENNE D8MOCRA-
TIQUE ET POPULAIRE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique Alg~rienne D6mocratique
souhaite demander I'assistance du PNUD dans l'int~r&t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'AccORD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le

PNUD et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex~cut~s. Il vise 1'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d~nomm~s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront met-
tre au point d'un commun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces
projets, les d~tails de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et
de l'Organisation charg~e de l'ex~cution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
rdpondre aux demandes prdsent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
titd que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et reque conform~ment
aux rdsolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du
PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement

en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg~e de
l'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gou-
vernement pourra designer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier
du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires);

1 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1977 par la signature, conform~ment A I'article XI11, paragraphe I.
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d) Le material et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au (en) Alg~rie; (ci-
apr~s d6nomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par 'Organisa-
tion charg6e de l'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance extdrieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex~cution dans le present Accord devra etre interprte comme d~signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le repr~sentant r6sident sera responsable, pleinement et
en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et as-
sumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes
des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications profes-
sionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouvernement. Au
nor du Programme, le repr~sentant r6sident assurera la liaison avec les organes
comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coor-
donner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes, critires
et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le
cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement ;k 6tablir les demandes concernant le pro-
gramme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant 2 modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des divers Organisations charg~es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multila-
t6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches que le Directeur ou une
Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. ExtcUTIoN DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement

qui bdndficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont ddcrits dans les documents relatifs aux projets et il exdcutera les 61ments
de ces projets qui seront spdcifids dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement k ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conformdment au present Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A rdaliser ses
intentions quant h la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coopdrateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets bdndficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 gdn~rale du Gouvernement
A l'gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation chargde de
l'exdcution sera responsable au premier chef de l'exdcution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coopdrateur, tous les arrangements h cet effet
dtant stipulds dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements prdvus, le cas 6chdant, pour ddldguer cette responsabilit6,
au cours de l'exdcution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 ddsignde par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation chargde de l'exdcution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilitds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations prdalables
jugdes d'un commun accord ndcessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations prdalables, elle pourra etre arr~tde ou suspendue sans prdavis
et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charge de
l'exdcution au sujet de l'exdcution d'un projet bdndficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. L'Organisme coopdrateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charge de l'exdcution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'Organisme coopdrateur. L'Organi-
sation chargde de l'exdcution ddsignera, selon qu'il conviendra et en consultation avec
le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet
qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera
responsable devant elle. 11 supervisera et coordonnera les activitds des experts et des
autres membres du personnel de l'Organisation chargde de l'exdcution et il sera res-
ponsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I
sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances
par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes ddsignds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront re applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation chargde de l'exdcution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts opcrationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
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seront affect~s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de 'ex~cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de
reproduction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux rdsultant
de 'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,

livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progrbs de ses activit6s d'assistance en vertu du prdsent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera it observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqud A l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investis-
sement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investis-
seurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la
publication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira h titre de contribution en nature, et
dans la mesure ofi cela sera sp~cifi6 en detail dans les documents relatifs aux projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'exdcution du projet,
les d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses
connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du pro-
jet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement sa charge la r~mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg~e de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dan ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque ds biens et ser-
vices 6numfrts au paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion se procurera alors les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque annie
au PNUD de toutes d~penses couvertes par prlvement sur les sommes vers~es en
application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront
d~posdes A un compte qui sera d,.,ign6 A cet effet par le Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et g~r6 conformrment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des
estimations fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r~alit6 dont on
disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av~rera n~cessaire, compte tenu du cofit effectif
des biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-aprs, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions per-
tinentes de ses organes directeurs
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a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l communications n~cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 616ments de r~mun~ration que recevrait Fun de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. Il lui accordera les memes cong6s
annuels et congas de maladie que ceux accord~s par I'Organisation charg~e de
l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A 'engagement de 'expert dans des circonstances telles que I'Organisation charg6e
de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts opdrationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-aprs :
a) Bureaux appropri~s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n~cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-

que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, a l'exception de ceux vis6s aux alindas b
et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et gdrdes par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de 'ex6cution d'un projet, une
ussistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg~e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient re conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e
gen~rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Organisations charg~es de l'ex6cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' .

2. Le Gouvernement appliquera a toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions spdcialis6es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'Organisation chargde de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera & ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront etre n~cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs a des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et
qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mme privileges et im-
munitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de
]a Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publi~es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis(es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
siddr~s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp~cialis6e int~ress~e ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achetds ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr~s comme la
propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e in-
t~ress6e ou de l'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services>, telle qu'elle est utilis(e

dans les article IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op~rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci~t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation
charg~e de 'ex6cution, ou 6 tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider a mettre
en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t6e comme limitant les privileges, im-
munit6s ou facilit~s accord6es A ces organisations ou soci~t~s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
I. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires

pour que le PNUD, les Organisations chargdes de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex~cution
d'op~rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s n~cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de l'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations
n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn6s aux alinas f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int~r~ts du

Gouvernement et du peuple de l'Alg6rie, le Gouvernement supportera tous les risques
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des operations ex~cut~es en vertu du present Accord. I1 devra r~pondre A toutes
reclamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une
Organisation charg~e de 'excution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
reclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r~sultant d'opdrations ex6cut6es
en vertu du present Accord. Les dispositions qui prdcdent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clama-
tion ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A l'Organisation charg~e de l'xecution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de goner la
bonne execution du projet ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
mme notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait disposd A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifid par dcrit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de
l'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et h l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisa-
tion charg6e de l'exdcution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prvaloir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6gl6 par voie de ndgocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas W d6signd, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff~rend.

2. Tout differend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra etre soumis A l'Organisation charg~e de l'ex6cution qui aura
fourni les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'ex-
pert op6rationnel, et l'organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les
Parties A arriver A un r glement. Si le diff~rend ne peut etre r~gl6 conform6ment A la
phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera sou-
mise A I'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions
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6nonc6es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W
d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr&
taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature. II demeurera en
vigueur tant qu'iI n'aura pas W d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement h l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tentes de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sente par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra Atre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit6s), X (Facilit6s
accord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des differends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit accord dans la mesure ncessaire powr nermettre de proc~der mthodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en un seul exemplaire 6tabli en
langue frangaise, A Alger, le 20 juillet 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le d6veloppement de l'Alg~rie

[Signdl [Signj]

GUALTIERO FULCHERI ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

Repr6sentant r6sident Ministre des affaires 6trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
OF ALGERIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solve the most impor-
tant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the People's Democratic Republic of Algeria
wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraphe 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in Algeria (hereinafter called the
country);

I Came into force on 20 July 1977 by signature, in accordance with article X111 (I).
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(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(J) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concern-
ed may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all ap-
propriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either direct-
ly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
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takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform the UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the
Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be sole-
ly responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the enti-
ty to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions in-
compatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his con-
tract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
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upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Par-
ty shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Ex-
ecuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
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(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing for international personnel, and the provi-

sion of such housing to operational experts under the same conditions as to na-
tional civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to -in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agen-
cies, their property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,I in-
cluding any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a spe-
cialized agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the
same privileges and immunities as officials of the United Nations, the specialized
agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which the UNDP may retain, whether as
an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
V) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of Algeria, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third Parties against the UNDP or an Executing Agency, their of-
ficials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitra-
tion either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
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the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The ar-
bitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force by signature. It shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon entry into force of this Agreement,
it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the coun-
try, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP
office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under article IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in one copy in the French
language at Algiers, this 20th day of July 1977.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of Algeria:

[Signed] [Signed]
GUALTIERO FULCHERI ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

Resident Representative Minister for Foreign Affairs
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America,

Desiring to make provision for the reciprocal extradition of offenders;
Have agreed as follows:

Article L Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, in the
circumstances and subject to the conditions specified in this Treaty, any person
found in its territory who has been accused or convicted of any offence within Article
III, committed within the jurisdiction of the other Party.

Article II. (1) This Treaty shall apply:
(a) in relation to the United Kingdom: to Great Britain and Northern Ireland, the

Channel Islands, the Isle of Man, and any territory for the international rela-
tions of which the United Kingdom is responsible and to which the Treaty shall
have been extended by agreement between the Contracting Parties embodied in
an Exchange of Notes; and

(b) to the United States of America;
and references to the territory of a Contracting Party shall be construed accordingly.

(2) The application of this Treaty to any territory in respect of which extension
has been made in accordance with paragraph (1) of this Article may be terminated by
either Contracting Party giving six months' written notice to the other through the
diplomatic channel.

Article IL (1) Extradition shall be granted for an act or omission the facts
of which disclose an offence within any of the descriptions listed in the Schedule an-
nexed to this Treaty, which is an integral part of the Treaty, or any other offence, if:
(a) the offence is punishable under the laws of both Parties by imprisonment or

other form of detention for more than one year or by the death penalty;
(b) the offence is extraditable under the relevant law, being the law of the United

Kingdom or other territory to which this Treaty applies by virtue of sub-para-
graph (1) (a) of Article II; and

(c) the offence constitutes a felony under the law of the United States of America.
(2) Extradition shall also be granted for any attempt or conspiracy to commit

an offence within paragraph (1) of this Article if such attempt or conspiracy is one
for which extradition may be granted under the laws of both Parties and is punish-
able under the laws of both Parties by imprisonment or other form of detention for
more than one year or by the death penalty.

(3) Extradition shall also be granted for the offence of impeding the arrest or
prosecution of a person who has committed an offence for which extradition may be

I Came into force on 21 January 1977, i.e., three months after the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at Washington on 21 October 1976, in accordance with article XVI (1).
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granted under this Article and which is punishable under the laws of both Parties by
imprisonment or other form of detention for a period of five years or more.

(4) A person convicted of and sentenced for an offence shall not be extradited
therefor unless he was sentenced to imprisonment or other form of detention for a
period of four months or more or, subject to the provisions of Article IV, to the death
penalty.

Article IV. If the offence for which extradition is requested is punishable by
death under the relevant law of the requesting Party, but the relevant law of the re-
quested Party does not provide for the death penalty in a similar case, extradition
may be refused unless the requesting Party gives assurances satisfactory to the re-
quested Party that the death penalty will not be carried out.

Article V. (1) Extradition shall not be granted if:
(a) the person sought would, if proceeded against in the territory of the requested

Party for the offence for which his extradition is requested, be entitled to be dis-
charged on the grounds of a previous acquittal or conviction in the territory of
the requesting or requested Party or of a third State; or

(b) the prosecution for the offence for which extradition is requested has become
barred by lapse of time according to the law of the requesting or requested Party;
or

(c) (i) the offence for which extradition is requested is regarded by the requested
Party as one of a political character; or

(ii) the person sought proves that the request for his extradition has in fact been
made with a view to try or punish him for an offence of a political character.

(2) Extradition may be refused on any other ground which is specified by the
law of the requested Party.

Article VI. If the person sought should be under examination or under pun-
ishment in the territory of the requested Party for any other offence, his extradition
shall be deferred until the conclusion of the trial and the full execution of any punish-
ment awarded to him.

Article VIL (1) The request for extradition shall be made through the diplo-
matic channel, except as otherwise provided in Article XV.

(2) The request shall be accompanied by:
(a) a description of the person sought, his nationality, if known, and any other

information which would help to establish his identity;
(b) a statement of the facts of the offence for which extradition is requested;
(c) the text, if any, of the law

(i) defining that offence;
(ii) prescribing the maximum punishment for that offence; and

(iii) imposing any time limit on the institution of proceedings for that offence;
and
(d) (i) where the requesting Party is the United Kingdom, a statement of the legal

provisions which establish the extraditable character of the offence for
which extradition is requested under the relevant law, being the law of the
United Kingdom or other territory to which this Treaty applies by virtue of
sub-paragraph (1) (a) of Article II;
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(ii) where the requesting Party is the United States of America, a statement that
the offence for which extradition is requested constitutes a felony under the
law of the United States of America.

(3) If the request relates to an accused person, it must also be accompanied by
a warrant of arrest issued by a judge, magistrate or other competent authority in the
territory of the requesting Party and by such evidence as, according to the law of the
requested Party, would justify his committal for trial if the offence had been com-
mitted in the territory of the requested Party, including evidence that the person re-
quested is the person to whom the warrant of arrest refers.

(4) If the request relates to a convicted person, it must be accompanied by a
certificate or the judgment of conviction imposed in the territory of the requesting
Party, and by evidence that the person requested is the person to whom the convic-
tion refers and, if the person was sentenced, by evidence of the sentence imposed and"
a statement showing to what extent the sentence has not been carried out.

(5) The warrant of arrest, or the judicial document establishing the existence
of the conviction, and any deposition or statement or other evidence given on oath or
affirmed, or any certified copy thereof shall be received in evidence in any proceed-
ings for extradition:
(a) if it is authenticated in the case of a warrant by being signed, or in the case of any

other original document by being certified, by a judge, magistrate or other com-
petent authority of the requesting Party, or in the case of a copy by being so cer-
tified to be a true copy of the original; and

(b) where the requesting Party is the United Kingdom, by being sealed with the offi-
cial seal of the appropriate Minister and certified by the principal diplomatic or
consular officer of the United States of America in the United Kingdom; and
where the requesting Party is the United States of America, by being sealed with
the official seal of the Department of State for the Secretary of State; or

(c) if it is authenticated in such other manner as may be permitted by the law of the
requested Party.

Article VIII. (1) In urgent cases the person sought may, in accordance with
the law of the requested Party, be provisionally arrested on application through the
diplomatic channel by the competent authorities of the requesting Party. The appli-
cation shall contain an indication of intention to request the extradition of the person
sought and a statement of the existence of a warrant of arrest or a conviction against
that person, and, if available, a description of the person sought, and such further in-
formation, if any, as would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest had
the offence been committed, or the person sought been convicted, in the territory of
the requested Party.

(2) A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the
expiration of forty-five days from the date of his arrest if a request for his extradition
shall not have been received. This Provision shall not prevent the institution of fur-
ther proceedings for the extradition of the person sought if a request is subsequently
received.

Article IX. (1) Extradition shall be granted only if the evidence be found
sufficient according to the law of the requested Party either to justify the committal
for trial of the person sought if the offence of which he is accused had been commit-
ted in the territory of the requested Party or to prove that he is the identical person
convicted by the courts of the requesting Party.
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(2) If the requested Party requires additional evidence or information to ena-
ble a decision to be taken on the request for extradition, such evidence or informa-
tion shall be submitted within such time as that Party shall require.

Article X. If the extradition of a person is requested concurrently by one of
the Contracting Parties and by another State or States, either for the same offence or
for different offences, the requested Party shall make its decision, in so far as its law
allows, having regard to all the circumstances, including the provisions in this regard
in any Agreements in force between the requested Party and the requesting States,
the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective dates
of the requests, the nationality of the person sought and the possibility of subsequent
extradition to another State.

Article XI. (1) The requested Party shall promptly communicate to the re-
questing Party through the diplomatic channel the decision on the request for extra-
dition.

(2) If a warrant or order for the extradition of a person sought has been issued
by the competent authority and he is not removed from the territory of the requested
Party within such time as may be required under the law of that Party, he may be set
at liberty and the requested Party may subsequently refuse to extradite him for the
same offence.

Article XII. (1) A person extradited shall not be detained or proceeded
against in the territory of the requesting Party for any offence other than an extradit-
able offence established by the facts in respect of which his extradition has been
granted, or on account of any other matters, nor be extradited by that Party to a
third State
(a) until after he has returned to the territory of the requested Party; or
(b) until the expiration of thirty days after he has been free to return to the territory

of the requested Party.
(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to offences

committed, or matters arising, after the extradition.

Article XIII. When a request for extradition is granted, the requested Party
shall, so far as its law allows and subject to such conditions as it may impose having
regard to the rights of other claimants, furnish the requesting Party with all sums of
money and other articles
(a) which may serve as proof of the offence to which the request relates; or
(b) which may have been acquired by the person sought as a result of the offence and

are in his possession.

Article XIV. (1) The requested Party shall make all necessary arrangements
for and meet the cost of the representation of the requesting Party in any proceedings
arising out of a request for extradition.

(2) Expenses relating to the transportation of a person sought shall be paid by
the requesting Party. No pecuniary claim arising out of the arrest, detention, exami-
nation and surrender of a person sought under the provisions of this Treaty shall be
made by the requested Party against the requesting Party.

Article XV. A request on the part of the Government of the United States of
America for the extradition of an offender who is found in any of the territories to
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which this Treaty has been extended in accordance with paragraph (1) of Article II
may be made to the Governor or other competent authority of that territory, who
may take the decision himself or refer the matter to the Government of the United
Kingdom for their decision.

Article XVI. (1) This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Washington as soon as possible. It shall come into force
three months after the date of the exchange of instruments of ratification.

(2) This Treaty shall apply to any offence listed in the annexed Schedule com-
mitted before or after this Treaty enters into force, provided that extradition shall
not be granted for an offence committed before this Treaty enters into force which
was not an offence under the laws of both Contracting Parties at the time of its com-
mission.

(3) On the entry into forcee of this Treaty the provisions of the Extradition
Treaty of December 22, 1931' shall cease to have effect as between the United King-
dom and the United States of America.

(4) Either of the Contracting Parties may terminate this Treaty at any time by
giving notice to the other through the diplomatic channel. In that event the Treaty
shall cease to have effect six months after the receipt of the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at London in the English language this 8th day of June, 1972.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

ANTHONY KERSHAW

For the Government of the United States of America:
WALTER ANNENBERG

SCHEDULE
LIST OF OFFENCES REFERRED TO IN ARTICLE III

1. Murder; attempt to murder, including assault with intent to murder.
2. Manslaughter.
3. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
4. Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious substance upon the person

of another.
5. Rape; unlawful sexual intercourse with a female; indecent assault.
6. Gross indecency or unlawful sexual acts with a child under the age of fourteen years.
7. Procuring a woman or young person for immoral purposes; living on the earnings of pros-

titution.
8. Unlawfully administering drugs or using instruments with intent to procure the miscar-

riage of a woman.
9. Bigamy.

10. Kidnapping, abduction, false imprisonment.

League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, p. 59.
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11. Neglecting, ill-treating, abandoning, exposing or stealing a child.
12. An offence against the law relating to narcotic drugs, cannabis sativa L., hallucinogenic

drugs, cocaine and its derivatives, and other dangerous drugs.
13. Theft; larceny; embezzlement.
14. Robbery; assault with intent to rob.
15. Burglary or housebreaking or shopbreaking.
16. Receiving or otherwise handling any goods, money, valuable securities or other property,

knowing the same to have been stolen or unlawfully obtained.
17. Obtaining property, money or valuable securities by false pretences or other form of

deception.
18. Blackmail or extortion.
19. False accounting.
20. Fraud or false statements by company directors and other officers.
21. An offence against the bankruptcy laws.
22. An offence relating to counterfeiting or forgery.
23. Bribery, including soliciting, offering or accepting bribes.
24. Perjury; subornation of perjury.
25. Arson.
26. Malicious damage to property.
27. Any malicious act done with intent to endanger the safety of persons travelling or being

upon a railway.
28. Piracy, involving ships or aircraft, according to international law.
29. Unlawful seizure of an aircraft.

PROTOCOL OF SIGNATURE
At the time of signing this day the Extradition Treaty between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America (hereinafter referred to as "the Treaty"), the under-
signed have agreed as follows:

(1) Article III of the Treaty shall permit the Government of the United States
of America to obtain the extradition of a person for an offence to which the Treaty
relates when United States Federal jurisdiction is based upon interstate transport or
transportation or the use of the mails or of interstate facilities, these aspects being
jurisdictional only.

(2) This Protocol of Signature shall form an integral part of the Treaty.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-

spective Governments, have signed this Protocol.
DONE in duplicate at London in the English language this 8th day of June, 1972.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

ANTHONY KERSHAW

For the Government of the United States of America:
WALTER ANNENBERG
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA EXTEND-
ING TO CERTAIN TERRITORIES THE EXTRADITION TREATY
OF 8 JUNE 19722

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of A merica

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

21 October 1976

Sir,
I have the honour to refer to the Extradition Treaty between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America signed at London on 8 June 1972.' In accordance with
the provisions of paragraph (1) (a) of Article 11, 1 have the honour to propose that,
with effect from the date of entry into force of the Treaty, the application of the
Treaty shall extend to those territories listed in the Annex to this Note for the interna-
tional relations of which the United Kingdom is responsible.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States
of America, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and
Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high-
est consideration.

ANNEX

Antigua
Belize
Bermuda
British Indian Ocean Territory
British Virgin Islands
Cayman Islands
Dominica
Falkland Islands and Dependencies
Gibraltar
Gilbert Islands
Hong Kong

Montserrat
Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands
St. Christopher, Nevis and Anguilla
St. Helena and Dependencies
St. Lucia
St. Vincent
Solomon Islands
Sovereign Base Areas of Akrotiri and

Dhekelia in the Island of Cyprus
Turks and Caicos Islands
Tuvalu

I Came into force on 21 January 1977, the date of entry into force of the Extradition Treaty of 8 June 1972, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 See p. 168 of this volume.
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!1

The Secretary of State of the United States of A mnerica
to Her Majesty's A inbassador at Washington

)I'PARTMI'NT (*1 SIA IT

WASiN ( I ( IN

October 21, 1976

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of October 21, 1976,

which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable and
reflects correctly the understanding of the Government of the United States of
America, and that Your Excellency's note and this note in reply concurring therein,
together with its Annex, constitute an agreement between our two Governments con-
cerning the Extradition Treaty between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of
America signed at London on 8 June 1972.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

('IIARI IS W. ROIBINSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI 1 D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,

D~sireux d'adopter des dispositions de r~ciprocit6 en vue de l'extradition des
contrevenants a Ia loi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chacune des Parties contractantes s'engage A extrader vers le
territoire de 'autre Partie, dans les circonstances et aux conditions 6nonc~es dans le
present Trait6, toute personne, interpell~e sur son territoire, qui aura W inculp~e ou
reconnue coupable, par les instances de l'autre Partie, de l'une des infractions vis6es A
'article III.

Article I. 1) Le Trait6 s'appliquera:
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni : A la Grande-Bretagne et A l'Irlande du

Nord, aux lles Anglo-Normandes, A File de Man et A tout territoire dont les rela-
tions internationales rel~vent de la responsabilit6 du Royaume-Uni et auquel les
Parties contractantes seront convenues, par 6change de notes, d'appliquer le
Trait&; et

b) Aux Etats-Unis d'Am~rique;
les r6f6rences au territoire de l'une et l'autre Parties contractantes seront interpr6t6es
en cons6quence.

2) Chacune des Parties contractantes pourra, moyennant pr6avis 6crit de six
mois donn6 A l'autre Partie par la voie diplomatique, mettre fin A l'application du pr6-
sent Trait6 dans tdut territoire auquel ledit Trait6 aura 6t6 rendu applicable confor-
m6ment au paragraphe 1 du present article.

Article 111. 1) L'extradition sera accord6e pour tout acte ou omission dont
les circonstances constituent une infraction figurant dans la liste annex6e au present
Trait6 et qui en fait partie intggrante, ou pour toute autre infraction :
a) Si ladite infraction est passible, en vertu de la 16gislation des deux Parties, d'une

peine d'emprisonnement ou autre forme de d6tention d'une dur~e sup6rieure A un
an ou de la peine de mort;

b) Si ladite infraction peut donner lieu A extradition en vertu de la 16gislation appli-
cable, c'est-A-dire de celle du Royaume-Uni ou de tout autre territoire auquel le
present Trait6 s'applique en vertu de l'alin6a 1, a, de 'article II; ou

c) Si ladite infraction constitue un crime en vertu de la I6gislation des Etats-Unis
d'Am6rique.
2) L'extradition sera dgalement accord6e pour toute tentative d'infraction, ou

ddlit d'association en vue de commettre une infraction, vis~e au paragraphe 1 du pr6-
I Entr6 en vigueur le 21 janvier 1977, soit trois mois apr~s la date de I'change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Washington le 21 octobre 1976, conformgment A ]'article XVI, paragraphe 1.
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sent article, si ladite tentative ou ledit d~lit d'association peut donner lieu A extradi-
tion en vertu de la legislation des deux Parties, ou est passible, en vertu de la lgisla-
tion des deux Parties, d'une peine d'emprisonnement ou autre forme de detention
d'une dur~e supdrieure A un an ou de la peine de mort.

3) L'extradition sera 6galement accord6e pour tout d~lit d'entrave A 'arresta-
tion d'une personne, ou l l'action de la justice contre une personne, poursuivie pour
une infraction pouvant donner lieu A extradition en vertu du pr6sent article, et passi-
ble, en vertu de la 16gislation des deux Parties, d'une peine d'emprisonnement ou
autre forme de detention d'une durie 6gale ou sup6rieure A cinq ans.

4. Les personnes reconnues coupables et condamnies pour une infraction ne
seront pas extrad6es pour autant, A moins qu'elles n'aient &6 condamn~es A une peine
d'emprisonnement ou autre forme de d6tention d'une dur~e 6gale ou sup6rieure A
quatre mois ou, sous rdserve des dispositions de I'article IV, A la peine de mort.

Article IV. L'extradition pourra atre refus6e si l'infraction au titre de laquelle
elle est demand~e est passible de la peine de mort en vertu de la lgislation de la Partie
requ6rante applicable en l'esp~ce, lorsque la legislation de 'autre Partie ne pr6voit
pas la peine de mort dans un cas semblable, A moins que la Partie requdrante ne
donne A 'autre Partie des assurances convaincantes que la peine de mort ne sera pas
appliqu6e.

Article V. 1) L'extradition ne sera pas accord6e
a) Si la personne recherch6e, au cas oit elle serait poursuivie sur le territoire de la

Partie requise pour l'infraction au titre de laquelle 'extradition est demand6e,
6tait en droit d'Etre exon6r6e de toute peine motif pris d'un acquittement ant6-
rieur ou d'une sentence d6ja prononc6e sur le territoire de la Partie requ6rante, de
la Partie requise ou d'un Etat tiers;

b) Si les poursuites intent6es motif pris de l'infraction au titre de laquelle 'extradi-
tion est demand~e sont prescrites en vertu de la 16gislation de la Partie requ(rante
ou de la Partie requise;

c) i) Si la Partie qui reqoit la demande d'extradition considre l'infraction vis6e
comme de nature politique; ou

ii) Si la personne recherch6e prouve que son extradition a 6 en fait demand6e
dans le dessein de la traduire en justice ou de la punir pour une infraction de
nature politique.

2. L'extradition pourra etre refus6e pour tout autre motif prcis dans la 16gis-
lation de la Partie requise.

Article VI. Si la personne recherch6e fait robjet d'une instruction ou purge
une peine sur le territoire de la Partie requise A raison de toute autre infraction, son
extradition sera diff6r6e jusqu'iA la fin de son proc~s ou t 'accomplissement de sa
peine.

Article VII. 1) Sous r6serve des dispositions de l'article XV, les demandes
d'extradition seront prdsentdes par la voie diplomatique.

2) Chaque demande sera accompagn6e :
a) Du signalement de la personne recherch6e, de l'indication de sa nationalit6 si elle

est connue, et de tous autres renseignements susceptibles d'aider A dtablir son
identit6;

b) D'un procs-verbal des circonstances de l'infraction au titre de laquelle 'extradi-
tion est demand6e;
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c) Du texte de la loi qui, le cas 6ch~ant,
i) Dfinit ladite infraction,
ii) Fixe la peine maximale applicable, et

iii) Impose une prescription 6ventuelle aux poursuites;
' t

d) i) Si la Partie requ~rante est le Royaume-Uni, le texte des dispositions l6gales
6tablissant que I'infraction au titre de laquelle I'extradition est demand6e
peut donner lieu A extradition en vertu de la 16gislation applicable en
l'esp~ce, c'est-A-dire la legislation du Royaume-Uni ou de tout autre terri-
toire auquel le Trait6 s'applique en vertu de l'alin6a 1, a, de l'article II;

ii) Si la Partie requ6rante est les Etats-Unis d'Am6rique, une d6claration certi-
fiant que I'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand~e constitue
un crime en vertu de la legislation des Etats-Unis d'Am6rique.

3. Si la demande vise une personne inculp6e, elle devra en outre s'accompagner
d'un mandat d'amener d6livr6 par un juge, un magistrat ou toute autre autorit6 com-
p6tente du territoire de la Partie requ~rante, ainsi que de tous 616ments d'appr6cia-
tion qui, selon la 16gislation de la Partie requise, justifieraient la traduction en justice
de ladite personne si l'infraction avait 6 commise sur le territoire de ladite Partie, y
compris la preuve que la personne recherch6e est celle qui fait l'objet du mandat
d'amener.

4) Si la demande vise une personne reconnue coupable, elle devra s'accom-
pagner d'un extrait certifi6 conforme, ou du texte, du jugement rendu sur le territoire
de la Partie requ~rante, de la preuve que la personne recherch~e est bien celle qui fait
l'objet du jugement, et, si la personne a &6 condamn6e, de la preuve de la peine
inflig6e et d'une attestation de non-ex6cution &ventuelle de ladite peine.

5) Les mandats d'amener, ou les actes judiciaires 6tablissant la culpabilit6, les
t6moignages, d6clarations ou autres depositions sous serment solennel ou personnel,
ainsi que leurs copies certifi6es conformes, seront accept6s A l'appui des demandes
d'extradition :
a) S'ils sont authentifi6s, dans le cas des mandats d'amener, par la signature, ou,

dans le cas de toutes autres pieces originales, par le certificat de legislation d'un
juge, d'un magistrat ou de toute autre autorit6 comp6tente de la Partie requ&
rante, ou encore, dans le cas de copies, si elles sont de cette fagon certifi6es
conformes A l'original; et

b) Lorsque la Partie requ6rante est le Royaume-Uni, s'ils portent le cachet officiel
du Ministre comp6tent et le visa du principal repr~sentant diplomatique ou
consulaire des Etats-Unis d'Am6rique dans le Royaume-Uni; lorsque les Etats-
Unis d'Am~rique sont la Partie requ~rante, s'ils portent le cachet officiel du D&
partement d'Etat appos6 au nom du Secr~taire d'Etat; ou

c) S'ils sont authentifi6s de toute autre faqon autoris6e par la 16gislation de la Partie
requise.

Article VIII. 1) En cas d'urgence, la personne recherch6e pourra 8tre mise en
6tat d'arrestation provisoire, conform~ment A la 16gislation de la Partie requise, sur
simple r6quisition envoy6e, par la voie diplomatique, par les autorit6s comp~tentes
de la Partie requ~rante. La r6quisition affirmera l'intention de ladite Partie de
demander 1'extradition de la personne recherch6e, attestera que celle-ci fait robjet
d'un mandat d'amener ou d'un jugement 6tablissant sa culpabilitY, et donnera, si pos-
sible, un signalement de ladite personne et, le cas 6ch6ant, tous autres renseignements
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6ventuellement n6cessaires pour justifier la d6livrance d'un mandat d'amener si I'in-
fraction avait W commise, ou la personne en question reconnue coupable, sur le ter-
ritoire de la Partie requise.

2) Les personnes ainsi mises en 6tat d'arrestation seront relfich6es dans un d6lai
de 45 jours si la demande d'extradition n'a pas &6 reque dans ce d6lai. La pr6sente
disposition n'emp~chera pas l'ouverture d'une nouvelle proc6dure d'extradition de la
personne recherch6e si la demande d'extradition parvient au-delh de ce d~lai.

Article IX. 1) L'extradition ne sera accord6e que si les pieces fournies sont
jugdes suffisantes, selon la 1dgislation de la Partie requise soit pour justifier la traduc-
tion en justice de la personne recherch6e dans l'hypothse ol l'infraction dont elle est
inculp6e aurait 6t: commise sur le territoire de ladite Partie, soit pour dtablir que
ladite personne est bien celle qui a W reconnue coupable par les tribunaux de la Par-
tie requdrante.

2) Si la Partie requise r6clame un suppl6ment de preuves ou d'information afin
de pouvoir se prononcer sur une demande d'extradition, ces preuves ou informations
lui seront remises dans les d~lais voulus par elle.

Article X. Si 'extradition est demand6e concurremment par l'une des Parties
contractantes et par un ou plusieurs Etats, au titre soit de la meme infraction soit
d'infractions diff6rentes, la Partie requise prendra sa d6cision, compte tenu de sa 16-
gislation, au vu de toutes les circonstances, y compris les dispositions en la matire de
tous les accords en vigueur entre ladite Partie et les Etats requ6rants, de la relative
gravit6 des infractions et du lieu ofA elles ont 6 commises, des dates des demandes,
de la nationalit6 de la personne recherch6e, et de la possibilit6 d'une extradition ult6-
rieure vers un autre Etat.

Article XI. 1) La Partie requise fera connaitre dans les meilleurs dMlais A la
Partie requ6rante, par la voie diplomatique, sa d6cision sur la demande d'extradition.

2) Si, I'autorit6 comptente ayant d61ivr6 un mandat ou ordre d'extradition de
la personne recherch6e, ladite personne n'a pas &6 reconduite du territoire de la Par-
tie requise dans les d~lais ventuellement fixes par la 16gislation de ladite Partie, elle
pourra etre remise en libert6, et la Partie requise pourra par la suite en refuser l'extra-
dition au titre de la meme infraction.

Article XII. 1) Les personnes extrad6es ne pourront 8tre d~tenues ni tra-
duites en justice sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction autre que
celle, donnant lieu A extradition, 6tablie par les circonstances qui ont justifi son
extradition, ni pour toute autre raison, non plus qu'Etre extrad6es par ladite Partie
vers un Etat tiers
a) Sans avoir pu au pr~alable r~int~grer le territoire de la Partie requise; ou
b) Moins de 30 jours apr~s avoir 6 mises en mesure de retourner librement sur ce

territoire.
2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux

infractions commises, ni aux faits intervenus, post6rieurement A l'extradition.

Article XIII. Lorsqu'une demande d'extradition aura W agr66e, la Partie re-
quise remettra A la Partie requ~rante, conform6ment A sa 16gislation et sous r6serve
des conditions qu'elle pourra imposer eu 6gard aux droits d'autres parties, tous les
objets et sommes d'argent
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a) Pouvant servir de preuves de l'infraction qui aura fait l'objet de la demande; ou
b) Que la personne recherch6e aura pu acqu6rir en cons6quence de l'infraction et

qui auront &6 trouv~s en sa possession.

Article XIV. 1) La Partie requise fera tout le n6cessaire pour assurer la
representation de la Partie requ~rante dans toute proc6dure cons6cutive A ladite
demande, et en couvrira les frais.

2) Le transport des personnes recherch~es sera A la charge de la Partie requ&
rante. La Partie requise ne fera valoir A l'encontre de la Partie requdrante aucune pr6-
tention financire au titre d'une arrestation, d'une d6tention, d'une instruction ou
d'une remise de personne recherch~e, effectu6es en vertu des dispositions du pr6sent
Trait6.

Article XV. Les demandes pr6sent6es par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique en vue d'obtenir l'extradition de personnes recherchdes qui auront 6 in-
terpell6es dans l'un des territoires oii le pr6sent Trait6 sera applicable en vertu du
paragraphe 1 de l'article II dudit Trait6 pourront Etre adress6es au Gouverneur, ou
toute autre autorit6 comp6tente, dudit territoire, qui pourra se prononcer ind6pen-
damment ou en rdfdrer A la decision du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article XVI. 1) Le pr6sent Trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratifica-
tion 6chang~s, A Washington, dans les plus brefs ddlais possibles. Il entrera en
vigueur trois mois aprs l'6change des instruments de ratification.

2) Le pr6sent Trait s'appliquera aux infractions dont la liste figure dans l'an-
nexe jointe et qui auront &6 commises avant ou aprs son entree en vigueur, 6tant en-
tendu qu'une infraction ant6rieure A l'entr6e en vigueur du present Traitd ne donnera
pas lieu A extradition si, A l'6poque, elle n'enfreignait pas la 16gislation des deux Par-
ties contractantes.

3) A l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, les dispositions du Trait d'extradi-
tion du 22 d6cembre 1931' cesseront d'avoir effet entre le Royaume-Uni et les Etats-
Unis d'Am6rique.

4) Chacune des Parties contractantes pourra, en tout temps, d6noncer le pr6-
sent Trait6 moyennant pr6avis donn6 A l'autre Partie par la voie diplomatique. En ce
cas, le Trait6 cessera de prendre effet six mois apris r6ception dudit pr6avis.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfment habilit~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Traitd.

FAIT A Londres, en double exemplaire en langue anglaise, le 8 juin 1972.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

ANTHONY KERSHAW

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

WALTER ANNENBERG

I Soci&t6 des Nations, Recued des Traitds, vol. CLXIII, p. 59.
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ANNEXE

LISTE DES INFRACTIONS VISEES A L'ARTICLE III

1. Meurtre, tentative de meurtre, y compris coups et blessures inflig~s dans l'intention de
donner Ia mort.

2. Homicide involontaire.
3. Coups et blessures volontaires ou entrainant des 1,sions corporelles graves.
4. Jet ou application illicite sur autrui de substances corrosives ou nocives.
5. Viol, rapports sexuels illicites avec une personne du sexe fminin, attentat A la pudeur

avec violences.
6. Attentat A la pudeur ou actes sexuels illicites avec un mineur de moins de 14 ans.
7. Incitation de femme ou de mineur A la d~bauche, prox~ntisme.
8. Administration illicite de m~dicaments ou usage illicite d'instruments en vue de provoquer

l'avortement.
9. Bigamie.

10. Rapt, d~tournement de mineur, sequestration.
11. N6gligence, mauvais traitement, abandon, exposition ou enlvement d'enfant.
12. Toute infraction A la legislation sur les stup6fiants, le cannabis sativa L., les hallucino-

g~nes, la cocaine et ses d~riv~s et les autres drogues dangereuses.
13. Vol simple, vol A l'6talage, d~tournement de fonds.
14. Vol qualifi6, accompagn6 ou non de voies de fait.
15. Cambriolage, vol avec effraction.
16. Recel volontaire de marchandises, argent, valeurs ou autres biens vol6s ou acquis de fagon

illicite.
17. Escroquerie sur les biens, l'argent ou les valeurs.
18. Chantage ou extorsion de fonds.
19. Fraude comptable.
20. Malversations ou d~clarations frauduleuses de la part de directeurs ou autres repr~sentants

de soci6t~s.
21. Infractions A la l6gislation sur les faillites.
22. Ddlits de faux-monnayage ou de falsification de documents.
23. Corruption, y compris l'acte de solliciter, offrir ou accepter des pots-de-vin.
24. Faux t~moignage, subornation de t~moins.
25. Incendie volontaire.
26. Vandalisme.
27. Tout acte de malveillance commis dans l'intention de mettre en danger des voyageurs ou

du personnel des chemins de fer.
28. Piraterie maritime ou aerienne, selon le droit international.
29. Detournement d'avion.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature, ce jour, du Trait6 d'extradition entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
Etats- Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm le <<Trait6), les soussign6s sont convenus
de ce qui suit :
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1) L'article III du Trait6 autorisera le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que a obtenir I'extradition d'une personne pour une infraction vis e par le Trait6 lors-
que la competence f~d~rale des Etats-Unis s'appuie sur la 16gislation relative aux
transports ou d~placements entre Etats, A l'utilisation de la poste, ou aux 6quipe-
ments communs A deux ou plusieurs Etats.

2) Le pr6sent protocole de signature fera partie int~grante du Trait6.
EN FOI DE QuOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont signd le present Trait6.
FAIT & Londres, en double exemplaire en langue anglaise, le 8 juin 1972.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

ANTHONY KERSHAW

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

WALTER ANNENBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ETENDANT LA PORTEE TERRITORIALE
DU TRAITI D'EXTRADITION DU 8 JUIN 19722

I

L'Ambassadeur de Sa Majeste & Washington au Secretaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amerique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON, D.C.

Le 21 octobre 1976

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 d'extradition entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A Londres le 8 juin 19722. Conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a 1, a, de l'article II, j'ai l'honneur de proposer que, A compter de la
date d'entr6e en vigueur dudit Trait6, celui-ci s'applique 6galement aux territoires
6numdr6s dans l'annexe A la pr~sente note et dont les relations internationales rel-
vent de la responsabilit6 du Royaume-Uni.

J'ai l'honneur, si la proposition qui pr&de rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, de proposer que la pr6sente note, accompagn~e de
son annexe, et la confirmation de Votre Excellence constituent un accord en la
matire entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

PETER E. RAMSBOTHAM

ANNEXE

Antigua Montserrat
Belize Iles Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno
Bermudes Saint-Christophe, Ni~ves et Anguilla
Territoire britannique de l'oc~an Indien Sainte-H~lne et d~pendances
Iles Vierges britanniques Sainte-Lucie
Archipel des Ca'imans Saint-Vincent
Dominique Archipel des Salomon
Iles Falkland et d~pendances Bases d'Akrotiri et de Dhekelia sous contr61e
Gibraltar britannique, A Chypre
Archipel des Gilbert lies Turques et Caiques
Hong-kong Tuvalu

I Entreen vigueur le21 janvier 1977, date de 1'entrien vigueur du Traite d'extradition du 8juin 1972. conformiment
aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 176 du present volume.
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II

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique
'A mbassadeur de Sa Majestd t Washington

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 21 octobre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note du 21 octobre 1976, dont la

teneur suit
[Voir note I]

J'ai rhonneur d'informer Votre Excellence que la note ci-dessus rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et rejoint exactement son inter-
pr6tation, et que la note de Votre Excellence et la pr6sente confirmation, accom-
pagn6es de l'annexe jointe, constituent un accord entre nos deux gouvernements
concernant le Trait6 d'extradition entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que, sign6 A Londres le 8 juin 1972.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

CHARLES W. ROBINSON
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
and

PERU

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
loan by the Government of the United Kingdom to the
Government of Peru (with annexes). Lima, 4 Septem-
ber 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

25 July 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PIROU

Echange de notes constituant un accord relatif h un pret du
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
peruvien (avec annexes). Lima, 4 septembre 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 juillet 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING A LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF PERU

Her Majesty's Ambassador at Lima to the Minister for Foreign Affairs of Peru

BRITISH EMBASSY

LIMA

4 September, 1975

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Peru and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the
Government of Peru in the following terms. The position of the Government of the
United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment of that
Government and the Government of Peru as regards associated matters shall be as
respectively set out in Part A and Part B below.

A. (1) The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Peru by way of a loan a sum not exceeding £325,000 (Three
hundred and twenty-five thousand pounds) sterling towards the purchase in the United King-
dom of equipment to establish an international radio link between Peru and Bolivia.

(2) The Government of the United Kingdom agree that the Government of the Republic
of Peru may on-lend the whole or any part of the loan to Empresa Nacional de Telecomunica-
ciones (ENTEL) Perl on condition that the interest charged to ENTEL Peril by the Government
of Peru in respect of such on-lending shall not exceed that of the normal lending interest rate to
public enterprises in Peru at the time of such on-lending and that the terms and conditions of
this loan agreement apply as between our Governments notwithstanding such on-lending.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Peru shall adopt the arrange-
ments and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on behalf of
that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Peru shall, by a re-
quest in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London, S.W.1 (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account
shall be operated in accordance with the instructions contained in the said request.

I Came into force on 4 September 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Peru shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the foregoing provisions of sub-paragraph (a). The Government of
Peru, or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and
shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of equip-
ment for an international radio link, being equipment wholly produced or manufactured
in the United Kingdom, or for work to be done or for services to be rendered in connection
with such equipment by persons ordinarily resident or carrying on business in the United
Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract which:
(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-

dom; and
(ii) is a contract entered into after the date of this Note and before I February 1977;

(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their serv-
ices on behalf of the Government of Peru in connection with this loan.
(4) Where the Government of Peru propose that part of the loan shall be applied to a

contract that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at
the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in Annex B to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set
out in Annex C to this Note.
(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United King-

dom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract and agree to payment from the Account, the Govern-
ment of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents acting on be-
half of the Government of Peru, in the form set out in Annex D to this Note, make payments in
sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the
Account shall not be made after I May 1977.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract to which paragraph B (3) (a) refers, withdrawals shall

be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the contrac-
tors concerned, in the form shown in Annex E hereto and the invoices (or a photocopy or
duplicates of such invoices) referred to therein;

(b) for reimbursing the Government of Peru the cost of consultancy services provided by a
firm of consultants carrying on business in the United Kingdom and selected in consulta-
tion with and on terms approved by the Government of the United Kingdom;

(c) for payments to which paragraph B (3) (b) refers, the Crown Agents shall debit the ac-
count.
(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded

either by a contractor or by a guarantor, the Government of Peru shall, so long as there are
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payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account and,
in any other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(8) The Government of Peru shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayments to be made by the instalments paid on the dates and in the amount spec-
ified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then out-
standing need be paid.

INSTALMENTS

Amount

Date due £

1 February 1980 and on 1 February in each of the succeeding 20 years ......... 7,800
1 August 1980 and on I August in each of the succeeding 19 years ............. 7,800
and I A ugust 2000 .................................................... 5,200

(9) The Government of Peru shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the following
provisions:
(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be 3% (three per cent) per annum;
(b) interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding;
(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on 1 August 1976 and subse-

quent payments shall be made on 1 February 1977 and thereafter on 1 August and I Febru-
ary in each successive year.
(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government of

Peru shall be free at any earlier time to repay the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding together
with the accrued interest thereon calculated as in paragraph (9) up to the date of payment.

(11) The Government of Peru shall ensure the provision of such finance additional to the
loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note, as may be
needed to complete the project.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Peru shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of the
Government of the United Kingdom to inspect any such goods or the documents relating to
any such goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with such infor-
mation relating to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Peru, I have
the honour to propose that the present Note and its Annexes together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and which shall be known
as the United Kingdom/Peru Loan Agreement No. 2/1975.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

K. 1). JAMIESON
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ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

[4] Millbank
London, S.W.1

Dear Sir,

United Kingdom/Peru Loan No. 2 1975

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Peru
(hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment for goods,
works and/or services under the terms of the above loan to the value of £325,000 (three hun-
dred and twenty-five thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of Empresa Nacional de Telecomunicaciones (ENTEL) Perti as agents of the Government
to be styled United Kingdom/Peru Loan No. 2 1975 Account (hereinafter called "the
Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in the
form shown in Annex D to the United Kingdom/Peru Loan Agreement No. 2 1975 (a copy of
which is attached hereto) and which you are hereby authorised to present on behalf of the Gov-
ernment. It is possible that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments in-
to the Account will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in paragraph B (3) (a) and in respect of your commissions and
charges as described in paragraph B (3) (b) of the above-mentioned Agreement and in the man-
ner and subject to the conditions described in paragraph B (6) of that Agreement.

5. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

6. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 2 1975

To: The Crown Agents
Notification of Contract No .........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
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5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Date ..............
D at .. .. ... ... ...... ...........................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Peru

ANNEXC

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 2 1975

CONTRA CT CERTIFICATE
(For CHEMACAIS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract
1. Date of Contract .................. 2. Contract No .............
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ....................
......................................... .............................
If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ...............
If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. %7 of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) % FO B value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ......................................................

(b) Description of items and brief specifications ..............................
If services are to be supplied, the following section should also be completed
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) .......................................

(b) Local contractor ..........................................................
8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ..............

.............................................

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ................
Position held ................

Name and Address of Contractor ................

D ate ................
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NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project .........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

f

A N N E X C (cHnMcAI.s)

CONTRACT CERTIFICA TE FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............... Contract No ..........
Project Title (if appropriate) ...............................................

2. Description of U.K. Tariff Is the product of
product(s) to be Classfication U.k. origin?

supplied to purchaser £ No. rSee Note C)
(Note A) Price (Note B) State Yes or No

........................ ........... . . ; .. . ...... ....... ............

........................ ........... ....... . .... J .. °.. ......... ....

........................ . .......... ........ ....... ... .. . I.... ......... ..

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaset in Sterling£ ...................
4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the con-
tractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the above infor-
mation is correct.

Signed ................
Position held ................

Name and Address of Contractor ................
Date ................

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and applied products, most of which are
covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the U.K.
Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
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C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous
U.K. materials OR according to the appropriate EFTA qualifying process using
imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compen-
dium for Use of Exporters, H .M.S.0.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken
to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of
the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London, S.W.I.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle
of Man.

ANNEX D

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 2 1975

D.F. No .........
Please pay the sum of£ .................. to the United Kingdom/Peru Loan No. 2

1975 Account at the Crown Agents.
This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.
The balance in hand is £ ..................

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government of the Republic of Peru

Funding approved ............. ODM

ANNEX E

UNITED KINGDOM/PERU LOAN No. 2 1975

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ....... dated ............ between the contractor named below and ..............
...... (Purchaser) ............ and are in accordance with the particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ............
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Contractors Amount Short description of goods.
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign con-
tent to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .................
Position held .................

For and on behalf of .................
Name and Address of Contractor ................

D a e . ... . . . . . .. .. .. .

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel

Islands and the Isle of Man.

I1

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
LIMA

4 de setiembre de 1975

Seftor Embajador:
Me es grato dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n a su atenta Nota, de

fecha 4 de setiembre de 1975, redactada en los siguientes trminos:
"Tengo a honra referirme a las reuniones recientes sobre ayuda para el

desarrollo del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al
Gobierno de la Repidblica del Peru e Informar a Su Excelencia que el Gobierno
del Reino Unido estA dispuesto a celebrar un Convenio con el Gobierno Peruano
dentro de los trminos siguientes. La posici6n del Gobierno del Reino Unido
respecto a la financiaci6n y el compromiso de ese Gobierno y el Gobierno del
Perd con relaci6n a los asuntos conexos figuran respectivamente en la Parte A y
la Parte B siguientes.

"A (1) El Gobierno del Reino Unido declara que es su inter6s poner a disposici6n
del Gobierno Peruano en calidad de pr~stamo una suma que no exceda L.E. 325,000 (tres-
cientos veinticinco mil libras esterlinas) para la compra de equipos en el Reino Unido
destinados a establecer un nexo radial internacional entre PerlI y Bolivia. A (2) El Go-
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bierno del Reino Unido acuerda que el Gobierno de la Repfiblica del Peri represte el total
o parte del pr~stamo a la Empresa Nacional de Telecomunicaciones (ENTEL) Per(i a con-
dici6n de que el inter6s cobrado por el Gobierno del Peri a ENTEL Perfi por tal pr6stamo
no exceda el porcentaje normal para pr6stamos a empresas piblicas peruanas en la fecha
en que se efectdia dicha operaci6n, y que los tfrminos y condiciones de este Convenio sean
aplicables entre nuestros gobiernos a pesar de dicho repr6stamo. B (1) El Gobierno del
Reino Unido adoptard las medidas y procedimientos descritos en los pdrrafos que antece-
den, en cuanto se refieran a lo que corresponde hacer a dicho Gobierno directamente o por
intermedio de otros. El Gobierno del Peri adoptard las medidas y procedimientos
descritos en la medida que se refieran a lo que corresponde hacer a dicho Gobierno direc-
tamente o por intermedio de otros. 2 (a) Para los fines de estos acuerdos, el Gobierno del
Peri, mediante una solicitud en la forma expresada en el Anexo A a este Pagar6, abrird
una cuenta especial (en adelante denominada "Cuenta") con los Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations, 4 Millbank, London, S.W. 1 (en adelante, "Crown
Agents"). La cuenta funcionari conforme a las instrucciones contenidas en dicha solici-
tud. (b) Tan pronto la cuenta haya sido abierta y antes de tomar otras medidas requeridas
por estos acuerdos para obtener parte del Pr6stamo, el Gobierno del Pertl presentari al
Gobierno del Reino Unido copia de sus instrucciones a Crown Agents, conforme a las
anteriores disposiciones del subpirrafo (a). El Gobierno del Perii, o los Crown Agents en
su representaci6n, tan pronto y cada vez que sea necesario, notificarin al Gobierno del
Reino Unido los nombres de los funcionarios autorizados para firmar en su nombre las so-
licitudes de Giros contra el Pr6stamo, que se contemplan mds adelante, y presentardn un
facsimil en duplicado de la firma de cada funcionario. (3) S61o en la medida en que el Go-
bierno del Reino Unido lo acordare de otra manera, los giros contra el pr~stamo serdn em-
pleados s6lo: (a) Para pagos dentro [de] un contrato para la compra en el Reino Unido
(expresi6n que incluye en esta Nota a las Islas del Canal y la Isla de Man) de equipos para
un nexo radial internacional, y los cuales equipos serdn totalmente producidos o
fabricados en el Reino Unido, o para el pago de trabajos efectuados o servicios prestados
en relaci6n con tales equipos por personas que ordinariamente residen o tienen actividades
de negocios en el Reino Unido, o para pagos por dos o mds de los indicados rubros. El
contrato (i) contemplard pago en libras esterlinas a personas que tienen sus actividades de
negocios en el Reino Unido; y (ii) habrd sido celebrado luego de la fecha de esta Nota y
antes del 1V de febrero de 1977. (b) Para pago de cargos y comisiones debidos a Crown
Agents por sus servicios para el Gobierno Peruano en relaci6n con este pr~stamo.
(4) Cuando el Gobierno Peruano proponga que parte del pr~stamo sea aplicada a un con-
trato, dicho Gobierno verA que Crown Agents, actuando a su nombre, obtengan a la bre-
vedad: (i) copia del contrato, o una notificaci6n en la forma presentada en el anexo B al
presente; y (ii) dos copias de un certificado del contratista del Reino Unido, en la forma del
anexo C al presente. (5) (a) Luego de que Crown Agents actuando a nombre del Gobierno
del Reino Unido hayan considerado los documentos obtenidos conforme a procedimiento
descrito en las anteriores disposiciones, ellos decidirin en qu6 medida pueda ser elegible
un contrato para el pago con dinero del pr6stamo. (b) En la medida en que Crown Agents,
actuando en nombre del Gobierno del Reino Unido acepten un contrato y convengan en
pagarlo con dinero del pr~stamo, el Gobierno del Reino Unido, al recibir una solicitud de
Crown Agents, actuando a nombre del Gobierno Peruano, en la forma del Anexo D a esta
Nota, efectuardn abonos en libras esterlinas en la cuenta, constituyendo cada pago un giro
sobre el pr6stamo. (c) A menos que el Gobierno del Reino Unido lo decida de otra manera,
no se efectuard abonos a la cuenta despu~s del 1 de mayo de 1977. (6) Los retiros de la
cuenta se efectuardn s6lo de la manera y en las condiciones siguientes: (a) Por pagos den-
tro de uno de los contratos sefialados en el pArrafo B (3) (a) los retiros se hardn s6lo al
recibir Crown Agents los certificados de pago de los respectivos contratistas, en la forma
indicada en el Anexo E y las facturas (o fotocopias o duplicados de las facturas). (b) Para
reembolsar al Gobierno del Perd el costo de servicio de consultoria de una firma de con-
sultores con actividades en el Reino Unido que hayan sido elegidos en consulta con el Go-
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bierno del Reino Unido y en los t6rminos aprobados por 6ste. (c) Para pagos a los que se
refiere el ptrrafo B (3) (b), Crown Agents debitardn la cuenta. (7) Si alguna suma de
dinero pagada mediante la cuenta fuera posteriormente reembolsada ya sea por un con-
tratista o por un garante, el Gobierno del Peri, en tanto haya pagos por efectuar mediante
la cuenta, abonard el equivalente de dichas sumas en la Cuenta y, en cualquiera otro caso,
aplicari el reembolso a la reducci6n del pr~stamo. (8) El Gobierno del Perfi reembolsari al
Gobierno del Reino Unido, en libras esterlinas, en Londres, la suma total prestada segfin
la presente Nota, reembolsos que serin efectuados segin las cuotas pagadas en las fechas y
en las cantidades abajo especificadas; considerndose que si, en la fecha en que la cuota
vence queda por pagar menos de la cantidad especificada para dicha fecha, s6lo se pagar
entonces la cantidad que est6 por pagarse.

Cantidad
Fecha de vencimiento L.E.

1 de febrero de 1980 y el 1 de febrero en cada uno de los subsiguientes
20 aios ....................... ............................... 7,800

1 de agosto de 1980 y el I de agosto en cada uno de los subsiguientes
19 afi os ....................................................... 7,800

I de agosto de 2000 ............................................... 5,200
(9) El Gobierno del Perfi pagari al Gobierno del Reino Unido en libras esterlinas yen Lon-
dres un interns por los giros sobre el pr~stamo segiin las siguientes disposiciones: (a) Tasa
de interns igual a 3% anual; (b) Interns calculado en base diaria al rebatir; (c) El primer
pago del interns acumulado (si hay alguno), se hari el 1 de agosto de 1976 y los subsi-
guientes pagos se hanin el I de febrero de 1977 y los siguientes el 1 de agosto y el 1 de
febrero de cada uno de los ahios sucesivos. (10) Independientemente de las disposiciones
del pdrrafo (8) de esta Nota, el Gobierno del Per6 estari en libertad de pagar en fecha an-
terior al Gobierno del Reino Unido en libras esterlinas en Londres el total o parte del
pr~stamo que est6 pendiente, junto con los intereses devengados calculados segdin el pd-
rrafo (9), hasta la fecha del pago. (i1) El Gobierno del Pert asegurarA la financiaci6n adi-
cional al pr6stamo, obtenida conforme a las disposiciones establecidas en esta Nota, que
fuera necesaria para completar el proyecto. (12) En relaci6n con los bienes y servicios ob-
tenidos mediante financiaci6n por el pr6stamo, el Gobierno Peruano permitirA que fun-
cionarios de la Embajada BritAnica y otros servidores o agentes del Gobierno del Reino
Unido inspeccionen los bienes o los documentos relativos a bienes y servicios y propor-
cionar, a dichos funcionarios, servidores o agentes informaci6n relativa a los bienes y ser-
vicios que razonablemente soliciten.

"2. Si lo propuesto es aceptable al Gobierno Peruano, tengo el honor de
proponer que la presente Nota con sus anexos junto con la respuesta de Su Exce-
lencia constituyan Convenio entre los dos Gobiernos, que entrard en vigencia en
la fecha de su respuesta y que serA conocido como Convenio de Prdstamo Reino
Unido/Perd No 2/1975. Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra
Excelencia los sentimientos de mi mAs alta consideraci6n."
En respuesta, tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que, Io que antecede

es aceptable al Gobierno de la Reptiblica del Pert y que la Nota con sus anexos de
Vuestra Excelencia y esta Nota constituyen un Convenio entre nuestros dos Gobier-
nos, que ha entrado en vigor en la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

M. A. DE LA FLOR VALLE
General de Divisi6n

Ministro de Relaciones Exteriores
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ANEXO A

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERO

A: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations,

[4] Millbank,
London, S.W.1

Muy seior mio,

Prdstamo Reino Unido/PerM N O 2 1973

1. Confirmo su nombramiento como agentes del Gobierno de la Repiblica del Perd (en
adelante Ilamado "el Gobierno") en relaci6n con la adquisici6n y pago de bienes, trabajos y/o
servicios de acuerdo con los trminos del predicho pr~stamo para la suma de L.E. 325,000
(trescientos veinticinco mil libras esterlinas).

2. Tengo que solicitarle que, a nombre del Gobierno, abra una Cuenta Especial a nom-
bre de la Empresa Nacional de Telecomunicaciones (ENTEL) Perd como agentes del Gobierno
denominado Cuenta Pr~stamo Reino Unido/Perd NO 2 1975 (en adelante llamada "la
Cuenta").

3. Abonos en la Cuenta se efectuardn de tiempo en tiempo por el Gobierno de Su Ma-
jestad del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al recibo de las solicitudes en el for-
mulario que aparece en el Anexo D al Convenio de Pr6stamo Reino Unido/Peri N O 2 1975
(copia de la cual se acompafia a la presente) y el cual autorizamos a usted lo presente a nombre
del Gobierno. Es posible que, como resultado de que venzan las devoluciones de los con-
tratistas, se hagan tambi~n abonos en la Cuenta por el mismo Gobierno.

4. Cargos a la Cuenta s6lo se hanin en relaci6n con las sumas que venzan de acuerdo con
los contratos descritos en el p~rrafo B (3) (a) y en relaci6n con sus comisiones y cargos descritos
en el pirrafo B (3) (b) del predicho Convenio y en la forma y sujeto a las condiciones descritas
en el pdrrafo B (6) de dicho Convenio.

5. Sus cargos y comisiones por actuar como nuestros agentes en relaci6n con este pr~s-
tamo se cargarn a la Cuenta.

6. Una copia de esta carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.
lDe Uds. atentamente,

ANEXO B

NOTIFICACION DE CONTRA TO

PRESTAMO REINO UNIDO/PERO NO 2 1975

A: Los Agentes de la Corona

Notificaci6n de Contrato NO . . .. . . . . ..

A continuaci6n figuran los detalles de un contrato conforme al cual se propone que se
efectdien pagos de acuerdo con los t~rminos y condiciones del mencionado pr~stamo.

1. Nombre y Direcci6n del Contratista del Reino Unido:
2. Fecha del Contrato:
3. Nombre del Comprador:
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4. Breve descripci6n de bienes y/o trabajos o servicios:
5. Valor del Contrato: L.E.
6. Condiciones de pago:

Fecha .....................
Firmado en nombre del Gobierno

de la Repdblica del Perd

ANEXO C

PRtSTAMO REINO UNIDO/PERO No 2 1975

CER TIFICADO DE CONTRA TO

(Para PRODUCTOS QUMICOS Y SIMILARES empl~ese el "Certificado" alternativo de la vuelta)

Detalles del Contrato

1. Fecha del Contrato .............. 2. Contrato N o . . . . . . . . . . .
3. Descripci6n de los bienes o servicios que se proporcionarin al comprador .............
................ °°° ..... ....... ............... ....... .......... ....

Si se proporciona una serie de rubros, deberd anexarse una lista detallada al presente cer-
tificado.
4. Total del precio conforme contrato pagadero por el comprador (digase CIF, C & F o
F O B ) L .E . .......................................................................

Si se suministran bienes deberd llenarse las siguientes secciones. Si el contratista fuera s6lo un
agente exportador, la informaci6n solicitada deberd obtenerse del fabricante.
5. Porcentaje estimado del valor FOB de los bienes que no se originan en el Reino Unido,
sino que el contratista los adquiere directamente en el extranjero, es decir, porcentaje de la
materia prima importada o de componentes empleados para la fabricaci6n:

(a) %o valor FO B .....................................................
(b) Descripci6n de los rubros y breves especificaciones .........................

6. Si se emplea cualquier materia prima o componentes originarios del extranjero, por
ejemplo, cobre, asbesto, algod6n, pulpa de madera, etc. pero que han sido adquiridos en el
Reino Unido por el contratista de este contrato, especifiquese:

(a) 076 valor FO B ...................................................
(b) Descripci6n de los rubros y breves especificaciones ..........................

Si se proporcionan servicios, tambien deberd lenarse esta seccidn
7. Exprese el valor estimado de cualquier trabajo realizado o servicios desempefiados en el
pais del comprador por:

(a) Su firma (honorarios del ingeniero residente, etc.) .............................
(b) C ontratista local .........................................................

8. Observaciones adicionales que sean necesarias respecto a los pirrafos 5, 6 6 7 ...........

9. Por el presente declaro que estoy empleado en el Reino Unido por el Contratista que
aparece mAs abajo y que estoy autorizado para firmar este certificado. Me comprometo, en el
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cumplimiento de este contrato a no proporcionar por el Contratista bienes o servicios que no
sean de origen del Reino Unido, salvo los especificados en los pfrrafos 5, 6, y 7.

Firmado .................
Titulo ..................

Nombre y Direcci6n del Contratista .................

Fecha .................

NOTA: Para los efectos de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las Islas del Canal y la
Isla de Man.

Los contratistas deberdn tener en cuenta que no se deben fabricar los bienes hasta que no se
hayan notificado su aceptacidn.

S
6

LO PARA USO OFICIAL

Nombre y niimero del Proyecto ..........

Suma Fecha Aceptacin
comprome- de

tda ingreso Fecha Iniciales Fecha Suma N Iniciales

A N E X 0 C (PRODUCTOS QtJiMICOS)

CERTIFICADO DE CONTRATO PARA PRODUCTOS QUtMICOS Y SIMILARES

UNICAMENTE

1. Fecha del Contrato ............ NO del Contrato .......

Titulo del Proyecto (si apropiado) ..........................................

2. Descripcion del
Producto a Es el producto

entregarse al Arancel R. U. de origen R. U.
Comprador L.E. Clastficact6n N (vase No/a C)
(Nola A) Precio (Nola B) Digase Si o No

. .. . ... . . . . . . .. . .. .. . .. . . . . . . . . . .. . ... . . ... . .. .. . . .. . . . . . .. . .. . . . .. .. . ..

. . .. .. . . .. . . . . .. . .. .. .. . .. . . . . . . .. . ... . . ... . .. .. . . .. . .. . . .. . .. . . . .. . ... .

3. Total (estimado) del Precio del Contrato pagadero por el Comprador en Libras L.E ....

4. (Declaraci6n.) Declaro mediante la presente que estoy empleado en el Reino Unido por
el contratista que figura m~s abajo y que estoy autorizado para suscribir este certificado, y que
la informaci6n que antecede es veridica.

Firmado ................

Titulo ................

Nombre y Direcci6n del Contratista ................
Fecha ................
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NOTAS:

A. Este formulario debe utilizarse s6lo para productos qufmicos y derivados, la mayoria
de los cuales se hallan cubiertas por los encabezamientos de los Capitulos 15, 25, 28-
35 y 37-40 del Arancel del R.U.

B. Vease:
(i) Arancel de Aduanas del Reino Unido.

(ii) Clasificaci6n de Productos Quimicos de la Nomenclatura de Bruselas.
C. (i) Un producto es considerado como "de origen de R.U." si estA fabricado ya sea

en su totalidad con materiales del R.U. o de acuerdo con los debidos procesos
EFTA utilizando materiales importados totalmente o en parte.

(ii) Los procesos de calificaci6n EFTA se encuentran en la Tabla I del Compendio
EFTA para el uso de los exportadores.

(iii) Para los fines de esta declaraci6n debe recalcarse que NO SE APLICA "el criterio
alterno de porcentajes".

(iv) Las palabras "Area de Origen" cuando aparecen en la Tabla deben entenderse
significar "Origen R.U." solamente.

(v) Para los fines de esta declaraci6n, no se aplican la "Lista de Materiales BAsicos"
(Tabla III del Compendio EFTA).

(vi) Si no apareciera un proceso calificador para los materiales en cuesti6n, debe
pedirse informes a Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions, 4 Millbank, Londres, S.W. I.

D. Para los efectos de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las Islas del Canal y la
Isla de Man.

ANEXO D

PRESTAMO REINO UNIDO/PERf1 NO 2/1975

D.F. NO . . . . . . . . . .

Sirvase abonar la suma de L.E ................... a la Cuenta Pr~stamo Reino
Unido/Perfi N0 2/1975 en el Crown Agents.

Esta suma, al ser abonada en la Cuenta, constituird un retiro del pristamo.
El saldo L.E .................

Por Crown Agents, actdando en representaci6n
del Gobierno de la Repdblica del Peri

Aprobaci6n ............... ODM

ANEXO E

PRESTAMO REINO UN1I1o/PERU NO 2/1975

CERTIFICADO DE PAGO

Certifico que
(i) Los pagos indicados en las facturas que a continuaci6n se anotan, las cuales en

original o en copia se anexan al presente certificado de pago, deberAn ser efectuados con
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relaci6n al Contrato N" ....... de fecha ............ entre el contratista que se menciona
at pie y ............ (comprador) ............ y se conforman a los detalles del contrato
consignados en el certificado de contrato firmado a respecto el ...........................

Facuta del Breve descrip idn de bienes
Contratisla Ferha Canndad trubvjos yio serviios

(ii) Las (d.idades especificadas en el pirrafo (i) no incluyen contenido extranjero adi-
cional a! declarado en los plrrafos 5, 6 6 7 del certificado del contrato.

(iii) Estoy autorizado a firmar este certificado en nombre del contratista mencionado
mds abajo.

Firm a ................
Cargo ................

Por y a nombre de ................
Nombre y Direcci6n del Contratista ................

Fecha ................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las Islas del Canal y la Isla
de Man.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister for Foreign Affairs of Peru to Her Majesty's Ambassador at Lima

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LIMA

4 September 1975

Your Excellency,
I have pleasure in writing to Your Excellency to acknowledge receipt of your

Note of 4 September 1975 which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of Peru and that Your Excellency's Note together with

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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its Annexes and this Note constitute an Agreement between our two Governments
which has entered into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

M. A. DE LA FLOR VALLE
General de Divisi6n

Minister for Foreign Affairs

[Annexes as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE PtRUVIENNE RELATIF A UN PRET DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
P8RUVIEN

L A mbassadeur de Sa MajestJ 6 Lima au Ministre des relations extdrieures du Pirou

AMBASSADE BRITANNIQUE

LIMA

Le 4 septembre 1975

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux rdcents entretiens sur l'aide du Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique peru-
vienne, aux fins de d~veloppement, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
le Gouvernement du Royaume-Uni est prt h conclure avec le Gouvernement du
P~rou un Accord dans les termes ci-apr~s. La position du Gouvernement du
Royaume-Uni concernant l'apport des fonds et les engagements de ce gouvernement
et du Gouvernement du Prou en ce qui concerne les questions connexes sont pr~cisds
ci-dessous dans les parties A et B respectivement.

A. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose d'accorder au Gou-
vernement pdruvien un pret d'un montant de 325 000 (trois cent vingt-cinq mille) livres sterling
au maximum en vue de l'achat, dans le Royaume-Uni, du materiel n~cessaire A la mise en place
d'une liaison radio internationale entre le Prou et la Bolivie.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que le Gouvernement de la Rpublique
du Prou cede tout ou partie du prt b l'Empresa Nacional de Telecomunicaciones (ENTEL)
Perd, b condition que le taux d'intfrtt demand6 par le Gouvernement p~ruvien A ENTEL Perdi
pour cette reversion ne d~passe pas le taux d'int~ret normal sur les prts accord~s aux entre-
prises publiques peruviennes h l'poque de la reversion et que les clauses et conditions du pr6-
sent Accord de pret demeurent valables entre nos deux gouvernements malgr6 la reversion du
pret.

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux dispositions et modalit~s
d~crites dans les paragraphes ci-apr~s de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes A
accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement p~ruvien se conformera auxdites disposi-
tions et modalit~s pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Aux fins desdites dispositions, le Gouvernement p~ruvien ouvrira, moyennant
demande 6tablie selon le module de l'annexe A h la presente note, un compte special (ci-apr~s
ddnomm <le Compte)>) aupr~s des Agents de la Couronne k l'6gard des gouvernements et
administrations de pays 6trangers (Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions), 4 Millbank, Londres, S.W.1 (ci-apr~s d~nomm~s <<Agents de la Couronne>). Le
Compte sera tenu conform~ment aux instructions donn~es dans ladite demande.

I Entrd en vigueur le 4 septembre 1975, date de la note de reponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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b) D~s que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure n~cessaire en
vertu des pr6sentes dispositions pour obtenir une partie quelconque du prt, le Gouvernement
p6ruvien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura don-
n6es aux Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Le
Gouvernement p~ruvien - ou les Agents de la Couronne agissant en son nom - fera conna7tre
au Gouvernement du Royaume-Uni, en m~me temps et chaque fois qu'ils changeront, les noms
des agents dument habilit6s A signer en son nom les demandes de tirage vis6es ci-apris, et lui
remettra en double exemplaire un specimen de la signature de chacun de ces agents.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure oii il le fera, les tirages sur le pr~t serviront uniquement :
a) A effectuer les paiements au titre de contrats d'achat, dans le Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr6sente note, d6signe 6galement les les Anglo-Normandes et lile de Man), de
mat6riel de liaison radio internationale entirement produit ou fabriqu dans le Royaume-
Uni, ou de contrats d'exdcution de travaux ou de prestation de services en relation avec ce
mat6riel par des personnes r~sidant ou exergant habituellement une activit6 industrielle ou
commerciale dans le Royaume-Uni, ou encore de contrats passes A deux de ces fins ou
plus, A condition que lesdits contrats :
i) Stipulent le paiement en sterling de sommes dues A des personnes exergant une activit6

industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni; et
ii) Aient 6 pass6s apr~s la date de la pr6sente note et avant Ie ler fvrier 1977.

b) A r~gler les frais et honoraires dus aux Agents de la Couronne au titre des prestations four-
nies par eux en leur qualit6 de mandataires du Gouvernement p6ruvien pour les besoins du
pret.
4) Lorsque le Gouvernement p6ruvien proposera qu'une partie du prat soit affect~e aux

r~glements au titre d'un contrat, ledit gouvernement veillera A ce que soient communiqu6s au
plus t6t aux Agents de la Couronne agissant en son nom :
i) Une copie du contrat ou un avis conforme au module de rannexe B A la pr~sente note; et

ii) Deux exemplaires d'une attestation d61ivr6e par le preneur de contrat dans le Royaume-
Uni et 6tablie selon le module de 'annexe C b la pr~sente note.
5) a) Lorsque les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du

Royaume-Uni auront pris connaissance des pieces communiqu6es selon les modalit6s d6crites
dans les dispositions qui prcdent, ils d6cideront si, et dans quelle mesure, le contrat peut tre
valid6 et financ6 au moyen du pret.

b) Pour autant que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni acceptent un contrat et son financement par le d6bit du Compte, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, au requ d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du
Gouvernement p6ruvien, 6tablie selon le module de l'annexe D la pr6sente note versera au
Compte les montants en sterling n6cessaires, et chacun de ces versements constituera un tirage
sur le pret.

c) Aucun montant ne sera verse au Compte apr~s le ler mai 1977, sauf si le Gouverne-
ment du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement.

6) Les retraits sur le Compte ne seront op~r6s que selon les modalit6s et sous reserve des
conditions prescrites au present paragraphe :
a) Pour les paiements exigibles au titre d'un contrat vis6 au paragraphe 3, a, de la partie B

seulement lorsque les Agents de la Couronne auront requ les bons de paiement 6manant
des preneurs du contrat int6ress6s, 6tablis selon le module de l'annexe E A la pr6sente note,
ainsi que les factures mentionn~es dans ces bons (ou photocopie ou duplicata desdites
factures);

b) Pour rembourser au Gouvernement p~ruvien les honoraires pay6s par lui it une 6tude
d'experts-conseils exergant dans le Royaume-Uni et choisis en concertation avec le Gou-
vernement du Royaume-Uni aux conditions agr&6es par lui;
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c) S'agissant des paiements vis~s au paragraphe 3, b, de la partie B, les Agents de la
Couronne d6biteront le Compte.
7) Si des montants d~bit6s sur le Compte sont, par la suite, rembours~s par un preneur de

contrat ou un garant, le Gouvernement pdruvien reversera au Compte, aussi longtemps qu'il y
aura des r~glements A effectuer par le d6bit du Compte, l'Nquivalent des montants ainsi rem-
bours~s; dans tout autre cas, il affectera les montants rembours6s A la reduction du pret.

8) Le Gouvernement p~ruvien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling et A Londres, le montant total emprunt6 en vertu des dispositions de la pr6sente
note, en effectuant, aux 6ch~ances spdcifi~es ci-dessous, les versements indiqu~s, dtant entendu
que si, A i'une de ces 6chdances, le solde A recouvrer est inf6rieur au montant correspondant A
ladite 6chdance il ne sera tenu de rembourser que ledit solde.

VERSEMENTS

Montant
(en hvres

Ech6ances sterling)

Ier f~vrier 1981 et I er f6vrier de chacune des 20 ann6es suivantes ... 7 800
Ier ao0t 1980 et Ier aotit de chacune des 19 ann6es suivantes ...... 7 800
I er aoilt 2000 ............................................. 5 200

9) Le Gouvernement p~ruvien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres ster-
ling et A Londres, les int6rets correspondant aux tirages sur le pr&t, conform~ment aux disposi-
tions suivantes :
a) Pour chaque tirage, le taux d'int~ret sera de 3 % (trois p. 100) par an;
b) L'int6rt sera calcul6 au jour le jour sur le solde A recouvrer;
c) Le premier versement des int~r&ts 6chus, s'il en est, sera effectu6 le I er aofit 1976, et les ver-

sements suivants le Ier f6vrier 1977, puis les Ier aoflt et Ier f6vrier de chaque ann6e.
10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouvernement

p~ruvien aura en tout temps la facult6 de rembourser par anticipation au Gouvernement du
Royaume-Uni, en livres sterling et A Londres, la totalit& du pret ou toute partie dudit pret qui
resterait due, ainsi que les intirets 6chus A la date du remboursement, calcul6s conform6ment
au paragraphe 9 ci-dessus.

11) Le Gouvernement p~ruvien asurera tout financement, complmentaire au pret vis6
par les dispositions de la pr~sente note, qui serait n6cessaire pour l'ach~vement du projet.

12) En ce qui concerne les marchandises et prestations pay6es au moyen du pret, le Gou-
vernement p~ruvien autorisera les fonctionnaires de rAmbassade britannique et autres agents
ou mandataires du Gouvernement du Royaume-Uni A inspecter lesdites marchandises ou les
pieces relatives auxdites marchandises ou prestations, et communiquera A ses fonctionnaires,
agents ou mandataires tous renseignements, concernant lesdites marchandises ou prestations,
qu'ils pourront raisonnablement demander.

J'ai l'honneur, si les propositions qui prc~dent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement pdruvien, de proposer que la pr~sente note accompagnde de ses annexes
constitue, avec la confirmation de Votre Excellence, un accord entre nos deux gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse sous l'intituld <Accord
de Pr& Royaume-Uni/Prou NO 2 1975 >.

Veuillez agr6er, etc.
K. D. JAMIESON
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PtROU

Destinataires : Agents de la Couronne A l'gard des gouvernements
et administrations de pays 6trangers
4, Millbank
Londres, S.W. l

Accord de prt Royaume-Uni/PLrou no 2 1975

Messieurs,
1. Je confirme par la pr~sente votre choix en qualit6 de mandataires du Gouvernement

de la R~publique p6ruvienne (ci-apr~s d6nomm6 oIe Gouvernemento) en vue de l'obtention de
marchandises, travaux ou prestations et du r6glement des factures afftrentes, aux conditions du
pret susmentionn6 et A concurrence d'un montant de 325 000 (trois cent vingt-cinq mille) livres
sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir, au nom de I'Em-
presa Nacional de Telecomunicaciones (ENTEL) Pertd, en sa qualit6 de mandataire du
Gouvernement, un compte special intitul <<Compte du prft Royaume-Uni/Prou no 2 1975>>
(ci-aprs dcnomm6 ole Compte> ).

3. Le Compte sera approvisionn6 de temps A autre par le gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au requ de demandes 6tablies
selon le module de l'annexe D A l'Accord de pret Royaume-Uni/Prou no 2 1975 (dont copie
jointe), et que vous etes habilit~s par la pr~sente A d6poser au nom du Gouvernement. II se peut
que, par suite de remboursements effectu~s par des preneurs de contrat, le Compte soit kgale-
ment approvisionn6 par le Gouvernement lui-meme.

4. Les retraits sur le Compte ne seront opras que pour r6gler les montants exigibles en
vertu de contrats vis~s au paragraphe 3, a, de la partie B de I'Accord de pret susmentionn6, ou
pour r~gler vos honoraires et frais conform~ment au paragraphe 3, b, de ladite partie B, selon
les modalit~s et sous reserve des conditions 6nonc6es au paragraphe 6 de ladite partie B.

5. Les frais et honoraires qui vous sont dus en votre qualit6 de mandataires du Gouver-
nement pour le service du pret vous seront r~gl6s par le debit du Compte.

6. Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr6er, Messieurs, etc.

ANNEXE B

A VIS DE CONTRA T

PRAT ROYAUME-UNI.PAROU no 2 1975

Aux: Agents de la Couronne
Avis de contrat no ..........

Vous trouverez ci-apr~s des indications concernant un contrat dont il est propos6 de regler
le montant conformement aux clauses et conditions du pret cit6 en reference.
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1. Nom et adresse du preneur de contrat dans le Royaume-Uni:

2. Date du contrat :
3. Nom de I'acheteur:
4. Description sommaire des marchandises, travaux ou prestations:

5. Montant du contrat . ............ livres sterling
6. Conditions de paiement:

D ate : ................
Sign6 au nom du Gouvernement

de la RMpublique p~ruvienne

ANNEXE C

PRIT ROYAUME-UNI/PtROU No 2 1975

A TTESTA TION DE CONTRA T

(Pour les PRODUITS CHIMIQUES OU ALLItS, utiliser l'autre formule d'attestation figurant au verso)

D6tail du contrat

1. Date du contrat .............. 2. Contrat no ..........

3. Designation des marchandises ou prestations A fournir A l'acheteur ..................

En cas de fourniture de plusieurs articles ou prestations, en joindre la liste detaillie.

4. Prix total A payer par 'acheteur selon contrat (c.a.f., c. et f. ou f.o.b.) .............
livres sterling.

Pour les marchandises, remplir les rubriques suivantes. Si le preneur est seulement exportateur,
le fabricant devra fournir les renseignements demandgs.

5. Pourcentage estim6 de la valeur f.o.b. des marchandises non originaires du Royaume-Uni
mais achetges directement par le preneur A l'tranger, c'est-A-dire pourcentage import: de
matires premieres ou composants utilis6s dans la fabrication :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b . .............................................

b) D6signation des articles et sp6cifications sommaires ............................

6. Si des matires premieres ou composants utilisgs sont originaires de l'tranger (par exemple
cuivre, amiante, coton, pfite de bois, etc.) mais ont &6 achet~s dans le Royaume-Uni par le
preneur pour le contrat vis& ici :

a) Pourcentage de ia valeur f.o.b . .............................................

b) Dsignation des articles et spkcifications sommaires ............................

Pour les prestations, remplir aussi la rubrique suivante :
7. Valeur estim& de tous travaux A ex6cuter ou prestations A fournir dans le pays de
I'acheteur par :

a) Votre soci6t6 (rgmun6ration du chef de chantier, etc.) ..........................

b) U ne entreprise locale ......................................................
8. Observations 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ............
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9. Je d(clare par la pr~sente etre employ6 dans le Royaume-Uni par le preneur d~sign6 ci-
apr~s et etre habilit6 A signer la pr~sente attestation. J'affirme que, pour 'execution du contrat,
le preneur ne fournira aucune marchandise ni prestation non originaire du Royaume-Uni, A
l'exception de celles mentionn6es aux paragraphes 5, 6, 7 ou 8 ci-dessus.

Signature ..................

Q ualitd ..................
Nom et adresse du preneur de contrat ...................

Date ......................

NOTE : Aux fins de la pr~sente, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Normandes et
I'ile de Man.

Les preneurs noteront qulils ne doivent pas fabriquer les marchandises sans avoir refu confir-
mation prdalable de l'acceptation du contrat.

RESERVE A L'ADMINISTRATION

Nom ou numrro du projet ........

Acceptattons Patements

Montant N de
engage (en Date Iautorisation de

hvres sterling) denregistrement Date Paraphe Date Montant patement Paraphe

A N N E X E C (PRODurrs CHIMIQUES)

A TTESTA TION DE CONTRA T CONCERNANT EXCLUSIVEMENT LES PRODUITS
CHIMIQUES OU ALLIt-S

1. Date du contrat .............. Contrat no . . . . . . . . . .

Titre du projet (le cas chtant) ..................................................

2. Ddsignation
des produits
dfournir i6
I'acheteur

(voir note A)

Prix
(en livres
sterling)

No du Tarif
douanier du

Royaume-Uni
(voir note B)

Le produit est-il originaire
du Royaume-Uni?

(voir note C)
Rpondre par < oub

ou par (inon)
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3. Prix total (estim6) 2t payer par l'acheteur selon contrat en livres sterling ............
4. (D&laration) Je d6clare par la pr6sente 8tre employ6 dans le Royaume-Uni par le preneur

d~sign6 ci-dessous et etre habilit6 A signer la pr~sente attestation; je declare 6galement que
les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ................

Q ualit6 ................

Nom et adresse du preneur de contrat ................

D ate ................

NOTES
A. La pr~sente formule ne doit etre utilis~e que pour les produits chimiques ou allies qui,

pour la plupart, sont repris au chapitres 15, 25, 28 A 35 et 37 ;k 40 du Tarif douanier du
Royaume-Uni.

B. Voir:
i) H. M. Customs and Excise Tariff H.M.S.O.

ii) La Classification des produits chimiques dans la nomenclature de Bruxelles,
Conseil de cooperation douanire, Bruxelles.

C. i) Un produit est consid6r6 comme ((originaire du Royaume-Unis'il est soit com-
pos6 exclusivement de matitres natives du Royaume-Uni, soit fabriqu6 par un
proc~d6 conf6rant l'origine au sens de la Convention de I'AELE, en utilisant en
tout ou partie des matires importdes.

ii) Les proc6d6s conf6rant l'origine au sens de la Convention de I'AELE sont 6nu-
me6rs dans l'annexe B de la Convention instituant rAssociation europ6enne de
libre-6change.

iii) Aux fins de la pr6sente attestation, il convient de pr6ciser que la (opossibilit6
( d'application alternative du crit~re du pourcentage )EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'elle figure dans l'annexe susvis6e, l'expression <<Area Origin)> ( origi-
naire de la zone)) doit s'entendre comme signifiant ooriginaire du Royaume-
Uni m.

v) Aux fins de la pr~sente attestation, la << Liste des mati&es de base>>(annexe B de la
Convention de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc~d6 conf~rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati~re in-
diqu6e, il convient de consulter les Agents de la Couronne pour les gouverne-
ments et administrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres S.W. I.

D. Aux fins de la pr~sente, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Normandes et 'ile
de Man.

ANNEXE D

PRfET ROYAUME-UNI/PtROU N° 2 1975

D. F. no . . . . . . . . .
Veuillez verser la somme de ............ livres sterling au Compte du pr~t Royaume-

Uni/Prou no 2 1975 aupr~s des Agents de la Couronne.
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Lorsqu'elle sera cr6dit6e sur le Compte, cette somme constituera un tirage sur le pret.
Le solde actuellement disponible se chiffre A ............ livre sterling.

Pour les Agents de la Couronne agissant au nom
du Gouvernement de la R6publique p~ruvienne

Visa .............. MDO

ANNEXE E

PRtT RoYAUME-UNI/PtROU NO 2 DE 1975

BON DE PAIEMENT

Je certifie que
i) Que les paiements correspondant aux factures 6num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou

dont copie est jointe au present bon, sont exigibles au titre du contrat no ......... passd le
............ entre le preneur d~sign6 ci-aprs et ............ (acheteur)

............ et qu'ils sont conformes au d~tail dudit contrat figurant dans rattestation de
contrat sign~e au nom dudit preneur le ..................

N* de la Montant Ddsignation sommaire des
facture Date (en livres marchandises, travaux

sterling) ou prestations

ii) Que les montants vis6s sous i ne se rapportent A aucun contenu d'origine trangre, A
I'exception de ceux mentionn6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 de r'attestation de contrat.

iii) Que je suis habilit6 b signer le pr6sent bon au nom du preneur d~sign6 ci-dessous

Signature ................
Qualit6 ................

Pour et au nom de ................
Nom et adresse du preneur de contrat ................

D ate ................
NOTE : Aux fins de la pr6sente, le Royaume-Uni comprend les ies Anglo-Normandes et

'ile de Man.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou
Sl'Ambassadeur de Sa Majestd d Lima

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
LIMA

Le 4 septembre 1975

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note en date du 4 septembre 1975,

dont la teneur suit :

[Voir note I]

En r~ponse A la note pr~cit~e, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique p~ruvienne, et que ladite note accompagn~e de ses annexes ainsi que la
pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux gouvernements, un accord qui entre en
vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le G~n~ral de division
Ministre des relations ext~rieures,

M. A. DE LA FLOR VALLE

[Annexes comme sous la note I]
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No. 15813

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ROMANIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital gains. Signed at
Bucharest on 18 September 1975

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
25 July 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

ROUMANIE

Convention tendant A eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains en
capital. Sign~e i Bucarest le 18 septembre 1975

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 juillet 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 22 November 1976, i.e., 30 days
after the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Bucharest on 22 October 1976,
in accordance with article 29 (l) and (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 31, No. 373 (United
Nations publication, Sales No. E.78.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE TENDANT A EVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIfERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR
LES GAINS EN CAPITAL

Publication effectu6e conform6ment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gdn~rale destini 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assembl~e gindrale en date du 19 d9-
cembre 19782.

1 Entree en vigueur le 22 novembre 1976, soit 30 jours
apris Ia date de l'N&hange des instruments de ratification,
qui a eu lieu i Bucarest le 22 octobre 1976, conformement
A l'article 29, paragraphes I et 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir recucil des Con-
ventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl~ment
nO 31, nO 373 (publication des Nations Unies, num~ro de
vente: F.78.XVI.2)
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No. 15814

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SPAIN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and capital. Signed at London on 21 October
1975

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

25 July 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ESPAGNE

Convention tendant 'a eviter la double imposition et A prive-
nir I'evasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur la fortune. Sign~e A Londres le 21 octobre
1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

25 juillet 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SPAIN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 25 November 1976, i.e., 30 days
after the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Madrid on 26 October 1976, in
accordance with article 30 (1) and (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 35, No. 426 (United
Nations publication, Sales No. E.80.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ESPAGNE TEN-
DANT A 8VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'8VASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE

Publication effectu~e conform~ment i
l'article 12, paragraphe 2, du r glement
de l'Assemble g~n~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assembl6e g6n6rale en date du 19 d6-
cembre 19782.

1 Entr6e en vigueur le 25 novembre 1976, soit 30 jours

apr~s la date de l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu 6a Madrid le 26 octobre 1976, conform~ment
I'article 30, paragraphes I et 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir recueil des Con-
ventions fiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 35, nO 426 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente : F.80.XVI.2).
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No. 15815

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

ROMANIA

Agreement on the mutual promotion and protection of in-
vestments of capital. Signed at London on 19 March
1976

Authentic texts: English and Romanian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

25 July 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ROUMANIE

Accord relatif i ia promotion et k ia protection reciproques
des investissements de capital. Sign6 A Londres le
19 mars 1976

Textes authentiques : anglais et roumain.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

25 juillet 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA ON THE MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS OF CAPITAL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Socialist Republic of Romania, hereinafter referred to as
"the Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for investment of capital by investors
of one State in the territory of the other State;

Recalling the provisions for development of economic collaboration in the Long
Term Agreement on Economic Collaboration and Industrial and Technological Co-
operation concluded between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Socialist Republic of Romania on 18 September 1975;2

Conscious that the reciprocal protection of invested capital under international
agreement stimulates investment;

Taking into account the provisions of the Final Act of the Conference on Securi-
ty and Co-operation in Europe including those provisions favouring the conclusion
of specific bilateral agreements concerning various problems of mutual interest;

Recognising the advantages of long term agreements as a basis for developing
economic relations;

Have agreed as follows:

Article 1. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS OF CAPITAL

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investments of capital in its territory by investors of the other Contracting Party.

2. Investments of capital shall be admitted in accordance with the legal provi-
sions of the Contracting Party in the territory of which the investment is made and
shall enjoy protection as provided in this Agreement.

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
1. "Investment of capital" means any right of participation in any enterprise or

economic undertaking including any share of the capital to which an investor is en-
titled as well as any capital appreciation and in particular, but not exclusively:
(a) rights of property whether movable or immovable as defined in accordance with

the law of the Contracting Party in whose territory the property in question is
situated;

(b) shares or any other interest in the property of an enterprise or economic under-
taking;

(c) claims to money or other rights relating to services having a financial value;

I Came into force on 22 November 1976, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Bucharest on 22 October 1976, in accordance with article 10 (1) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1018, No. 1:14939.
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(d) industrial and intellectual property rights, technology, trade-marks, goodwill
and know-how;

(e) concessions conferred by law or contract including concessions for research.
2. "Profits" means the amounts yielded by capital.
3. "Investors" means:

(a) in respect of the Socialist Republic of Romania: Romanian economic units hav-
ing legal personality and which, under the law of Romania, are entitled to trade
abroad or undertake international economic co-operation activities;

(b) in respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incorpor-
ated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom and
United Kingdom nationals.
4. "Territory" means in respect of the United Kingdom: Great Britain and

Northern Ireland.

Article 3. MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS
1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other

Contracting Party or their investments of capital and profits to treatment less
favourable than that which it accords to investors of any third State or to their invest-
ments of capital and profits.

2. If the legislation of either of the Contracting Parties, or existing or future
international agreements concluded by either of them, accord to any other investors
or their investments of capital and profits more favourable treatment than that pro-
vided for in the present Agreement, such more favourable treatment shall apply to
investors of the other Contracting Party, their investment of capital and profits.

3. The provisions of this Agreement relating to most-favoured-nation treat-
ment shall not apply to the advantages that either of the Contracting Parties accords
to the investors of a third country under an existing or future customs union, a free
trade area or taking into account membership of an economic community.

4. The provisions of this Agreement relating to most-favoured-nation treat-
ment shall not require either Contracting Party to extend to the investors of the other
the benefit of any international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

5. Each Contracting Party shall observe all other obligations entered into with
regard to investors of the other Contracting Party, their investments of capital and
profits.

Article 4. EXPROPRIATION AND COMPENSATION

1. The investments of capital of investors of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except in the public interest, under due pro-
cess of law and against compensation. Such compensation shall amount to the value
of the capital on the date of expropriation, shall be effectively realizable, be freely
transferable and made without delay. Not later than the date of expropriation, a pro-
cedure shall be established to determine the amount and method of payment of com-
pensation. Upon the request of the investor affected, the amount of compensation
shall be subject to review under due process of law, in accordance with the principles
set out in this paragraph, by a competent tribunal acting judicially in the country in
which the investment has been made. The compensation once finally established
shall incur interest for the period of any undue delay in making payment.
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2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning the amount of compensation continues to exist after
the exhausion of remedies available in the territory of the Contracting Party in which
the investment was made, either party to the dispute shall be entitled to submit the
case for conciliation or arbitration in accordance with the provisions of the Conven-
tion on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.'

3. Investors of one Contracting Party whose investment of capital in the ter-
ritory of the other Contracting Party suffers losses owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot, including
losses occasioned by requisitioning in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards compensation
or other settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to investors of any third State.

Article 5. REPATRIATION OF CAPITAL AND PROFITS

Each Contracting Party shall in respect of the capital and profits of investors of
the other Contracting Party guarantee their free transfer (and, in case of sale or liqui-
dation, of the proceeds of such sale or liquidation), subject to the right of each Con-
tracting Party to exercise equitably, in good faith and on a non-discriminatory basis
powers conferred by its laws.

Article 6. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment to an investor under an indemnity it
has given in respect of his investment of capital or any part thereof invested in the ter-
ritory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:
(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction of any right

or claim from that investor to the former Contracting Party; and
(b) that the former Contracting Party is entitled by virtue of subrogation to exercise

the rights and enforce the claims of that investor and shall assume the obliga-
tions related to the investment of capital including payment of taxes and fees.
The former Contracting Party shall accordingly if it so desires be entitled to

assert any such right or claim to the same extent and subject to the same restrictions
as its predecessors in title either before a court or tribunal in the territory of the latter
Contracting Party or in any other circumstances.

Article 7. TRANSFERS OF CURRENCY

Transfers of currency pursuant to Articles 4, 5 and 6 shall be effected without
delay in the convertible currency in which the capital was invested or in any other
convertible currency if so agreed by the investor at the official rate of exchange in
force at the date of transfer.

Article 8. EXISTING INVESTMENTS OF CAPITAL

Investments of capital made by investors of one Contracting Party in the territo-
ry of the other Contracting Party before this Agreement enters into force and the
profits therefrom shall also be subject to the provisions of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within
six months of the dispute arising, it shall upon the request of either Contracting Par-
ty be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the Contracting Par-
ties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members. If with-
in any of the periods specified the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If
the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented
from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other
Agreements concluded between the Contracting Parties, and the rules of general in-
ternational law. It shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be final and binding on both Contracting Parties who alone shall have the right of
audience before the tribunal.

4. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

5. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be ratified according to the constitutional procedures
of each Contracting Party and instruments of ratification shall be exchanged at Bu-
charest as soon as possible.

2. The Agreement shall come into force one month after the exchange of in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and there-
after shall be extended for further periods of ten years unless written notice of denun-
ciation has been given by one of the Contracting Parties not less than twelve months
before the end of the initial or any further ten-year period.

3. In respect of investments of capital whilst the Agreement is in force and the
profits therefrom, its provisions shall continue in effect for a period of twenty years
from the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 19th day of March 1976, in the English and
Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Roy HATTERSLEY

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
ION PATAN
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII BRITANII
I IRLANDEI DE NORD I GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-

LISTE ROMANIA PRIVIND PROMOVAREA §I GARANTAREA
RECIPROCA A INVESTITIILOR DE CAPITAL

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord i Guvernul Repub-
licii Socialiste RomAnia, denumite in cele ce urmeazA <(P~qri Contractante>>,

Dorind sA creeze conditii favorabile pentru investitiile de capital efectuate de in-
vestitori ai unui stat pe teritoriul celuilalt stat;

LuInd in considerare prevederile pentru dezvoltarea colaborArii economice din
Acordul pe termen lung de colaborare economicA §i cooperare industrialI §i tehnolo-
gicA incheiat intre Regatul Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord §i Republica So-
cialistA RomAnia la 18 septembrie 1975;

Con~tiente cA garantarea reciprocA a investiliilor de capital conform acordurilor
internationale stimuleazA investitiile;

Luind in considerare prevederile Actului final al Conferinjei pentru Securitate §i
Cooperare in Europa inclusiv acele prevederi care favorizeazA incheierea de acorduri
bilaterale concrete privind diferite probleme de interes reciproc;

Recunoscind avantajele acordurilor pe termen lung ca o bazA pentru dezvoltarea
relatiilor economice;

Au convenit urmItoarele;

Articolul 1. PROMOVAREA I GARANTAREA INVESTITI1LOR DE CAPITAL

1. Fiecare Parte ContractantA va incuraja si crea conditii favorabile pentru in-
vestitiile de capital pe teritoriul s/u efectuate de investitori ai celeilalte PI'rti Contrac-
tante.

2. Investitiile de capital vor fi admise conform prevederilor legale ale Partii
Contractante pe teritoriul clreia se efectueazA investitia 4i se vor bucura de garantiile
prevAzute in prezentul Acord.

Articolul 2. DEFINITI

In scopul acestui acord:
1. <<Investitie de capitabinseamnA orice drept de participare la orice intreprin-

dere sau obiectiv economic, inclusiv orice parte a capitalului la care este indreptltit
un investitor, precum i orice spor de valoare 4i in special, dar nu exclusiv:
(a) drepturi de proprietate mobilA sau imobilA a~a cum sint definite in conformitate

cu legea Pi.rtii Contractante pe teritoriul cAreia este situatA proprietatea respec-
tivA;

(b) plrti sau orice alte interese aflate inproprietatea unei intreprinderi sau obiectiv
economic;

(c) drepturi de creantA sau alte drepturi referitoare la prestlri prezentind o valoare
financiarA;

(d) drepturi de proprietate industrialA, drepturi de autor, tehnologie, mlrci comer-
ciale, goodwill §i know-how;
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(e) concesiuni conferite prin lege sau contract, inclusiv concesiuni pentru cercetare.
2. <Beneficii>inseamnA sumele produse de c~tre capital.
3. <Investitori>>inseamnA:

(a) cu privire la Republica SocialistA Romania: unitlti economice romAne~ti avind
personalitate juridicA §i care, potrivit legii romAne, au atributi de comert exte-
rior §i de cooperare economicA cu strlin~tatea;

(b) cu privire la Regatul Unit: societ~ti, firme sau asociatii Inregistrate sau consti-
tuite potrivit legii in vigoare in orice parte a Regatului Unit i cet~teni ai Regatu-
lui Unit.
4. (Teritoriu~nseamnA-cu privire la Regatul Unit: Marea Britanie §i Irlanda

de Nord.

Articolul 3. PREVEDERI PRIVIND TRATAMENTUL NATIUNII CELEI MAI FAVORIZATE

1. Nici una din P~rtile Contractante nu va supune pe teritoriul sau pe investi-
torii celeilalte P~rti Contractante sau investitiile de capital sau beneficiile lor, la un
tratament mai putin favorabil decit cel pe care 11 acordl investitorilor oric~rui stat
tert sau investitiilor de capital §i beneficiilor lor.

2. DacA legislatia uneia din Plrtile Contractante sau intelegeri internationale
prezente sau viitoare, incheiate de oricare dintre ele, acordil oric~ror alti investitori
sau investitiilor de capital §i beneficiilor lor un tratament mai favorabil decit cel
prevAzut in prezentul Acord, acel tratament mai favorabil se va aplica investitorilor
celeilalte Ptrti Contractante, investitiilor de capital §i beneficiilor lor.

3. Prevederile acestui Acord, referitoare la tratamentul natiunii celei mai favo-
rizate, nu se vor aplica pentru avantajele pe care oricare din Prtile Contractante le
acordA investitorilor unei terse tAri, in baza unei uniuni vamale existente sau viitoare,
a unei zone de comert liber sau linind seama de apartenenta la o comunitate
economicA.

4. Prevederile acestui Acord, referitoare la tratamentul natiunii celei mai favo-
rizate nu vor cere nici uneia din P~rile Contractante sA acorde investitorilor celei-
lalte, avantajele unui acord sau aranjament international referitor in totalitate sau in
principal la impozitare sau oric~rei reglement~ri interne referitoare in totalitate sau
in principal la impozitare.

5. Fiecare Parte ContractantA va respecta toate celelalte obligatii asumate cu
privire la investitorii celeilalte Ptrti Contractante, investitiile de capital §i beneficiile
lor.

Articolul 4. EXPROPRIEREA $1 DESPAGUBIREA

1. Investitiile de capital ale investitorilor oric~reia din P~rtile Contractante nu
vor fi nationalizate, expropriate sau supuse unor mAsuri avind un efect echivalent na-
tionalizirii sau exproprierii (la care se face referire mai departe ca < expropriere) pe
teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, decit pentru interesul public, conform unei
proceduri legale cuvenite §i contra unei despAgubiri. 0 astfel de despagubire se va ri-
dica la valoarea capitalului la data exproprierii, va fi efectiv realizabilA, liber transfe-
rabild §i efectuatA f~rA intirziere. Nu mai tirziu de data exproprierii, se va stabili o
procedurl pentru determinarea cuantumului §i modalitdtii de platA a despdgubirii.
La cererea investitorului afectat, .cuantumul despAgubirii va fi supus revizuirii con-
form procedurii legale cuvenite, potrivit principiilor stabilite in acest paragraf, de
citre un tribunal competent care actioneazA judiciar in tara in care a fost efectuatA
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investitia. Desplgubirea din momentul in care a fost definitiv stabilitA va atrage
aplicarea de dobinzi pentru orice perioada de intirziere nejustificatA in efectuarea
platii.

2. DacA un diferend intre un investitor al unei PArti Contractante §i cealalt/
Parte ContractantA referitor la cuantumul desp/gubirii continuA sA existe dupA epui-
zarea procedurilor existente pe teritoriul P/Irii Contractante unde s-a efectuat inves-
titia, oricare din p/rtile in disputa va fi indrept/tita sA supunA cazul pentru conciliere
sau arbitraj in conformitate cu prevederile Conventiei pentru reglementarea diferen-
delor relative la investitii intre state §i persoane ale altor state, deschis/ pentru sem-
nare la Washington, la 18 martie 1965.

3. Investitorilor unei Parti Contractante ale c/ror investitii de capital aflate pe
teritoriul celeilalte P/rii Contractante sufera pierderi datorita r/zboiului sau altui
conflict armat, revolutiei, stlrii de necesitate nationala, revoltei, insurectiei sau ras-
coalei inclusiv pierderile ocazionate de rechizitionare pe teritoriul celei de-a doua
Parti Contractante, li se vor acorda de cltre aceastA Parte ContractantA in ceea ce
prive~te despigubirile sau altA reglementare un tratament nu mai putin favorabil
decit cel pe care cea de a doua Parte Contractant/ il acorda investitorilor oricarui stat
tert.

Articolul 5. REPATRIEREA CAPITALULUI I BENEFICIlLOR

Fiecare Parte Contractanta, in privinta capitalului 4i beneficiilor investitorilor
celeilalte P/rti Contractante, va garanta liberul lor transfer (§i, in caz de vinzare sau
lichidare, al produsului unei astfel de vinzlri sau lichid/ri), supus dreptului fiecArei
Parti Contractante, de a exercita echitabil, cu buna credintA §i pe bazA nediscrimi-
natorie prerogativele conferite de legile sale.

Articolul 6. SUBROGAREA

DacA oricare din P.rtile Contractante efectueazA o platA unui investitor in baza
unei garantii pe care a dat-o in legaturA cu investitia sa de capital sau orice parte din
aceastA investitie pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, ultima Parte Con-
tractantA va recunoa~te:
(a) cesionarea, fie in baza legii sau ca urmare a unei operatiuni legale, a oricirui

drept sau pretentie a acelui investitor cAtre prima Parte Contractantd; i
(b) cA prima Parte ContractantA este indreptAtitA in baza subrog/rii, sA exercite

drepturile, sA valorifice pretentiile acelui investitor i cA ii va asuma obligatiile
referitoare la investitia de capital inclusiv plata impozitelor i taxelor.
In consecintA, dacA dore~te, prima Parte ContractantA va fi autorizatA sA reven-

dice orice asemenea drept sau pretentie in aceea§i mAsurA §i supus acelora~i restrictii
ca i predecesorul sAu in titlu, in fata unui tribunal sau curti pe teritoriul ultimei P/rti
Contractante sau in orice alte imprejurAri.

Articolul 7. TRANSFERURILE DE VALUTA

Transferurile de valutA potrivit Articolelor 4, 5 §i 6 vor fi efectuate farl intirziere
in valuta convertibilA in care a fost efectuat/ investitia de capital sau in orice altA va-
lutA liber convertibilA, dacA s-a convenit astfel de cAtre investitori, la cursul de
schimb in vigoare la data transferului.

Articolul 8. INVESTITII DE CAPITAL EXISTENTE

Investitiile de capital efectuate de citre investitori ai unei PArti Contractante pe
teritoriul celeilalte P.rti Contractante inainte de intrarea in vigoare a prezentului
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Acord, precum §i beneficiile acestora vor fi de asemenea supuse prevederilor prezen-
tului Acord.

Articolul 9. DIFERENDE INTRE PARTILE CONTRACrANTE
1. Diferendele intre P/.rtile Contractante privind interpretarea sau aplicarea

acestui Acord trebuie sA fie reglementate, dacA este posibil, pe c/.i diplomatice. DacA
un diferend intre P~rtile Contractante nu poate fi reglementat astfel in decurs de §ase
luni de la aparitia diferendului, acesta va fi supus, la cererea oric~rei Pirti Contrac-
tante, unui tribunal arbitral.

2. Un astfel de tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz in parte dupA
cum urmeazA. In decurs de douA luni de la primirea cererii pentru arbitraj, fiecare
Parte ContractantA va numi un membru al tribunalului. Aceti doi membri vor alege
apoi un cet~tean al unui stat tert care dupA aprobarea sa de c/tre cele douA Par'i Con-
tractante va fi numit pre~edinte al tribunalului. Pre~edintele va fi numit in decurs de
douA luni de la data numirii celorlalti doi membri. DacA in decursul oric.reia din pe-
rioadele specificate nu au fost efectuate numirile necesare, oricare Parte Con-
tractantA poate, in lipsa oricArei alte intelegeri, sA invite pe Pre~edintele Curtii Inter-
nationale de Justitie sA facA orice numire necesard. DacA Pre~edintele este cet/tean al
uneia din PAtqile Contractante sau este impiedicat sA exercite functia mentionatA, vi-
cepre~edintele va fi invitat sA facA numirile necesare. DacA vicepre~edintele este
cet~tean al uneia din P.rtile Contractante sau dacA el este, de asemenea, impiedicat
sA exercite functia mentionatA, membrul Curtii Internationale de Justitie care ur-
meazA imediat in grad §i care nu este cet~tean al uneia din P.rtile Contractante va fi
invitat sA facA numirile necesare.

3. Tribunalul arbitral va aplica prevederile acestui Acord, altor acorduri
incheiate intre P~rtile Contractante §i normele dreptului international general. El va
adopta hotrirea prin majoritate de voturi. 0 astfel de hotarire va fi obligatorie §i de-
finitivA pentru ambele PArti Contractante, care numai ele singure vor avea dreptul de
audiere in fata tribunalului.

4. Fiecare Parte ContractantA va suporta cheltuielile propriului slu membru al
tribunalului §i ale reprezent.rii ei in dezbaterile arbitrale. Cheltuielile privind Pre~e-
dintele i celelalte cheltuieli vor fi suportate in pirti egale de c~tre PArtile Contrac-
tante.

5. Tribunalul ii va stabili propria sa procedurA.

Articolul 10. INTRAREA 1N VIGOARE, VALABILITATE I EXPIRARE

1. Prezentul Acord va fi supus ratificdrii conform procedurii constitulionale a
fiecArei P~rti Contractante, iar instrumentele de ratificare vor fi schimbate la
Bucure~ti, cit mai curind posibil.

2. Acordul va intra in vigoare la o lunA dupA efectuarea schimbului instrumen-
telor de ratificare. El va rlmine in vigoare pentru o perioadA de lo ani §i dupa aceea se
va prelungi pe noi perioade de cite lo ani, in cazul in care nu a fost denuntat in scris de
c/tre una din Prtile Contractante cu cel putin 12 luni inaintea expirtrii perioadei ini-
tiale sau a oriclrei noi perioade de cite lo ani.

3. Pentru investitiile de capital efectuate §i beneficiile rezultate din acestea pe
perioada valabilittii prezentului Acord prevederile sale vor continua sA fie in vigoare
timp de 20 ani, incepind de la data expir.rii sale §i frA sA prejudicieze aplicarea dupA
aceastil perioadA a regulilor dreptului international general.
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Drept pentru care subsemnatii, pe deplin autorizati de Guvernele lor, au semnat
prezentul Acord.

INCHEIAT la Londra la 19 martie 1976 in douA exemplare, in limba englezA i
limba rom&nd ambele texte avind aceea~i valoare.

Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii

i Irlandei de Nord:

Roy HATTERSLEY

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

ION PATAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION R8CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS DE CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie, ci-apr~s d~nomm~s les
oParties contractanteso,

D6sireux de crier des conditions favorables pour les investissements de capital
par les investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Rappelant les dispositions concernant le d~veloppement de la collaboration
6conomique figurant rAccord A long terme relatif A la collaboration 6conomique et A
la cooperation industrielle et technique conclu entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique socialiste de Roumanie le 18 septem-
bre 19752;

Conscients de ce que la protection r6ciproque des capitaux investis dans le cadre
d'un accord international est de nature A stimuler les investissements;

Tenant compte des dispositions de 'Acte final de la Conf6rence sur la s~curit6 et
la coop6ration en Europe, y compris les dispositions pr6conisant la conclusion
d'accords bilat6raux sp~cifiques relatifs A divers probl mes d'int6ret mutuel;

Reconnaissant les avantages que pr6sentent les accords A long terme en tant que
base de d~veloppement des relations 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS DE CAPITAL

1. Chaque Partie contractante encouragera et cr6era des conditions favorables
aux investissements de capital sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie
contractante.

2. Les investissements de capital seront admis conform~ment aux dispositions
lgales de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements sont
r6alis6s et jouiront de la protection pr~vue dans le pr6sent Accord.

Article 2. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme <investissement de capital>> d6signe tout droit de participation

dans toute entreprise ou activit6 6conomique, y compris toutes parts du capital aux-
quelles a droit un investisseur, ainsi que toutes plus-values en capital, et en particu-
lier, mais pas exclusivement :
a) Les droits de propriet6, qu'il s'agisse de biens meubles ou immeubles, tels qu'ils

sont d~finis conformment A la 16gislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les biens en question sont sis;

Entrd en vigueur le 22 novembre 1976, soit un mois aprs la date de 'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Bucarest le 22 octobre 1976, conform~ment A I'article 10, paragraphes I et 2.

2 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1018, no 1-14939.
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(b) Les parts ou tout autre interet sur les avoirs d'une entreprise ou d'une activit6
6conomique;

(c) Les creances ou autres droits A prestations ayant une valeur p6cuniaire;
(d) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, les techniques, les marques de

commerce, les e16ments incorporels et les connaissances techniques;
(e) Les concessions accord6es par la loi en vertu d'un contrat, y compris les conces-

sions relatives A la recherche.
2. Le terme obeneficesodesigne les montants rapportes par le capital.
3. Le terme oinvestisseurs >>d6signe :

(a) En ce qui concerne la Republique socialiste de Roumanie : les unites 6conomi-
ques roumaines ayant une personnalit6 juridique et qui, au regard de la legisla-
tion roumaine, sont habilitees A commercer avec l'6tranger ou A entreprendre des
activit6s de cooperation economique internationale;

(b) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les societ6s, firmes ou associations consti-
tu6es en vertu de la legislation en vigueur sur toute partie du territoire du
Royaume-Uni et les ressortissants du Royaume-Uni.
4. Le terme oterritoire>> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, la

Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

Article 3. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante ou leurs investissements de capital et leurs
b6nefices A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs
d'un pays tiers ou A leurs investissements de capital et A leurs b6n6fices.

2. Au cas oit la l6gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou des
accords internationaux existants ou futurs conclus par l'une ou l'autre d'entre elles
accorderaient A d'autres investisseurs ou At leurs investissements de capital et A leurs
benefices un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le present Accord,
ledit traitement sera applicable aux investisseurs de 'autre Partie contractante ainsi
qu'A leurs investissements de capital et leurs b6n6fices.

3. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la
plus favoris6e ne sont pas applicables aux avantages que l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut accorder aux investisseurs d'un pays tiers en vertu d'une union
douaniere existante ou future, d'une zone de libre-echange ou en vertu de son
appartenance A une communaut6 6conomique.

4. Les dispositions du present Accord relatives au traitement de la nation la
plus favorisee ne font pas obligation aux Parties contractantes d'6tendre aux investis-
seurs de l'autre Partie le benefice d'un accord ou d'un arrangement international
concernant exclusivement ou principalement l'imposition ou de lois internes concer-
nant exclusivement ou principalement l'imposition.

5. Chacune des Parties contractantes observera toutes autres obligations
assum6es en ce qui concerne les investisseurs de l'autre Partie, leurs investissements
de capital et leurs b6nefices.

Article 4. EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1. Les investissements de capital effectues par des investisseurs de rune ou
l'autre des Parties contractantes ne seront pas nationalises, expropries ou soumis A
des mesures equivalant A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s
denommees oexpropriation>>) sur le territoire de l'autre Partie, si ce n'est pour cause
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d'utilit6 publique, conform~ment A une procedure r~gulire et moyennant indemnisa-
tion. Cette indemnisation sera 6gale A la valeur du capital A la date de l'expropriation,
sera effectivement r6alisable, sera librement transferable et sera vers~e sans retard. A
la date de l'expropriation au plus tard, il sera 6tabli une procedure visant A d6ter-
miner le montant et les modalit~s de paiement de l'indemnisation. Sur la demande de
l'investisseur int~ress&, le montant de l'indemnisation sera revu dans le cadre d'une
proc6dure r~guli~re conform~ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent para-
graphe, par un tribunal competent de l'ordre judiciaire du pays dans lequel l'investis-
sement en question aura R6 effectu6. Une fois d~finitivement 6tablie, l'indemnisation
portera int~r~t pendant toute la p~riode pendant laquelle le paiement a 6 indfiment
retard6.

2. Au cas ofi un diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et
l'autre Partie concernant le montant de l'indemnisation subsisterait apr~s l'6puise-
ment des recours ouverts dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6 effectu6, l'une ou l'autre des Parties au diff6rend pourra soumet-
tre l'affaire A une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage conform6ment aux
dispositions de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements .entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature A
Washington le 18 mars 1965'.

3. Les investisseurs d'une des Parties contractantes dont les investissements de
capital sur le territoire de i'autre Partie subissent des dommages en raison d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national,
d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute, y compris les pertes occasionnes
par une r6quisition sur le territoire de cette dernire Partie, recevront de la part de
celle-ci, en ce qui concerne l'indemnisation ou une autre forme de r~glement, un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers.

Article 5. RAPATRIEMENT DU CAPITAL ET DES BENEFICES

Chacune des Parties contractantes garantit le libre transfert du capital et des
bdn~fices des investisseurs de l'autre Partie contractante (et, en cas de vente ou de
liquidation, le produit de cette vente ou de cette liquidation) sous reserve du droit de
chacune des Parties contractantes d'exercer 6quitablement, de bonne foi et sur une
base non discriminatoire, les pouvoirs que lui confre sa legislation.

Article 6. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse A un investisseur un certain montant A
titre d'indemnitd accord6e pour un investissement de capital ou une fraction d'inves-
tissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette Partie contract-
ante devra reconnaltre :
(a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou conform~ment h une tran-

saction lgale, de tout droit ou cr~ance dudit investisseur A l'autre Partie contrac-
tante; et

(b) Que l'autre Partie contractante a droit, par subrogation, A exercer les droits et A
faire valoir les cr~ances dudit investisseur, et assumera les obligations relatives A
l'investissement du capital, y compris le paiement d'imp~ts et de droits.

La premiere Partie contractante aura droit, si elle le souhaite, i faire valoir ces
droits ou cr~ances dans la meme mesure et sous reserve des memes restrictions que ses

I Nations Unies, Recueildes Trait's. vol. 575, p. 159.
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pr~d~cesseurs en titre, soit devant un tribunal dans le territoire de I'autre Partie
contractante, soit dans le cadre de toute autre procedure.

Article 7. TRANSFERTS DE MONNAIE

Les transferts de monnaie conform~ment aux articles 4, 5 et 6 seront effectu6s
sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital a W investi ou dans
toute autre monnaie convertible, si l'investisseur y consent, au taux de change en
vigueur A la date du transfert.

Article 8. INVESTISSEMENTS DE CAPITAL EXISTANTS
Les investissements de capital effectu~s par les investisseurs d'une Partie contrac-

tante sur le territoire de l'autre Partie contractante avant l'entr~e en vigueur du
present Accord ainsi que les b~ndfices en resultant seront 6galement soumis aux
dispositions du present Accord.

Article 9. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'application ou
l'application du present Accord devront, si possible, tre rdgls par les voies
diplomatiques. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut pas etre rdgl6 de
la sorte dans les six mois A compter de la date & laquelle le diffdrend a pris naissance,
le diff~rend sera, sur la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes,
soumis A un tribunal arbitral.

2. Un tel tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire de la manire
suivante. Dans un d~lai de deux mois & compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage, chaque Partie contractante ddsignera un membre du tribunal. Ces deux
membres choisiront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr~ment des
Parties contractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le president sera nomm6
dans un d~lai de deux mois h compter de la date de la nomination des deux autres
membres. Si dans les d~lais spdcifi~s les nominations n~cessaires n'ont pas &6 faites,
l'une ou I'autre des Parties contractantes peut, h d6faut de tout autre accord, prier le
President de la Cour internationale de Justice de proc~der aux nominations n~ces-
saires. Si le president est un ressortissant de l'une ou de 'autre Partie
contractante ou s'il est empch pour toute autre raison de s'acquitter de ladite fonc-
tion, le vice-president sera invit6 a proc~der aux nominations ndcessaires. Si le vice-
president est un ressortissant de l'une ou de 'autre Partie contractante, ou s'il est
6galement empch d'accomplir ladite fonction, le Juge de la Cour internationale de
Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes
sera invit6 a proc~der aux nominations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral appliquera les dispositions du prdsent Accord, des
autres accords conclus entre les Parties contractantes et les r~gles du droit inter-
national gdndral. II se prononcera par un vote h la majorit6. Cette d6cision sera finale
et liera les deux Parties contractantes, qui ont seules le droit de comparaltre devant le
tribunal.

4. Chaque Partie contractante r~glera les ddpenses aff~rentes au membre du
tribunal qu'elle a ddsignd et de ses reprdsentants lors des d6bats devant le tribunal
arbitral. Les ddpenses affdrentes au president et toutes les autres d~penses seront
rdparties dgalement entre les Parties contractantes.

5. Le tribunal determine lui-mEme sa propre procedure.
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Article 10. ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET DtNONCIATION

1. Le present Accord sera ratifid conformment aux proc6dures constitution-
nelles de chaque Partie contractante, et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bucarest ds que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification, il le demeurera pendant une pdriode de 10 ans, apr s quoi il sera
prorog6 pour de nouvelles p6riodes successives de 10 ans, A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie A 'autre par 6crit, moyennant pr~avis d'au moins
12 mois avant j'expiration de la p~riode initiale ou de toute p6riode ultdrieurement en
cours, de son intention de le d~noncer.

3. En ce qui concerne les investissements de capital effectu6s pendant la
pdriode de validitd de 'Accord et les b~n~fices en rdsultant, les dispositions dudit
Accord demeureront en vigueur pendant une p6riode de 20 ans A compter de la date
de la r~siliation et ce, sans prejudice, par la suite, de l'application des r~gles du droit
international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres le 19 mars 1976, en double exemplaire en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: de Roumanie:
Roy HATTERSLEY ION PATAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA CONCERNING PUBLIC
OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "the appointed day"2 means the day mutually arranged between the

Government of the United Kingdom and the Government of Jamaica;
(c) "inducement allowance" means any inducement allowance which is pen-

sionable undei the pensions laws enjoyed by an officer under the Overseas Service
(Jamaica) Agreement 1961,1 or any agreement or any arrangement amending or re-
placing the same;

(d) "the Jamaica element" in relation to a pension (other than a gratuity pay-
able in accordance with the provisions of regulation 4 (3) of, or the First or Third
Schedules to, the Jamaica (Constitution) (Retirement of Entitled Officers) Regula-
tions 1961 as amended by the Jamaica (Constitution) (Retirement of Entitled Offi-
cers) (Variation) Order 1962 (hereinafter referred to as "the Regulations") or a wid-
ows' and orphans' pension) means:
(i) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty con-

tracting a disease or a pension or additional pension arising from such an injury
or from such a disease being a pension which results from an occurrence during
relevant service, that proportion of the pension which the rate of the officer's
pensionable emoluments other than inducement allowance at the date he re-
ceived the injury or contracted the disease bears to the rate of the officer's total
pensionable emoluments at that date;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by the offi-
cer during his relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed
by him throughout his public service under the Government of Jamaica which
have been taken into account in determining the amount of that pension;
(e) "officer" means an officer to whom the Public Officers Agreement between

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of Jamaica
signed at London on 1 June 1961 as amended by the Exchange of Notes between the
two Governments dated 8 May 1963 and 16 May 19633 (hereinafter referred to as "the
Public Officers Agreement") applies or applied and who was not a citizen of Jamaica
on 1 April 1971 or who, having retired from the public service or having died in pub-

I Came into force on 29 December 1976, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the necessary domestic legislation and other arrangements, in accordance with article 8.

2 l January 1977. (Information supplied by the Government of the United Kingdom.)
3 United Nations, Treaty Series, vol. 478, p. 9.

Vol. 1049,1-15816



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 233

lic service after that date, is not or was not a citizen of Jamaica at the time of his re-
tirement or death, as the case may be;

(f) "other public service" means public service not under the Government of
Jamaica;

(g) "pension" means any pension, gratuity and interest thereon, or any retiring
allowance or other like benefit, or any increase of pension, or any contributions re-
payable to, or interest on contributions payable to, any officer, payable under the
pensions laws by the Government of Jamaica to or in respect of any officer, or to the
widow or child of any officer or to his legal personal representative;

(h) "pensionable emoluments" means:
(i) in respect of public service under the Government of Jamaica, emoluments

which count for pension under the pensions laws;
(ii) in respect of other public service, emoluments which count for pension in

accordance with the law or regulations in force in such service;
(i) "pensions laws" means:

(i) in relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law, regu-
lation, order or administrative direction providing for the payment of pensions
to officers in respect of public service and in force in Jamaica at any time prior to
1 April 1971 and enacted prior to that date; and

(ii) in relation to widows' and orphans' pensions, the Pensions (Civil Service Widows
and Orphans) Act; and

(iii) in relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions, any
other law, regulation, order or administrative direction accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Jamaica for the purposes
of this Agreement;
(]) "public service" means:

(i) service in a civil capacity under the Government of Jamaica or any other coun-
try or territory in the Commonwealth;

(ii) service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) service which is pensionable:
(aa) under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) under any Acts relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of Jamaica to be public service for the purposes of this Agree-
ment;

(v) except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service as
a Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;
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(vi) service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar,officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa es-
tablished by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(k) "relevant service" means public service in a civil capacity under the

Government of Jamaica on or after 1 June 1961;
(1) "the taxation element" means the sum accepted by the two Governments as

being equivalent to the proceeds of income tax or any similar tax received by the Gov-
ernment of Jamaica on any sums which are reimbursable in accordance with sub-
paragraph (1) (d) of Article 3;

(m) "widows' and orphans' pensions" means pensions payable under the Pen-
sions (Civil Service Widows and Orphans) Act.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall as-
sume from the Government of Jamaica the responsibility for the control, administra-
tion and payment of pensions which have been awarded before the appointed day
and for the award, control, administration and payment of pensions which would
fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:
(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in Ar-

ticle 2 of this Agreement to or in respect of officers in accordance with the princi-
ples and rules contained in the pensions laws, with such modifications as may be
necessary in consequence of the transfer of responsibility under this Agreement,
or in accordance with such other principles and rules as the Government of the
United Kingdom consistently with the next following paragraph may from time
to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
than any provisions, express or implied, relating to the currency and method of
payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to any bene-
ficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on the ap-
pointed day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have
any provisions applied to him, that provision shall be taken to be more favour-
able to him;

(c) that if the Government of Jamaica should be adjudged by the order of a compe-
tent court of law having jurisdiction in Jamaica to be liable to pay to or in respect
of an officer or the widow or child or legal personal representative of an officer
any sum in respect of a pension for which the Government of the United King-
dom have assumed responsibility under this Agreement, the Government of the
United Kingdom shall repay to the Government of Jamaica any sum paid to such
person for the purpose of complying with the order of the court; but in this event
the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by corresponding
sums, or totally to withhold, any payments of the same pension to or in respect
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of that person which would otherwise fall to be made by them under this Agree-
ment;

(d) that they shall reimburse the Government of Jamaica, in accordance with such
procedure as may be mutually arranged between the two Governments, the ag-
gregate amount, less the taxation element, of the following payments due on or
after 1 April 1971, being amounts due under the pensions laws, and made by the
Government of Jamaica to or in respect of officers:

(i) the full cost of payments representing that proportion of a pension or gratui-
ty payable to or in respect of an officer which accrues from public service
under the Government of Jamaica before 1 June 1961;

(ii) such proportion (if any) of the cost of payments representing that part of the
pension or gratuity payable to or in respect of an officer which accrues from
public service under the Government of Jamaica on or after 1 June 1961, as
is attributable to his pensionable inducement allowance;

(iii) the full cost of payments representing the gratuity of an officer in accord-
ance with the provisions of regulation 4 (3), or of the First or Third Sched-
ules to, the Regulations.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1) (d) of this Article:
(a) the proportion of a pension or gratuity which accrues from public service under

the Government of Jamaica before I June 1961 is that proportion which the total
pensionable emoluments received by an officer from public service under the
Government of Jamaica prior to 1 June 1961 bears to his total pensionable emol-
uments received from all public service under that Government;

(b) subject to sub-paragraph (c) of this paragraph, the proportion of a pension or
gratuity which is attributable to inducement allowance is that proportion which
the total pensionable inducement allowance received by an officer during his rel-
evant service bears to the total pensionable emoluments received by him from all
his public service under the Government of Jamaica;

(c) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty or
from contracting a disease or a pension or additional pension arising from such
an injury or from such a disease, being a pension which results from an occur-
rence during relevant service, the proportion which is attributable to inducement
allowance is that proportion of the pension which the rate of the officer's pen-
sionable inducement allowance at the date he received the injury or contracted
the disease bears to the rate of his total pensionable emoluments at that date.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF JAMAICA

1. The Government of Jamaica undertake:
(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension which remain

unpaid on the appointed day;
(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,

control, administration and payment of any pension otherwise than in accord-
ance with the terms of this Agreement;

(c) that they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance with
such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) in respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum repre-
senting the cost, if any, of the Jamaica element of such pension;
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(ii) in respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer: that part
of the sum which would represent the Jamaica element of such pension if the
public service of the officer ceased on the appointed day, which is at-
tributable to the officer's relevant service up to the day immediately
preceding the appointed day.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (l)(c)(i) and (l)(c)(ii) of this Arti-
cle shall be actuarially determined by an actuary nominated by the Government of
the United Kingdom and acceptable to the Government of Jamaica and shall be re-
duced by a sum accepted by the two Governments as representing the tax which the
Government of Jamaica would have received in respect of the Jamaica element of the
pensions.

Article 5
Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the

other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service (Ja-
maica) Agreement 1961, and any agreement or arrangement amending or replacing
the same, relating to the reimbursement to the Government of Jamaica by the Gov-
ernment of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease
to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this Agreement
applies in respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6 and the
words "and shall take any action that may be necessary to preserve his pension rights
when he is so transferred or promoted" in Article 7 (2) of the Public Officers Agree-
ment shall cease to apply to or in respect of officers to whom this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Jamaica mu-
tually decide that this Agreement should be modified in any particular case or class
of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such case or
cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to give ef-
fect to such mutual decision.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date of the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Jamaica) Agree-
ment 1976.

Vol. 1049,1-15816



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 237

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kingston, Jamaica this first day of April 1976.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

A. H. S. LINTON
Acting British High Commissioner

Jamaica

For the Government
of Jamaica:

DUDLEY J. THOMPSON

Minister of External Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF AUX PENSIONS DES
AGENTS DE LA FONCTION PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Jamaique sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRETATION

Dans le pr6sent Accord, et sauf si le contexte s'y oppose
a) Le terme <actuaire>>d~signe un Fellow of the Institute of Actuaries ou un

Fellow of the Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression odate de r~f~renceW2 d~signe la date convenue d'un commun

accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Jamaique;
c) L'expression <prime d'encouragement> d6signe toute prime d'encourage-

ment validable au titre de la pension en vertu de la legislation sur les pensions que
pergoit un agent conform6ment A 'Accord de 19611 relatif aux conditions de service
outre-mer (Jamaique), ou A tout accord ou convention modifiant ou remplagant ledit
accord;

d) L'expression lment jama'quain, appliqu6e A une pension (A l'exclusion
des allocation payables conform~ment aux dispositions de l'article 4, 3, ou des an-
nexes 1 ou 3 du R~glement 1961 de la Jamaique, relatif A la retraite des agents ayants
droit selon la Constitution jamaiquaine, modifi6 par l'Ordonnance 1962 de la Ja-
maique, et ci-apr~s d~nomm6 oR~glement.), ou A une pension de veuve ou d'orphe-
lin, signifie :
i) S'agissant d'une pension servie A la suite d'un d6cis cons6cutif A un accident sur-

venu en service ou A une maladie, ou d'une pension ou pension compl6mentaire
servie A raison d'un accident ou d'une maladie survenus en cours de service A la
Jamaique, la fraction de la pension dgale au rapport entre les 6moluments de
'agent validables aux fins de pension, A l'exclusion de la prime d'encouragement A

la date de l'accident ou de la maladie, et la somme des 6moluments validables de
'agent A cette date;

ii) S'agissant de toute autre pension, la fraction de la pension 6gale au rapport entre
la somme des 6moluments validables, A l'exclusion de la prime d'encouragement,
vers6e A un agent en service A la Jamaique et la somme des 6moluments validables
' lui verses pendant toute la durde des fonctions publiques exerc~es par lui pour
le compte du Gouvernement Jamaliquain qui auront 6 pris en consideration
pour determiner le montant de ladite pension.
e) Le terme oagent>.d6signe un agent auquel s'applique ou s'est appliqu6 l'Ac-

cord relatif aux fonctionnaires conclu entre le gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement Jama'quain, sign6 A Londres le ier juin 1961 et

I Entre en vigueur le 29 decembre 1976, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient infor-
mees de 'accomplissement des mesures Igislatives et autres dispositions internes necessaires, conformement A I'article 8.

2 ler janvier 1977. (Renseignement fourni par le Gouvernement du Royaume-Uni.)
3 Nations Unies, Recued des Trajies, vol. 478, p. 9.
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modifi6 par l'change de notes entre les deux gouvernements en date du 8 et du 16 mai
1963' (ci-aprs d6nomm6 l'Accord relatif aux agents de la fonction publique)et qui
n'dtait pas citoyen jama'iquain au Ier avril 1971, ou qui, ayant pris sa retraite de la
fonction publique ou 6tant d6c~d fonctionnaire aprs cette date, n'est ou n'6tait pas
citoyen jamaiquain au moment de sa retraite ou de son d6c~s, selon le cas;

J) L'expression «autre fonction publique>)d6signe une fonction publique qui
n'a pas 06 exerc~e pour le compte du Gouvernement Jamaiquain;

g) Le terme opension)) d6signe toute pension, toute allocation et les int~rts
port~s par elle, tout p6cule vers6 au moment de la retraite ou autre prestation de
m~me nature, tout relkvement de pension, toute cotisation ((int6rts compris) rem-
boursable que le Gouvernement Jamaiquain est tenu de verser en vertu de sa lgisla-
tion sur les pensions A un agent ou concernarnt un agent, A la veuve ou aux enfants
d'un agent, ou son repr6sentant legal;

h) L'expression <6moluments validables) d6signe:
i) S'agissant d'une fonction publique exerc6e aupr~s du Gouvernement Jamai-

quain, les 6moluments entrant en ligne de compte pour le calcul de la pension en
vertu de la lgislation sur les pensions;

ii) S'agissant d'une autre fonction publique, les 6moluments entrant en ligne de
compte pour le calcul de la pension conform~ment A la legislation ou h la r6gle-
mentation en vigueur dans ladite fonction publique;
i) L'expression ol6gislation sur les pensions)d6signe:

i) S'agissant des pensions autres que celles de veuves ou d'orphelins, toute loi, tout
r~glement, tout d6cret ou toute directive administrative pr6voyant le service de
pensions des agents au titre d'une fonction publique exerc6e par eux en vigueur
a la Jamaique avant le Ier avril 1971 et promulgu6 avant cette date;

ii) S'agissant des pensions de veuves ou d'orphelins, la loi sur les pensions de veuves
ou d'orphelins des agents civils de la fonction publique;

iii) S'agissant h la fois des pensions de veuves ou d'orphelins et des autres pensions,
toute autre loi, r~glement, d6cret ou directive administrative accept6s par les
Gouvernements du Royaume-Uni et de la Jama'ique aux fins du pr6sent Accord;
j) L'expression "fonction publique>d~signe :

i) Une fonction exerc6e A titre civil pour le compte du Gouvernement Jamaiquain
ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Une fonction exerc6e pour le compte du Haut Commissariat pour I'Afrique
orientale, de l'Organisation des services communs de I'Afrique orientale, de
'Administration des postes et t616communications de l'Afrique orientale, de

l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la
Communaut6 de l'Afrique orientale, de la Soci6t6 des ports de l'Afrique orien-
tale, de la Socidt6 des postes et t lMcommunications de I'Afrique orientale ou de
la Soci6t6 des chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Un service public validable aux fins de pension :
aa) En vertu du r6gime des retraites d'outre-mer;
bb) En vertu de toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime des retraites des en-

seignants;
cc) Accompli aupr~s d'une collectivit6 locale dans le Royaume-Uni; ou
dd) Accompli dans le Service national de la sant6 du Royaume-Uni;

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 478, p. 9.
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iv) Toute autre fonction consid~r~e par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement Jamaiquain comme une fonction publique aux fins du prdsent
Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, allocation ou autre, ainsi que de la d6ter-
mination du montant maximal d'une pension, un service accompli en qualit6 de
Gouverneur et au titre duquel une pension peut re accord6e en vertu de la loi de
1973 relative aux pensions du personnel outre-mer ou de toute loi la modifiant ou
la remplagant;

vi) Un service accompli en qualit6 de president, vice-prdsident, juge, greffier, agent ou
employ6 de la cour d'appel d'Afrique orientale, crdde par l'Ordonnance de 1961
sur la cour d'appel d'Afrique orientale (United Kingdom S.I. 1961 No. 2323), ou
de la cour d'appel d'Afrique de l'Est;

vii) Une fonction exerc6e pour le compte du Commissariat par interim pour les An-
tilles;
k) L'expression oservice A la Jamaique>ddsigne une fonction publique exercde

A titre civil pour le compte du Gouvernement Jamaiquain ds le I er juin 1961 ou apr~s
cette date;

/) L'expression .element fiscab d~signe le montant que les deux Gouverne-
ments reconnaissent comment 6quivalant au produit de l'imp6t sur le revenu ou de
tout autre impt semblable perqu par le Gouvernement Jamaiquain sur tout montant
remboursable conform6ment A l'alin6a 1, d, de l'article 3;

m) L'expression <pensions de veuves ou d'orphelinsx' d~signe les pensions A
servir en vertu de la loi sur les pensions de veuves ou d'orphelins des agents civils de la
fonction publique.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITt PAR LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI

A compter de la date de r6f~rence, le Gouvernement du Royaume-Uni se substi-
tuera au Gouvernement Jamaiquain pour ce qui concerne la gestion, l'ordonnance-
ment et le service des pensions allou6es avant ladite date, ainsi que rattribution, la
gestion, rordonnancement et le service des pensions qui seront A attribuer A compter
de la date de r6f6rence.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) I1 attribuera, g6rera, ordonnancera et servira les pensions vis6es A l'article 2 du

present Accord aux agents ou concernant des agents conform~ment aux prin-
cipes et r~gles de la legislation sur les pensions, modifies selon que de besoin par
suite de la passation des responsabilit6s prdvues par le prdsent Accord, ou
conform~ment i tous autres principes et r~gles que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra arr&er de temps A autre conform6ment aux dispositions
du premier paragraphe ci-dessous;

b) Abstraction faite de toute modification r6sultant du fait que le service des pen-
sions sera A la charge du Tr6sor du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun agent
ou concernant aucun agent des dispositions diff6rentes de celles de la 16gislation
sur les pensions (A l'exception de toute disposition, explicite ou implicite, relative
A la monnaie utilis~e et au mode de service d'une pension) qui seraient moins fa-
vorables A tout b6n6ficiaire, effectif ou potentiel, que celles qui lui sont applica-
bles A la date de r~f~rence; 6tant entendu que, si un b~n6ficiaire, effectif ou poten-
tiel, opte pour l'application de telle ou telle disposition, la disposition ainsi appli-
qu6e sera cens6e etre la plus favorable en ce qui le concerne;
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c) Si le Gouvernement Jamaiquain se trouve amen6, par decision d'un tribunal
comp6tent & la Jamaique, A verser A un agent ou concernant un agent, A la veuve,
aux enfants ou encore au repr6sentant legal d'un agent tout montant au titre
d'une pension dont le Gouvernement du Royaume-Uni aura accept6 la responsa-
bilit6 en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni rembour-
sera au Gouvernement Jamaiquain tout montant ainsi vers6 en ex6cution de la
d6cision du tribunal; dans ce cas, toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni
aura la facult6 de r6duire d'un montant correspondant, ou de refuser de servir
toute tranche de la meme pension A ladite personne ou concernant ladite per-
sonne, dont il serait autrement tenu de s'acquitter en vertu du pr6sent Accord;

d) Il remboursera au Gouvernement Jamaiquain, conform6ment aux modalit6s
dont les deux gouvernements pourront etre convenus, le montant total, diminud
de l'616ment fiscal, des versements suivants arrivant A 6ch6ance A compter du
I er avril 1971 en vertu de la 16gislation sur les pensions, et effectu6es par le Gou-
vernement Jamaiquain A des agents ou concernant des agents :

i) La totalit6 des montants repr6sentant la fraction d'une pension ou allocation
A servir A un agent ou concernant un agent A raison d'une fonction publique
exerc~e pour le compte du Gouvernement Jamaiquain avant le Ier juin 1961;

ii) Le cas 6ch6ant, la fraction des montants repr6sentant la partie de la pension
ou allocation A servir A un agent ou concernant un agent au titre de la prime
d'encouragement validable A raison d'une fonction publique exerc6e pour le
compte du Gouvernement Jamaiquain A compter du 1er juin 1961;

iii) La totalit6 des montants repr6sentant l'allocation due A un agent conform6-
ment aux dispositions de l'article 4, 3, du R~glement ou de ses annexes 1 ou 3;
2) Aux fins de l'alin6a 1, d, du pr6sent article :

a) La fraction d'une pension ou allocation au titre d'une fonction publique exerc6e
pour le compte du Gouvernement Jamaiquain avant le 1er juin 1961 est 6gale au
rapport entre la somme des 6moluments validables pergus par un agent au titre
d'une fonction publique exerc6e pour le compte du Gouvernement Jamaiquain
avant le 1er juin 1961 et la somme des 6moluments validables qu'il percevra au
titre de toutes les fonctions publiques exerc6es par lui pour le compte de ce gou-
vernement;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, la fraction
d'une pension ou allocation, vers~e au titre de la prime d'encouragement, dgale
au rapport entre la somme des primes d'encouragement validables perques par un
agent durant son service A la Jamaique et la somme des 6moluments validables
qu'il percevra au titre de toutes les fonctions publiques exerc6es par lui pour le
compte du Gouvernement Jamaiquain;

c) S'agissant d'une pension servie h la suite d'un d6c~s cons6cutif i un accident sur-
venu en service ou A une maladie, ou d'une pension ou pension compl~mentaire
servie A raison d'un accident ou d'une maladie survenus en cours de service b la
Jamaique, la fraction vers~e au titre de la prime d'encouragement est 6gale au
rapport entre la prime d'encouragement validable de l'agent A la date de l'acci-
dent ou de la maladie et la somme des 6moluments validables de l'agent A cette
date.

Article 4. OBLIGATJONS DU GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN
1) Le Gouvernement Jamaiquain prend les engagements suivants:

a) II restera responsable du service de toute pension due mais non vers6e jusqu'A la
date de r~f6rence;
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b) A compter de la date de rfrrence, il sera d~charg6 de la responsabilit6 de l'attri-
bution, de la gestion, de l'ordonnancement et du service de toute pension, si ce
n'est en vertu des dispositions du present Accord;

c) I1 remettra au Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment aux modalit~s
dont pourront etre convenus les deux gouvernements :
i) S'agissant de toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) al-

loue avant la date de r~f~rence A un agent ou pour le compte d'un agent, un
montant 6quivalant A l'1lment jamaiquain, le cas 6ch~ant, de ladite pension;

ii) S'agissant de toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) al-
louse A compter de la date de r~f6rence A un agent ou concernant un agent, la
fraction imputable aux fonctions exerc6es par l'agent it la Jamaique jusqu'A
la veille de la date de rdf~rence du montant qui 6quivaudrait A l'6lment
jamaiquain de ladite pension si la fonction publique par 'agent avait pris fin
A la date de r6fdrence;

2) Les montants A verser en vertu des alin6as 1, c, i, et 1, c, ii, du prdsent article
seront calculus selon une formule actuarielle par un actuaire ddsign6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et agr66 par le Gouvernement Jamaiquain; ils seront diminu6s
d'un montant reconnu par les deux gouvernements comme 6quivalant i l'imp6t que
le Gouvernement Jamaiquain aurait perqu sur l'6lment jamaiquain des pensions.

Article 5
Chacune des Parties au present Accord fournira A l'autre Partie, sur sa

demande, les renseignements demand6s par elle sur la mise en oeuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

1) A compter de la date de r6f6rence, les dispositions de l'Accord de 1961 rela-
tif aux conditions de service outre-mer (Jamaique), ainsi que de tout accord ou
convention modifiant ou remplaqant ledit Accord, relatif au remboursement au Gou-
vernement Jamaiquain, par le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une fraction du
montant d'une pension, cesseront de s'appliquer A toute pension A servir A un agent
ou concernant un agent vis6 par le pr6sent Accord pour toute p~riode commenc6e A la
date de r6f~rence.

2) A compter de la date de r6f6rence, les dispositions des articles 3, 4, 5 et 6 et
la clause <et fera le n~cessaire pour maintenir les droits A pension de l'int~ress6 en cas
de mutation ou de promotion>> de l'article 7, 2, de l'Accord relatif aux agents de la
fonction publique cesseront de s'appliquer aux agents vis~s par le pr6sent Accord ou
concernant ces agents.

Article 7. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement Jamaiquain d6cident
de concert que le present Accord doit re modifi6 dans un cas particulier ou une cat6-
gorie de cas particuliers, les dispositions du present Accord s'appliqueront i ce ou ces
cas avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront atre n~cessaires pour
donner effet A cette d6cision concert6e.

Article 8. ENTREE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord enverra une notification 6crite t l'autre
Partie ds qu'elle aura adopt6 la 16gislation et autres dispositions internes n6cessaires
pour lui permettre de donner effet t l'Accord, et ledit Accord entrera en vigueur A la
date de reception de la dernire des deux notifications.
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Article 9. INTITULE

Le present Accord sera intitul <(Accord de 1976 relatif aux pensions des agents
de la fonction publique (Jamaique)>.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Kingston, Jamaique, le Ier avril 1976.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

Le Haut Commissaire britannique
par int6rim A la Jamaique,

A. H. S. LINTON

Pour le Gouvernement
de la Jama'que :

Le Ministre des affaires ext6rieures,

DUDLEY J. THOMPSON
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF LESOTHO CONCERNING OF-
FICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS
OR INSTITUTIONS IN LESOTHO

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the
Minister of Foreign Affairs

of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION
MASERU

2 August 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the exchange of letters between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Registrar of the
University of Botswana, Lesotho and Swaziland dated December 1969, relating to
assistance towards certain staff in the service of that University, to the National Uni-
versity Act 1975 of Lesotho, and to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom and the Government of Lesotho concerning the
continuance of that assistance, and to place on record the terms of the Agreement
which have been resolved.

1. The Government of the United Kingdom shall, with the concurrence of the Govern-
ment of Lesotho, provide assistance under the authority and provisions of the British Govern-
ment's Overseas Development and Service Act 1965 upon the terms and conditions set out in
the first Annex to this letter in respect of British staff in the service of an organisation or in-
stitution listed in the second Annex to this letter (hereinafter referred to as "the employing
authority"). The second Annex to this letter may, by agreement between the Government of
the United Kingdom and the Government of Lesotho, be varied or amended from time to time
by adding thereto or deleting therefrom the name of an organisation or institution.

2. Any emoluments, allowances, grants, supplements or gratuities paid by the Govern-
ment of the United Kingdom to staff designated under this Agreement in respect of duties per-
formed in Lesotho shall be exempt from the payment of tax under any law for the time being in
force in Lesotho provided that the person concerned is resident in Lesotho solely for the pur-
pose of performing such duties.

3. This Agreement shall come into operation on 1 April 1976 and shall terminate, unless
some other date is agreed between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Lesotho, on 31 March 1981.

If this letter and its Annexes correctly set out the terms that have been agreed, I
have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an Agree-

I Came into force on 1 April 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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ment between our two Governments which shall enter into force from 1 April 1976,
and shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement
1976.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

R. H. HOBDEN

FIRST ANNEX

TERMS AND CONDITIONS

1. The Government of the United Kingdom will make the payments specified in this An-
nex to staff who are designated by the Government of the United Kingdom as herein men-
tioned (hereinafter referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom will pay, on behalf of the employing
authority, to each designated officer:
(a) any salary supplement for which such officer may be eligible at such rates as may be speci-

fied from time to time by the Government of the United Kingdom;
(b) any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect of

any child under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time
to time by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant to which such officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to an officer which accrues to him by virtue of the addi-
tion to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) any allowance in respect of medical expenses not available under Lesotho Health Services
for which the officer may be eligible under such terms and conditions and at such rates as
may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.
3. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing authority the

amount paid by the employing authority in providing for designated officers and their depen-
dent families passages on such occasions (not being occasions referred to in paragraph 4 of this
Annex) as the Government of Lesotho may, with the prior concurrence of the Government of
the United Kingdom, prescribe. Passages for designated officers and their dependent families
should be, where available, by British carrier and where practicable by excursion or charter
flight.

4. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday passages for the
children of a designated officer to enable them to visit their parents in Lesotho, on such terms
and conditions and occasions and in respect of such children and at such rates and by such
classes of accommodation as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 above will be
made into an account at a bank nominated by the officer and situated in Great Britain or Ire-
land or such other country as may be agreed by the Government of the United Kingdom.

6. The employing authority will provide the Government of the United Kingdom with
such information as that Government may require in connection with the operation of this
Agreement.

7. The employing authority will promptly inform the Government of the United King-
dom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this Agree-
ment to receive payments from the Government of the United Kingdom.
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8. Whenever the employing authority wishes to renew the contract of a designated of-
ricer or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority will consult the
Government of the United Kingdom and that Government will inform the authority whether or
not the officer's designation may be continued, or the officer designated as the case may be, in
accordance with this Agreement.

9. The Government of the United Kingdom and each employing authority will hold
periodic reviews of the requirements that the employing authority may have as regards the em-
ployment of designated officers in their service, so that the Government of the United King-
dom may determine the classes and numbers of officers whom the Government of the United
Kingdom is prepared to designate. During such reviews the employing authority will provide
the Government of the United Kingdom with such information as that Government may re-
quire in order to calculate the amounts payable by the Government and the number of officers
to be designated.

10. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation, and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Gov-
ernment of the United Kingdom; provided that the Government of the United Kingdom in
exercise of the discretion to terminate the designation of an officer will take into account the
consequences that would follow if designation were terminated.

SECOND ANNEX

LIST OF ORGANISATIONS AND INsTITUTIONS

National University of Lesotho incorporated by virtue of the provisions of the National
University Act 1975.

II

The Prime Minister and Acting Minister of Foreign Affairs of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

Maseru, 2 August 1976

Your Excellency the British High Commissioner to the Kingdom of Lesotho,
I thank you for your Note of 2 August 1976, together with its Appendices, which

reads as follows:

[See note 1]

In reply, I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of the
Kingdom of Lesotho, who therefore agree that your letter, with its Annexes, and this
reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall be
deemed to have entered into force as from 1 April 1976, and shall be cited as the
British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

LEABUA JONATHAN
Prime Minister and Acting Minister

of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU LESOTHO RELATIF AUX AGENTS DtTACHIS
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU SERVICE DE
CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS DU LESOTHO

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Maseru au Ministre des affaires dtrangeres
du Lesotho

HAUT (OMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
MASERU

Le 2 aoft 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'6change de lettres entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Administrateur de l'Uni-
versit6 du Botswana, du Lesotho et du Swaziland, effectu6 en d~cembre 1969 et
concernant l'aide A fournir A certains agents au service de cette universit6, A la loi de
1975 concernant I'Universit6 nationale du Lesotho et aux pourparlers qui ont eu lieu
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Lesotho concernant
la poursuite de cette aide, ainsi que de consigner ci-apr~s les clauses de l'Accord qui
en est issu.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, avec l'agr~ment du Gouvernement du Lesotho,
fournira, en application des pouvoirs et des dispositions prescrits par la loi de 1965 relative A
1'action du Gouvernement britannique pour le d6veloppement et la coop6ration outre-mer, une
aide subordonn6e aux clauses et conditions 6nonc6es dans la premiere annexe A la pr~sente let-
tre, une aide en ce qui concerne le personnel britannique au service d'une des organisations ou
institutions d6sign6es dans la seconde annexe A la pr~sente lettre (ci-apr~s d~nomm6e l'auto-
rit6 employeuse>>). La seconde annexe A la pr6sente lettre pourra, par voie d'accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Lesotho, etre modifi6e ou amend6e de
temps A autre par 'adjonction ou la suppression du nom d'une organisation ou d'une institution.

2. Tous 6moluments, allocations, primes, suppl6ments ou p6cules, pay6s par le Gouver-
nement du Royaume-Uni aux personnels vis6s par le pr6sent Accord au titre de fonctions exer-
ces au Lesotho, seront exon~r~s de tout imp6t pr~vu par toute loi en vigueur au Lesotho, A
condition que les intress6s ne r6sident au Lesotho qu'aux fins d'exercer ces fonctions.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler avril 1976 et, sauf si le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Lesotho sont convenus d'une autre date, expirera le
31 mars 1981.

J'ai l'honneur, si la pr6sente lettre et ses annexes 6noncent correctement les
clauses convenues, de proposer que la pr6sente lettre constitue avec votre r~ponse un

I Entr6 en vigueur le ler avril 1976, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur le Ier avril 1976 sous
rintitul6 ((Accord complmentaire de 1976 concernant les coop~rants britanniques
(Lesotho))>.

Veuillez agr~er, etc.

R. H. HOBDEN

PREMItRE ANNEXE

CLAUSES ET CONDITIONS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements sp~cifi~s dans la pr~sente
annexe aux agents nomm~s par lui et vis~s par le present Accord (d~nomm~s ci-apr~s les
oagents nomm6s>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au nom de 'autorit6 employeuse, b
chacun des agents nomm6s :
a) Tout complkment de traitement auquel I'agent pourra avoir droit, selon les bar~mes que le

Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent nomm6 pourra avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux conditions et selon les barimes que le Gouvernement du
Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle I'agent pourra avoir droit, aux conditions et selon les
bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

d) Toute partie de tout p6cule payable 4 'agent du fait de l'adjonction A ses 6moluments du
compl~ment de traitement vis6 dans le present paragraphe;

e) Toute allocation k laquelle 'agent pourra avoir droit au titre de frais m6dicaux non cou-
verts par les services de sant6 du Lesotho, aux conditions et selon les bar~mes que le Gou-
vernement du Royaume-Uni prescrira de temps b autre.
3. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera A I'autorit6 employeuse les mon-

tants qu'elle aura acquitt~s pour couvrir les frais de voyage des agents nomm~s et des membres
de leur famille A leur charge dans les cas (non vis~s au paragraphe 4 de la pr~sente annexe) que
le Gouvernement du Lesotho pourra prescrire avec 'agr~ment pr~alable du Gouvernement du
Royaume-Uni. Les agents nomm~s et les membres de leur famille A leur charge seront ache-
mines par des transporteurs britanniques, s'il s'en trouve, et, dans la mesure du possible, sur
des vols d'excursion ou charter.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des en-
fants des agents nomm6s pour leur permettre de rendre visite A leurs parents au Lesotho au mo-
ment des vacances, et ce pour les enfants, aux conditions, dans les p~riodes, selon les baremes
et dans les classes de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A
autre.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements vis6s au paragraphe 2 ci-
dessus sur un compte ouvert, dans une banque choisie par l'agent et sise en Grande-Bretagne,
en Irlande ou dans tout autre pays agr66 par le Gouvernement du Royaume-Uni.

6. L'autorit6 employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les rensei-
gnements dont celui-ci pourrait avoir besoin aux fins de l'application du pr6sent Accord.

7. L'autorit6 employeuse informera dans les meilleurs d61ais le Gouvernement du
Royaume-Uni de tout fait qui pourrait influer sur le droit d'un agent nomm6 A recevoir des
paiements du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du present Accord.

8. Lorsque l'autorite employeuse souhaitera voir renouveler le contrat d'un agent
nomm6 ou recruter un agent remplissant les conditions voulues pour '&re, elle consultera le
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Gouvernement du Royaume-Uni qui lui fera savoir si la nomination peut atre reconduite ou d6-
cidde selon le cas, conform~ment au present Accord.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni et chacune des autorit~s employeuses r6tudie-
ront p~riodiquement les besoins des autorit~s employeuses en ce qui concerne l'emploi 4 leur
service d'agents nomm~s, de favon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse determiner la
classe et le nombre des agents qu'il est dispos6 4 nommer. A l'occasion de ces r6examens, l'auto-
rit6 employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont
celui-ci pourrait avoir besoin pour calculer le montant des sommes A verser par lui et le nombre
des agents A nommer.

10. Tout agent pourra tre nomm6 pour une dur~e ind~termin~e ou pour une dur~e sp6-
cifie dans la nomination. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, 4 sa discretion, annuler
la nomination de tout agent, A condition de tenir compte, ce faisant, des consequences de sa
dcision.

SECONDE ANNEXE

LISTE DES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

Universitl nationale du Lesotho, constitute en personne morale en vertu des dispositions
de la loi de 1975 concernant l'Universit6 nationale.

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires dtrangbres par intirim du Lesotho

au Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Maseru

Maseru, le 2 aoft 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
Je remercie Votre Excellence de sa note du 2 ao~it 1976 et de ses annexes, dont la

teneur suit

[Voir note I]

En r~ponse, je confirme que le texte qui prcde rencontre I'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume du Lesotho, qui accepte donc que v6tre lettre, ses annexes et
la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord r~put6 entr6
en vigueur le Ier avril 1976, sous l'intitul6 (<Accord complmentaire de 1976 concer-
nant les coop~rants britanniques (Lesotho)>.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires ltrang~res

par interim,

LEABUA JONATHAN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CONCERNING A
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO
THE GOVERNMENT OF THAILAND

I

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Minister of Finance of Thailand

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

29 September, 1976

Your Excellency,
1. I have the honour to refer to the recent discussions concerning development

aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Royal Thai Government and to inform Your Excellency that the Gov-
ernment of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the
Royal Thai Government in the following terms. The position of the Government of
the United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment of
that Government and of the Royal Thai Government as regards associated matters
shall be respectively set out in Part A and Part B below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Royal Thai Government by way of a loan a sum not exceeding £2,500,000 (two
million five hundred thousand pounds sterling) towards the purchase in the United Kingdom
and certain developing countries of certain goods and services for the Sukhothai Groundwater
project (hereinafter referred to as "the project").

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Royal Thai Government shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things done by or on behalf of
that Government.

(2) The list of goods and services to be purchased from the loan will be as arranged be-
tween the Royal Thai Government and the Government of the United Kingdom and drawings
from the loan will be applied, subject to paragraph 4 of this Note, to payments under contracts
made for the purchase of such goods and services. After such arrangements are made the Royal
Thai Government will forward details of the goods to be provided under the loan to the Crown
Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, London SWI (hereinafter
referred to as "the Crown Agents") who will arrange the procurement and shipment thereof.

(3) (a) For the purpose of these arrangements the Royal Thai Government shall, by a
request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as "Account") with the Crown Agents. The Account shall be operated solely for the purpose
of the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

I Came into force on 29 September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(b) As soon as the Account is opened and before taking any other steps required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Royal Thai Government shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Royal Thai Govern-
ment, or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and
shall furnish a specimen signature in duplicate for each such officer.

(4) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression
in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods
wholly produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case of chemical and
allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the
form set out in Annex B (chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to
be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom
or for two or more of such purposes, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-
dom;

(ii) is approved on behalf of the Royal Thai Government and accepted by the Crown
Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing
from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 30 September 1980;
(b) for payments in sterling or if necessary in foreign currency under a contract for the pur-

chase of goods wholly produced in certain developing countries which is a contract ap-
proved on behalf of the Royal Thai Government and accepted by the Crown Agents acting
on behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the loan and is a
contract entered into after the date of this Note and before 30 September 1980;

(c) for payment of sterling charges and commissions payable in the United Kingdom to the
Crown Agents in respect of their services on behalf of the Royal Thai Government in con-
nection with the loan.
(5) Where the Royal Thai Government proposes that part of the loan shall be applied to

a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain
at the earliest opportunity a copy of the contract and two copies of a certificate from the
United Kingdom or other contractors concerned in the form set out in Annex B or Annex B
(chemicals) (whichever is appropriate) to this Note.

(6) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United King-
dom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Royal Thai Government, in the form set out in Annex C to this Note,
make payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing
on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees, payments into the
Account shall not be made after 30 June 1981.

(7) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
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(a) for payments due under a contract to which paragraph B (4) (a) and B (4) (b) refer, with-
drawals shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from
the contractors concerned, in the form shown in Annex D hereto and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein, or the invoices only relating
to contracts in respect of which a contract certificate in the form shown in Annex B
(chemicals) hereto has been obtained;

(b) for payments to which paragraph B (4) (c) refers, the Crown Agents may debit the Ac-
count.
(8) (a) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded

to the Royal Thai Government either by a contractor or by guarantor the Royal Thai Govern-
ment shall, so long as there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of
such sums into the Account.

(b) Six months after the date of the last credit to the Account in accordance with
paragraph B (6) (c) of this Note, any balance remaining in the Account shall be remitted to the
Government of the United Kingdom in reduction of the loan.

(9) Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial com-
petitive practice and not be directed to ships or companies of any particular flag or country.
Provided payments for these services are made in sterling in the United Kingdom, or under the
terms of paragraph B (4) (b) of this Note are made in foreign currencies, they may be met from
the loan.

(10) The Royal Thai Government shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling, in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then
outstanding need be paid.

INSTALMENTS

Amount
Date due £

29 March 1984 and on the 29 March in each of the succeeding 17 years .... 69,500
29 September 1984 and on the 29 September in each of the succeeding

16 years .................................................... 69,500
29 Septem ber 2001 ............................................... 67,500

The Royal Thai Government shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the following
provisions:
(a) in respect of each drawing the rate of interest shall be 2 % (two per cent) per annum;
(b) interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding;
(c) the first payment of accrued interest shall be made on 29 March 1977 and subsequent

payments shall be made on 29 September 1977 and thereafter on 29 March and 29 Septem-
ber in each year.
The Royal Thai Government shall advise the Government of the United Kingdom not less

than three months before the first payment of interest in sterling becomes due under the terms
of this Note the name and address of its agent in London through whom payments of interest
in sterling shall be made and at the same time issue a standing authority to its agent to make
payment of the amounts of interest in sterling as advised by the Government of the United
Kingdom as being due for payment. The Royal Thai Government shall also issue a standing
authority to its agent through whom repayments of principal shall be made to make payments
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of the amounts in sterling on the dates specified in this Note, sending a copy of the authority to
the Government of the United Kingdom.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraph (10) of this Note, the Royal Thai Gov-
ernment shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(12) The Royal Thai Government shall ensure the provision of such finance additional to
the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note, as may be
needed to complete the project.

(13) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Royal
Thai Government shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents
of the British Government to inspect any such goods or the documents relating to any such
goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with such information
relating to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Royal Thai Government, I
have the honour to propose that the present Note and its Annexes together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Gov-
ernments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply, and
which shall be known as the United Kingdom/Thailand Loan Agreement 1976.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

DAVID COLE

ANNEX A

ROYAL THAI GOVERNMENT

To: The Crown Agents for Oversea Government
and Administrations

4 Millbank
London, S.W.1

Dear Sir,

United Kingdom/Thailand Loan 1976
1. I confirm your appointment as agents of the Royal Thai Government (hereinafter

called "the Government") in connection with the administration in the United Kingdom of the
above-mentioned loan which is for a sum not exceeding £2,500,000 (two million five hundred
thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Thailand Loan 1976 Account
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in the
form shown in Annex C to the United Kingdom/Thailand Loan Agreement 1976 (a copy of
which is attached hereto) and which you are hereby authorised to present on behalf of the Gov-
ernment. It is possible that, as a result of refunds paid by contractors or guarantors to the Gov-
ernment payments into the Account will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in paragraph B(4) (a) and B(4) (b) and in respect of your commis-
sions and charges as described in paragraph B(4) (c) of the above-mentioned Agreement and in
the manner and subject to the conditions described in paragraph B(7) of that Agreement.
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5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of the
officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the Govern-
ment.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/THAILAND LOAN 1976

CONTRACT CERTIFICATE

No ..........

(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No .............
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser .....................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £...............

If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated 07o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. 07o of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) 07o FO B value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) %70 FO B value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ..............................

If services are to be supplied, the following section should also be completed
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ....................................
(b) Local contractor ......................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ..............
. . . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. o. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
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9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ..................
Position held ..................

Name and Address of Contractor ..................

Date...................
NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel

Islands and the Isle of Man.
Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Iitials Date Amount PA No. Initials

f

A N N E X B (cEMIcALs)

UNITED KINGDOM/THAILAND LOAN 1976
Reqn. No ..........

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............ Contract No ...........
Project Title (if appropriate) ...............................................

Is the product of
2. Description of product(s) to U.K. Tariff U.K. origin?

be supplied to purchaser £ Classification No. (See Note C)
(Note A) Price (Note B) State Yes or No

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling-f ..................
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4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the con-
tractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the above infor-
mation is correct.

Signed .................
Position held ..................

Name and Address of Contractor ................

Date

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical andallied products, most of which are
covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the U.K.
Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous

U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using im-
ported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compen-
dium for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken
to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from the CS4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations, 4 Millbank, London, S.W.I.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle
of Man.

ANNEX C

UNITED KINGDOM/THAILAND LOAN 1976

D.F. No ..........
Please pay the sum of £.................. to the United Kingdom/Thailand Loan Ac-

count 1976 at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, constitute a
drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ..................

For the Crown Agents acting on behalf
of the Royal Thai Government
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Funding approved .................. ODM

Finance Department
Ministry of Overseas Development
Eland House
Stag Place
London, S.W.I

ANNEX D

Crown Agents Reqn. No .........

Suppliers Contract No .........

UNITED KINGDOM/THAILAND LOAN 1976

PA YMENT CERTIFICA TE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-
company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ...... dated ........... between the contractor named below and ............
...... (Purchaser) ............ and are in accordance with the particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ............

Contrctor's Amount Short description of goods,
invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .................

Position held .................
For and on behalf of .................

Name and Address of Contractor .................

Date .................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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II

The Minister of Finance of Thailand to Her Majesty's Ambassador at Bangkok
MINISTRY OF FINANCE

BANGKOK

29 September, 1976
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt to [sic] Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing correctly states the intentions of the Royal Thai
Government and their understanding of the intentions of the Government of the
United Kingdom. Your Note and this reply shall hereafter be referred to as "the
United Kingdom-Thailand Loan Agreement 1976".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

SAWET PIAMPHONGSANT
Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF A UN PRtT DU GOU-
VERNEMENT DU ROYAUMI-UNI AU GOUVERNEMENT DE LA
THAILANDE

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Bangkok au Ministre des Finances de Thadande

AMBASSADE BRITANNIQUE

BANGKOK

Le 29 septembre 1976

Monsieur le Ministre,
1. Me r~f~rant aux r6cents entretiens sur l'aide du Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement royal de
Thailande, aux fins de d~veloppetnent, j'ai rhonneur de porter t votre connaissance
que le Gouvernement du Royaume-Uni est prt & conclure avec le Gouvernement
royal de Thailande un accord dans les termes ci-apr~s. La position du Gouvernement
du Royaume-Uni concernant l'apport des fonds et les engagements de ce gouverne-
ment et du Gouvernement royal de ThaIlande en ce qui concerne les questions
connexes sont pr6cis6s ci-dessous dans les parties A et B respectivement.

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose d'accorder au Gouverne-
ment royal de Thailande un pr~t d'un montant de 2 500 000 (deux millions cinq cent mille) livres
sterling au maximum en vue de 'acquisition, dans le Royaume-Uni et dans certains pays en
d~veloppement, de certaines prestations et marchandises pour le Sukhothai Groundwater
project (ci-apr~s d6nomm6 le (<projet>)).

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux dispositions et modalit&s
d6crites dans les paragraphes ci-apris de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes A
accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement royal de Thailande se conformera auxdites
dispositions et modalit6s pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) La liste des marchandises et prestations que le pr~t servira A acquirir sera dresse
d'accord entre le Gouvernement royal de Thailande et le Gouvernement du Royaume-Uni, et
les tirages sur le pr~t serviront, conform~ment au paragraphe 4 de la pr6sente note, au r~gle-
ment des contrats pass6s pour l'acquisition de ces marchandises ou prestations. Une fois ces
dispositions convenues, le Gouvernement royal de Thallande communiquera le d~tail des mar-
chandises A acqu~rir au moyen du pret A Agents de la couronne A l'gard des gouvernements et
administrations des pays 6trangers (Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions), 4 Millbank, Londres S.W. 1 (ci-apr~s d~nomm6s <Agents de la Couronne>) qui pren-
dront les dispositions n~cessaires pour se les procurer et en assurer l'exp6dition.

3) a) Aux fins desdites dispositions, ie Gouvernement royal de Thaflande ouvrira,
moyennant demande 6tablie selon le module de l'annexe A A la pr6sente note, un compte special

I EntrO en vigueur le 29 septembre 1976, date de la note de r~ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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(ci-apr6s d~nomm6 le <<Compte>) aupr~s des Agents de la Couronne. Le Compte servira
uniquement aux fins du pret et sera tenu conform~ment aux instructions donn(es dans ladite
demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure n6cessaire en
vertu des pr~sentes dispositions pour obtenir une partie quelconque du pret, le Gouvernement
royal de Tha'1ande fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il
aura donn6es aux Agents de la Couronne conform~ment aux dispositions de l'alin6a a ci-
dessus. Le Gouvernement royal de Thailande - ou les Agents de la Couronne agissant en son
nom - fera connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni, en meme temps et chaque fois
qu'ils changeront, les noms des agents dfiment habilitis A signer en son nom les demandes de
tirage vis6es ci-apr~s, et lui remettra en double exemplaire un sp6cimen de la signature de
chacun de ces agents.

4) Sauf si le Gouvernement du Royaumi-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure o/i il le fera, les tirages sur le prt serviront uniquement :
a) A effectuer les paiements au titre de contrats d'achat dans le Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr6sente note, d~signe 6galement les iles Anglo-Normandes et Ile de Man) de
marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es dans le Royaume-Uni ou, s'agissant de
produits chimiques ou allies, de marchandises dfiment certifi~es etre originaires du
Royaume-Uni dans la formule de 'annexe B (produits chimiques) A la pr6sente note, ou de
contrats d'ex6cution de travaux ou de prestation de services par des personnes rdsidant ou
exergant habituellement une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni, ou
encore de contrats pass6s b deux de ces fins ou plus, A condition que lesdits contrats :
i) Stipulent le paiement en sterling de sommes dues A des personnes exergant une activit6

industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni;
ii) Soient approuv6s par le Gouvernement royal de Thallande et accept6s par les Agents

de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, pour finance-
ment au titre du prt; et

iii) Aient W passes apr~s la date de la pr~sente note et avant le 30 septembre 1980.
b) A effectuer, en sterling ou en autres devises en cas de besoin, les paiements au titre de

contrats d'achat de marchandises entirement produites dans certains pays en diveloppe-
ment, approuv~s au nor du Gouvernement royal de Thailande et accept6s par les Agents
de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, pour financement
au titre du prt, et passes apr~s la date de la pr6sente note et avant le 30 septembre 1980.

c) A r6gler les frais et honoraires dus, en sterling dans le Royaume-Uni, aux Agents de la
Couronne au titre des prestations fournies par eux en leur qualit6 de mandataires du Gou-
vernement royal de Thaflande pour les besoins du pret.
5) Lorsque le Gouvernement royal de Thallande proposera qu'une partie du pret soit

affect6e aux rfglements au titre d'un contrat, ledit gouvernement veillera k ce que soient com-
muniqu6s au plus t6t aux Agents de la Couronne agissant en son nom une copie du contrat et
deux exemplaires d'une attestation d6livr6e par le preneur de contrat dans le Royaume-Uni, ou
par d'autres preneurs concern6s, et 6tablie selon le module de l'annexe B, ou le cas 6ch6ant de
I'annexe B (produits chimiques), A la prisente note.

6) a) Lorsque les Agents de la Couronne agissant au nom du Royaume-Uni auront pris
connaissance des pieces commuiniqu6es selon les modalit~s d6crites dans les dispositions qui
prcedent, ils d~cideront si, et dans quelle mesure, le contrat peut etre valid6 et financ6 au
moyen du prt.

b) Pour autant que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni acceptent un contrat ou une transaction et son financement par le debit du
Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni, au requ d'une demande des Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement royal de Thaflande, 6tablie selon le module de
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I'annexe C b la pr6sente note, versera au Compte les montants en sterling n6cessaires, et chacun
de ces versements constituera un tirage sur le pret.

c) Aucun montant ne sera vers6 au Compte apr~s le 30 juin 1981, sauf si le Gouverne-
ment du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement.

7) Les retraits sur le Compte ne seront operas que selon les modalit6s et sous r6serve des
conditions prescrites au pr6sent paragraphe :
a) Pour les paiements exigibles au titre d'un contrat vis6 au paragraphe 4, a, ou 4, b, de la

partie B, seulement Iorsque les Agents de la Couronne auront requ les bons de paiement
6manant des preneurs de contrat int~ress~s, 6tablis selon le module de I'annexe D A la
pr~sente note, ainsi que les factures mentionn6es dans ces bons (ou photocopie ou
duplicata desdites factures), ou les factures exclusivement s'il s'agit de contrats pour
lesquels a 06 fournie une attestation 6tablie selon le modIle de I'annexe B (produits
chimiques) A la pr6sente note;

b) S'agissant des paiements vis~s au paragraphe 4, c, de la partie B, les Agents de la
Couronne pourront ddbiter le Compte.
8) a) Si des montants d6bit6s sur le Compte sont, par la suite, rembours6s au Gouverne-

ment royal de ThaIlande par un preneur de contrat ou un garant, ledit gouvernement reversera
au Compte, aussi longtemps qu'il y aura des r~glements A effectuer par le d6bit du Compte,
I'&luivalent des montants ainsi rembours6s.

b) Six mois apr~s la date du dernier versement porte au cr6dit du Compte conform6ment
au paragraphe 6, c, de la partie B de la pr~sente note, tout solde restant au cr6dit du Compte
sera remis au Gouvernement du Royaume-Uni et ddduit du montant du pret.

9) Le transport et I'assurance des marchandises s'effectueront conform~ment aux usages
normaux en r6gime de concurrence commerciale et ne seront pas r~servds aux navires d'un
pavilion donn6 ou aux compagnies d'un pays donn6. Si ces prestations sont r6gl6es en livres
sterling dans le Royaume-Uni, ou en autres devises conform6ment au paragraphe 4, b, de la
partie B de la prdsente note, les paiements pourront donner lieu A des tirages sur le pret.

10) Le Gouvernement royal de Thailande remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni, en livres sterling et A Londres, le montant total emprunt6 en vertu des dispositions de la
pr6sente note, en effectuant, aux 6ch6ances spdcifies ci-dessous, les versements indiqu6s, 6tant
entendu que si, A I'une de ces 6ch6ances, le solde A recouvrer est inf~rieur au montant
correspondant A ladite 6ch~ance, il ne sera tenu de rembourser que ledit solde.

VERSEMENTS

Montant
(en livres

Echdances sterling)

29 mars 1984 et 29 mars de chacune des 17 annes suivantes ............. 69 500
29 septembre 1984 et 29 septembre de chacune des 16 ann~es suivantes .... 69 500
29 septem bre 2001 ............................................... 67 500

Le Gouvernement royal de ThaIlande paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling et A Londres, les int~r~ts correspondant aux tirages sur le pr&, conform6ment aux
dispositions suivantes :
a) Pour chaque tirage, le taux d'int~ret sera de 2 % (deux pour cent) par an;
b) L'intret sera calculM au jour le jour sur le solde A recouvrer;
c) Le premier versement des int6rets 6chus, s'il en est, sera effectu6 le 29 mars 1977, et les

versements suivants le 29 septembre 1977, puis les 29 mars et 29 septembre de chaque
ann6e.
Le Gouvernement royal de Thaflande fera connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni,

au plus tard trois mois avant que le premier versement d'intrts en livres sterling devienne
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exigible conformdment bt la prdsente note, les nom et adresse de son mandataire A Londres par
l'intermOdiaire duquel s'effectueront les versements d'int&rts en livres sterling; il donnera en
meme temps A ce mandataire rordre permanent de payer les intdrets en livres sterling devenus
exigibles selon avis revu du Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement royal de
Thailande donnera 6galement A son mandataire par l'intermddiaire duquel s'effectueront les
remboursements du principal l'ordre permanent d'effectuer les paiements en livres sterling aux
dates spdcifi6es dans la prdsente note, et fera tenir copie de cet ordre au Gouvernement du
Royaume-Uni.

11) Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 de la pr6sente note, le Gouvernement
royal de Thailande aura en tout temps la facult6 de rembourser par anticipation au Gouverne-
ment du Royaume-Uni, en livres sterling et A Londres, la totalit6 du pret ou toute partie dudit
prt qui resterait due.

12) Le Gouvernement royal de Thailande aussurera tout financement compldmentaire
au pr~t vis6 par les dispositions de la prdsente note qui serait ndcessaire pour l'achvement du
projet.

13) En ce qui concerne les marchandises et prestations payes au moyen du pret, le Gou-
vernement royal de Thallande autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade britannique et
autres agents ou mandataires du Gouvernement du Royaume-Uni A inspecter lesdites marchan-
dises ou les pices relatives auxdites marchandises ou prestations, et communiquera A ces fonc-
tionnaires, agents ou mandataires tous renseignements, concernant lesdites marchandises ou
prestations, qu'ils pourront raisonnablement demander.

2. J'ai rhonneur, si les propositions qui prcdent rencontrent 'agrdment du
Gouvernement royal de Thallande, de proposer que la prdsente note accompagnde de
ses annexes constitue, avec la confirmation de Votre Excellence, un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse sous rintitulM:
«Accord de pret Royaume-Uni/ThaIlande 1976>)>.

Veuillez agr6er, etc.
DAVID COLE

ANNEXE A

GOUVERNEMENT ROYAL DE THAILANDE

Destinataires : Agents de la Couronne A l'gard des gouvernements
et administrations des pays 6trangers

4, Millbank
Londres S.W. I

Prt Royaume- Uni/Thaflande 1976

Messieurs,
1. Je confirme par la prdsente votre choix en qualit6 de mandataires du Gouvernement

royal de Tha'lande (ci-apr~s ddnommd le o Gouvernement >>) en vue de I'administration, dans le
Royaume-Uni, du prt susmentionn6, d'un montant maximal de 2 500 000 (deux millions cinq
cent mille) livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir,en son nom, un
compte spdcial intitul6 (Compte du pret Royaume-Uni/Thaflande 1976>> (ci-apris ddnomm6
le (<Compte>>).

3. Le Compte sera approvisionn6, de temps A autre, par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au reiu de demandes dtablies
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selon le module de l'annexe C b l'Accord de prat Royaume-Uni/Thailande 1976 (dont copie
jointe), et que vous etes habilit6s par la pr6sente A d6poser au nom du Gouvernement. I1 se peut
que, par suite de remboursements au Gouvernement effectu6s par des preneurs de contrat ou
des garants, le Compte soit 6galement approvisionn6 par le Gouvernement lui-meme.

4. Les paiements par le d6bit du Compte ne seront effectu6s que pour r6gler les montants
exigibles en vertu de contrats visas au paragraphe 4, a, ou 4, b, de la partie B de I'Accord de
pret susmentionn6, ou pour rkgler vos honoraires et frais conform~ment au paragraphe 4, c, de
ladite partie B, selon les modalit6s et sous reserve des conditions 6nonc6es au paragraphe 7 de
ladite partie B.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement, A la fin de chaque mois, un relev6 d~taill6 de tous
les montants d6bit6s ou crdditds sur le Compte pendant le mois.

6. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni un specimen des signatures des
Agents de la Couronne habilit6s a signer des demandes de tirages au nom du Gouvernement.

7. Les frais et honoraires qui vous sont dus en votres qualit de mandataires du Gouver-
nement pour le service du pret vous seront r~gl~s par le debit du Compte.

8. Copie de la pr6sente lettre a W adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr&er, etc.

ANNEXE B

PRkT ROYAUME-UNI/THARANDE 1976

A TTESTA TION DE CONTRA T

N . . . . . . . . . . .

(Pour les PRODUITS CHIMIQUES OU ALLIS, utiliser l'autre formule d'attestation figurant au verso)

Ditails du contrat

1. Date du contrat ................ 2. Num~ro du contrat ..................
3. Designation des marchandises ou prestations A fournir h I'acheteur ................

En cas de fourniture de plusieurs articles ou prestations, en joindre la liste detaille.
4. Prix total A payer par l'acheteur selon contrat (c.a.f., c. et f. ou f.o.b.) ................
livres sterling.
Pour les marchandises, remplir les rubriques suivantes. Si le preneur est seulement exportateur,
le fabricant devra fournir les renseignements demand6s.
5. Pourcentage estim6 de la valeur f.o.b. des marchandises, non originaires du Royaume-Uni
mais achetges directement par le preneur A I'tranger, c'est-A-dire pourcentage import6 de
mati~res premi&es ou composants utilis~s dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur f.o.b ............................................
b) Designation des articles et specifications sommaires ...........................

6. Si des matires premi&es ou composants utilis6s sont originaires de l'tranger (par exemple
cuivre, amiante, coton, pfite de bois, etc.) mais ont 06 achet~s dans le Royaume-Uni par le
preneur pour le contrat vis6 ici :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b ...........................................
b) Designation des articles et spicifications sommaires ..........................
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Pour les prestations, remplir aussi la rubrique suivante :
7. Valeur estim~e de tous travaux A ex6cuter ou prestations A fournir dans le pays de
I'acheteur par :

a) Votre soci&6 (r~num6ration du chef de chantier, etc.) ........................

b) U ne entreprise locale ..................................................
8. Observations 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ...............

9. Je d6clare par la pr6sente re employ6 dans le Royaume-Uni par le preneur d6sign6 ci-
apr~s et tre habilit: A signer la pr6sente attestation. J'affirme que, pour l'ex6cution du contrat,
le preneur ne fournira aucune marchandise ni prestation non originaire du Royaume-Uni, A
l'exception de celles mentionn6es aux paragraphes 5, 6, 7 ou 8 ci-dessus.

Signature ..................
Q ualit6 ..................

Nom et adresse du preneur de contrat ..................
D ate ..................

NOTE : Aux fins de la pr~sente, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Normandes et
l'ile de Man.

Les preneurs noteront qu'ils ne doivent pas fabriques les marchandises sans avoir repu
confirmation prdalable de 'acceptation du contrat.

RESERVE A L'ADMINISTRATION

Nor ou numdro du projet ........

Acceptation Paiements

Montant N' de
engagd (en Date rautorisation

livres sterling) d'enregistrement Date Paraphe Date Montant de palement Paraphe

A N N E X E B (PRODurrs CHIMIQUEs)

PRItT RoYAUME-UNi/THALANDE 1976

Demande n° . . . . . . . . . .

A 7TESTA TION DE CONTRA T CONCERNANT EXCL USIVEMENT LES PRODUITS
CHIMIQUES OU ALLI S

1. Date du contrat .............. Contrat no ................

Titre du projet (le cas 6ch~ant) ...............................................
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2. Designation Le produit est-il originaire
des produits NO du Tarif du Royaume-Uni ?
tfournir d Prix douanier du (voir note C)
I'acheteur (en livres Royaume-Uni Rdpondre par a oui>

(voir note A) sterling) (voir note B) ou par 4 nonu

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . .°

3. Prix total (estim6) A payer par l'acheteur selon contrat, en livres sterling ...............
4. (Ddclaration.) Je d6clare par la pr6sente Etre employ6 dans le Royaume-Uni par le

preneur d6sign6 ci-dessous et 8tre habilit6 A signer la pr6sente attestation; je d6clare 6gale-
ment que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ..................

Qualit ...................
Nom et adresse du preneur de contrat ..................

Date ..................

NOTES
A. La pr6sente formule ne doit 8tre utilis6e que pour les produits chimiques ou allis qui,

pour la plupart, sont repris au chapitres 15, 25, 28 A 35 et 37 A 40 du Tarif douanier du
Royaume-Uni.

B. Voir:
i) H. M. Customs and Excise Tariff H.M.S.O.

ii) La Classification des produits chimiques dans la Nomenclature de Bruxelles,
Conseil de coop6ration douanire, Bruxelles.

C. i) Un produit est consid6r6 comme o originaire du Royaume-Uni)>s'il est soit com-
pos6 exclusivement de matires natives du Royaume-Uni, soit fabriqu6 par un
proc6d& conf6rant rorigine au sens de la Convention de I'AELE, en utilisant en
tout ou partie des mati&res import~es.

ii) Les proc6d6s conf6rant l'origine au sens de la Convention de r'AELE sont 6nu-
m6r6s dans I'annexe B de la Convention instituant rAssociation europ6enne de
libre-6change.

iii) Aux fins de la pr6sente attestation, il convient de pr6ciser que la opossibilit6
d'application alternative du crit~re du pourcentage)> EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'elle figure dans 'annexe susvis~e, 'expression <(Area Origin>> (o«origi-
naire de la zone>) doit s'entendre comme signifiant ooriginaire du Royaume-
Unim.

v) Aux fins de la pr6sente attestation, la < Liste des mati~res de base>(annexe B de la
Convention de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d6 conf~rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati~re indi-
qu6e, il convient de consulter les Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations des pays 6trangers, 4 Millbank, Londres, S.W.I.

D. Aux fins de la pr6sente, le Royaume-Uni comprend les lies Anglo-Normandes et 'ile
de Man.
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ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/THALANDE 1976

D. F. no .........

Veuillez verser la somme de ............ ivres sterling au Compte du pret Royaume-
Uni/Thailande 1976 aupr~s des Agents de la Couronne. Lorsqu'elle sera cr~lit6e sur le
Compte, cette somme constituera un tirage sur le Pr~t.

Le solde actuellement disponible se chiffre A ............ livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne agissant au nom
du Gouvernement royal de Thaflande

Visa .............. MDO

Dpartement des Finances
Ministire du d6veloppement d'outre-mer
Eland House
Stag Place
Londres, S.W. 1

ANNEXE D

Demande des Agents de la Couronne no ........
Contrat des fournisseurs no ........

PRIT ROYAUME-UNI/THAILANDE 1976

BON DE PAIEMENT

Je certifie
i) Que les paiements correspondant aux factures 6numnres ci-apr~s, qui sont jointes ou

dont copie est jointe au present bon, sont exigibles au titre du Contrat no . . . . . . . . . pass6 le
............ entre le preneur d~sign6 ci-apr~s et ............ (acheteur)

............ et qu'ils sont conformes au d~tail dudit contrat figurant dans l'attestation de
contrat signe au nom dudit preneur le ...................

NO de la Montant Ddsignation sommaire des
facture Date (en livres marchandises, travaux

sterling) ou prestations
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iii) Que je suis habilit6 A signer le pr6sent bon au nom du preneur d~sign6 ci-dessous
Signature ..................

Qualit6 ..................

Pour et au nom de ...................
Nom et adresse du preneur de contrat ..................

Date ...................

NOTE : Aux fins de la pr~sente, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Normandes et
I'ile de Man.

II

Le Ministre des finances de Thadande d I'Ambassadeur de Sa Majestd d Bangkok

MINISTERE DES FINANCES

BANGKOK

Le 29 septembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir note I]

Je viens confirmer que la note pr6cit6e 6nonce exactement les intentions du Gou-
vernement royal de Tha'lande et son interpr6tation des intentions du Gouvernement
du Royaume-Uni. Votre note et la pr~sente r~ponse constituent donc un accord in-
titul <Accord de pr~t Royaume-Uni/Thailande 1976 >.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,
SAWET PIAMPHONGSANT
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning a
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Kingdom to the Government of Turkey in connection
with the Gemlik Ammonia Plant Project (with an-
nexes). Ankara, 7 and 30 September 1976

Authentic text: English.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'octroi par
le Gouvernement du Royaume-Uni d'un prt de deve-
loppement au Gouvernement turc au titre du projet
prevoyant ia construction d'une usine d'ammoniaque a
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF TURKEY IN CONNEC-
TION WITH THE GEMLIK AMMONIA PLANT PROJECT

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Secretary-General,
Treasury Department, Ministry of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

7 September, 1976
Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the recent discussions between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Turkey concerning the arrangements and procedures for the
provision and repayment of a development loan intended to be made available by the
Government of the United Kingdom in connection with the Gemlik Ammonia Plant
Project, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
are prepared to conclude an Agreement with the Government of Turkey in the mat-
ter. The position of the Government of the United Kingdom with regard to the provi-
sion of finance and the commitments of that Government and of the Government of
Turkey as regards associated matters shall be as set out in the following paragraphs.

2. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Turkey by way of a loan a sum not exceeding £4,000,000 (four
million pounds sterling) (hereinafter referred to as "the loan") so that the Government of
Turkey may provide financial assistance to Azot Sanayii T.A.S. (hereinafter referred to as
"Azot") to engage Kellogg International Corporation or their subsidiary (hereinafter referred
to as "the contractor") by two formal contracts between Azot and the contractor dated
28 November 1975 (hereinafter referred to respectively as the "on-shore contract" and "off-
shore contract" or together as "the contracts") to furnish services for the construction of an
Ammonia Plant (hereinafter referred to as "the plant") at Gemlik in Turkey.

3. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Agreement insofar as they relate to things to
be done by or on behalf of or in the control of that Government. The Government of Turkey
shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of or in the control of that Government.

4. For the purpose of this Agreement the Government of Turkey shall, by a request in
the form set out in Annex A of this Agreement, open a special account (hereinafter referred to
as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred to as "the Bank"). The Account

I Came into force on 30 September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instructions
contained in the said request.

5. As soon as the Account is opened and before taking any other steps required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey shall furnish the
Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, London SWIP
3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents"), acting on behalf of the Government of
the United Kingdom, with a copy of their instructions to the Bank given in accordance with
provisions of paragraph 4 above, together with a copy of the contracts.

6. The Government of Turkey shall at the same time and so often as is necessary notify
the Crown Agents of the names of the officers who are duly authorised to sign on their behalf
the Payment Invoices and Requests for Drawing, as set out in Annexes BI, BII and BIII and C
to this Agreement, and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

7. The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Crown Agents a statement of receipts into, and payments from, the Account during the
previous month.

8. Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payment into the
Account shall not be made after the 31st of December 1979. However, the Government of
Turkey may reasonably request the extension of this period.

9. Six months after the date of the last withdrawal from the Account in accordance with
paragraphs 15, 16 and 17 below, any balance remaining in the Account shall be remitted to the
Government of the United Kingdom in reduction of the loan.

10. The Government of Turkey shall be responsible for the payment of all bank charges
payable in the United Kingdom in respect of the Account.

11. The Government of Turkey shall ensure that the Crown Agents are informed if at
any time the contracts which have been submitted in accordance with the provisions of para-
graph 5 above are amended, or if liability is to be incurred by Azot thereunder to a greater or
lesser amount than the amount specified in the contracts; and in this case the Government of
Turkey shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the Crown Agents the rele-
vant supplementary or revised documents.

12. The Government of Turkey shall ensure that the contractor performs promptly and
in a workmanlike manner the obligations under the on-shore and off-shore contracts.

13. The Government of Turkey shall permit officers of Her Britannic Majesty's Em-
bassy, Ankara, and other servants or agents of the United Kingdom Government, to visit the
plant, and shall furnish such officers, servants and agents with such information relating to the
project and the progress and financing thereof as they may require.

14. Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only for sterling payments due to the
contractor under the contracts, being approved on behalf of the Government of Turkey and
accepted by the Government of the United Kingdom for financing from the loan; drawings in
respect of the off-shore contract shall not exceed £2,725,500 and in respect of the on-shore
contract shall not exceed £1,274,500.

15. Drawings from the loan in respect of the on-shore contract shall be used exclusively
for costs incurred by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom
and payable in sterling in the United Kingdom. Payment shall exclude import duty, sales tax
and other tax as levied directly in Turkey. The sterling costs payable from the loan in respect of
the on-shore contract are:
(a) actual travel expenses as set out in paragraph 5.3.1 of the on-shore contract, including

those for the contractors' personnel and their families from their point or origin in the
United Kingdom to the plant site or to Ankara and their actual return travel expenses to
the United Kingdom including, where appropriate, the expenses of the homeward and
returning expenses on annual leave. Such travel expenses to include the cost of transporta-

Vol. 1049,1-15819



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1977

tion plus living expenses during travel and the cost of moving personal effects of such per-
sonnel;

(b) the agreed salaries as set out in paragraph 5.5 of the on-shore contract, including the per
diem payments in respect of such personnel including payment of salary during travel,
public holidays and the first seven days of each period of sickness.
16. Drawings from the loan in respect of the off-shore contract shall be used exclusively

for the following portion of the contractor's Fixed Fee, referred to in paragraph 9.2 of the off-
shore contract, paid in accordance with the following schedule of payments.

l5June1976 .................. £172,500 15 February 1977 .............. £172,500
15 July 1976 .................. £172,500 15 March 1977 ................ .£172,500
15 August 1976 ................ £172,500 15 April 1977 ................. 172,500
15 September 1976 ............. .£241,500 15 May 1977 .................. £103,500
15 October 1976 ............... £241,500 15 June 1977 .................. £103,500
15 November 1976 ............. £241,500 15 August 1977 ................ £172,500
15 December 1976 ............. £241,500 15 January 1978 ............... £172,500
15 January 1977 ............... £172,500

17. Where the Government of Turkey propose that any expenditure shall be reimbursed
from the loan, that Government shall ensure that:
(a) for payments due under the on-shore contract, withdrawals from the Account shall be

made only in accordance with Payment Invoices signed on behalf of the Government of
Turkey and supporting documents as shown in Annex BI, RII and BI1 to this Agreement.
Each Payment Invoice and its accompanying Statements shall be forwarded in duplicate
to the Crown Agents. Any additional information which the Crown Agents may request
from the Government of Turkey shall then be supplied by or on behalf of that Govern-
ment and shall be retained by the Crown Agents. For the purposes of this paragraph,
photocopies or duplicates may be submitted instead of originals;

(b) for payments due under the off-shore contract, withdrawals from the Account shall be
made only in accordance with the Request for Drawing signed on behalf of the Govern-
ment of Turkey in the form shown in Annex C to the Agreement. Each Request for Draw-
ing shall be forwarded in duplicate to the Crown Agents and shall be accompanied by
invoices from the contractor for each instalment payment. Any additonal information
which the Crown Agents may request from the Government of Turkey shall then be sup-
plied by or on behalf of that Government and shall be retained by the Crown Agents. For
the purposes of this paragraph, photocopies or duplicates may be submitted instead of
originals.
18. After the Crown Agents have considered the documents forwarded in respect of pay-

ments to be made and any additional information which they may request from the Govern-
ment of Turkey for this purpose (and which that Government shall then supply), the Crown
Agents, to the extent that they accept the requests submitted, shall make payment in sterling
into the Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

19. The Government of Turkey shall ensure the provision of such finance, in Turkish
lira or any other currency, additional to the loan finance provided in accordance with the
arrangements set out in this Agreement, as may be needed to complete the plant.

20. If any moneys which have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the contractor or by a guarantor, the Government of Turkey shall, so long as there are
still payments to be made from the Account, pay an amount equivalent to such refund into the
Account and in any other case apply the refunds to the reduction of the loan.

21. The Government of Turkey shall repay to the Government of the United Kingdom,
in pounds sterling in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Agreement, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below, except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
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then outstanding less than the amounts specified for that instalment, only the amount then out-
standing shall be paid:

INSTALMENTS

Date due A mount

1 July 1984 and on the I July in each of the succeeding 17 years .......... £ 111,200
1 January 1985 and on the I January in each of the succeeding 16 years ... £111,200
1 January 2002 .................................................. .£108,000

22. The Government of Turkey shall pay to the Government of the United Kingdom, in
pounds sterling in London, interest on drawings from the loan in accordance with the follow-
ing provisions:
(a) in respect of each drawing the rate of interest shall be 2%10 (two per cent) per annum;
(b) interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding;
(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on the 1 July 1977 and subse-

quent payments shall be made thereafter on the 1 January and I July in each year.
23. Notwithstanding the provisions of paragraph 21 of this Agreement, the Government

of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom,
in pounds sterling in London, the whole or any part of the loan that is then outstanding.

24. Transportation and travel for personnel permitted under this contract shall be
arranged in accordance with normal commercial competitive practice and not directed to ships,
aircraft or companies of any particular flag or country. Provided payments for these services
are made in sterling in the United Kingdom they may be met from the loan.

25. The Government of Turkey shall ensure that Azot performs and observes all its obli-
gations and agreements promptly and efficiently under the off-shore and on-shore contracts.

26. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Turkey, I have the honour to propose that the present Agreement and its Annexes, together
with Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of your reply and that the Agreement
shall be referred to as the United Kingdom/Turkey (Gemlik Ammonia Plant) Loan Agreement
1976.

27. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. PHILLIPS
Ambassador

ANNEX A

To: The Manager
. . Bank
London ........

United Kingdom/Turkey (Gemlik Ammonia Plant Project)
Loan Agreement 1976

1. I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an Account in
the name of Azot Sanayii T.A.S., as agents of the Government of Turkey, to be styled the
Gemlik Ammonia Plant Project Account (hereinafter called "the Account").
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2. Payments into the Account will be made from time to time by the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations on behalf of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible that, as a result of refunds becoming
due from the contractor, payments into the Account will also be made by the Government of
Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the off-shore and on-shore contracts (copies of which are attached hereto), and in the
manner and subject to the conditions described in the United Kingdom/Turkey (Gemlik
Ammonia Plant Project) Loan Agreement 1976 (a copy of which is attached hereto).

4. You will also send to the Crown Agents at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the previous month.

5. You will notify the Turkish Embassy in London monthly the amount required to be
drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any balance which may
be available in the Account, will be sufficient to cover the total value of payments about to be
made or made as provided for in paragraph 18 of the Loan Agreement.

6. Any two of the following persons are authorised jointly to sign the Payment Invoices
or Requests for Drawings on behalf of the Government of Turkey.

1. 3.
2. 4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.
8. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation of the

Account are to be debited to the Account.
9. A copy of this letter has been addressed to the Crown Agents. Specimen signatures of

the officers authorised to countersign Payment Invoices on behalf of the Crown Agents will be
sent to you direct.

Yours faithfully,

ANNEX B(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY (GEMLUK AMMONIA PLANT PROJECT)

LOAN AGREEMENT 1976

PA YMENT INVOICE

Dear Sir,
You are hereby authorised to make payment of the sum of: £ ............ from the

above-mentioned account in respect of the attached Statements for Services and/or Travel for
the month of ........

It is hereby certified that the payments, details of which are set out in the attached
Statements, are due in sterling to the Contractor.

Signed on behalf of the Government of the Republic of Turkey
.......................... D ate ..............

Countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom
.......................... D ate ..............

To: The Manager
............ Bank
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ANNEX B(ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN (GEMLIK AMMONIA PLANT PROJECT) LOAN AGREEMENT 1976

TRA VEL

Travel and expenses for the month of ..............

Employee's name Signature below
and, if accompanied, Date of travel Cost of certies that
by whom, surname, place of Accommodation. Cost of travel accommodation statements recorded

initials departure and arrival etc.. en route in sterling in sterling Totals are correct

I hereby declare that the employees named
above are ordinarily resident in the
United Kingdom.

Certified on behalf of
Kellogg International Corp.: ...........

Date

ToTAI

Approved on behalf of
Azot Sanayii T.A.S.: .................

Date
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY (GEMLIK AMMONIA PLANT PROJECT)

LOAN AGREEMENT 1976

REQUEST FOR DRA WING

Sums amounting to £ ............ are expected to fall due within the next week
(approximately) under the Contracts being financed under the terms of the above-mentioned
loan.

The amount available in the Account to meet the above payments is £ ............ and
a further payment into the Account of £ ............ is thereby requested.

The sum of £ ............ now requested, shall on payment into the Account consti-
tute a drawing on the loan.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

Date ............
To: The Crown Agents for Oversea Governments

and Administrations

II

The Secretary-General, Treasury Department, Ministry of Finance of Turkey

to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 30 September, 1976

Your Excellency,
I have the honour to ackowledge Your Note dated September 7, 1976 which

reads as follows:

[See note I]
In reply to the above, I have the honour to inform you that the above-mentioned

proposals are acceptable to the Government of the Republic of Turkey who agrees
that Your Note and its Annexes together with this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's
date and shall be referred to as the United Kingdom/Turkey (Gemlik Ammonia
Plant) Loan Agreement 1976.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ASAF GOVEN
Secretary-General

of the Treasury and OIEC
Ministry of Finance

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE TURQUE RELATIF A L'OCTROI PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI D'UN PRIET DE DEVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT TURC AU TITRE DU PRO-
JET PRtVOYANT LA CONSTRUCTION D'UNE USINE D'AM-
MONIAQUE A GEMLIK

L'Ambassadeur de Sa Majestj d Ankara au Secretaire general du Tresor,
Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ANKARA

Le 7 septembre 1976

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
1. Me r~f~rant aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R~publique turque au sujet des dispositions et procedures relatives A l'octroi et-au
remboursement d'un pret de d~veloppement que le Gouvernement du Royaume-Uni
a l'intention de consentir au titre du projet d'usine d'ammoniaque de Gemlik, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement bri-
tannique est pr~t A conclure un accord en la mati~re avec le Gouvernement turc. La
position du Gouvernement britannique concernant la fourniture de fonds et les
engagements de ce gouvernement et du Gouvernement turc en ce qui concerne les
questions connexes est pr~cis~e dans les paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement britannique declare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement turc, sous la forme d'un pr~t, une somme ne d~passant pas 4 000 000 (quatre
millions) de livres sterling (ci-apr~s ddnomm~e le <<prt>>) afin que le Gouvernement turc puisse
assurer une assistance financi~re A la Azot Sanayii T.A.S. (ci-apr~s d~nomm~e <<Azot>>) pour
engager les services de la socit Kellogg International ou de sa filiale (ci-apr~s ddnommdes
l'<entrepreneur>>) au moyen de deux contrats officiels entre Azot et rentrepreneur, en date du
28 novembre 1975 (ci-apr~s d~nomm~s, respectivement, le <<contrat int~rieur>> et le <<contrat
ext~rieur>>ou, conjointement, les <contrats>) pour la fourniture de services en vue de la cons-
truction d'une usine d'ammoniaque (ci-apr~s d~nomm~e l'<usine>>) A Gemlik, en Turquie.

3. Le Gouvernement britannique appliquera les dispositions et procedures dcrites dans
les paragraphes suivants du present Accord pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par
lui ou en son nom ou les questions relevant de sa competence. Le Gouvernement turc appli-
quera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui
ou en son nom ou les questions relevant de sa competence.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1976, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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4. Pour l'application du present Accord, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de I'annexe A du present Accord, un compte spdcial (ci-apr~s
d~nomm6 le <<Compte)>) auprs d'une banque A Londres (ci-apr s ddnomme la <<Banque>>). Le
Compte servira uniquement aux operations du prt et sera tenu conform~ment aux instructions
contenues dans ladite demande.

5. Ds que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du prt, le Gouvernement
turc fera tenir aux Agents de la Couronne pour les gouvernements et les administrations des
pays 6trangers, 4 Millbank, Londres SWIP 3D (ci-apris ddnomm~s les «Agents de la Cou-
ronne> ), agissant au nom du Gouvernement britannique, copie des instructions qu'il aura
donn6es A la Banque conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, ainsi que des
contrats.

6. Le Gouvernement turc communiquera aux Agents de la Couronne en meme temps, et
par la suite chaque fois qu'il le faudra, les noms des responsables dament habilit6s A signer, au
nom du Gouvernement turc, les autorisations de paiement et demandes de tirage dont les
modiles figurent aux annexes B, i, B, ii, B, iii, et C du pr6sent Accord, et il fournira en double
exemplaire un specimen de la signature de chaque responsable.

7. Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois aux Agents de
la Couronne un relev6 des sommes port~es au cr6dit et au d6bit du Compte pendant le mois
pr6c~dent.

8. Sauf si le Gouvernement britannique accepte qu'il en soit autrement, aucun versement
ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 d~cembre 1979. Toutefois, le Gouvernement turc peut
demander une prolongation raisonnable de cette p~riode.

9. Six mois apr~s la date du dernier pr6l vement sur le Compte, conform6ment aux dis-
positions des paragraphes 15, 16 et 17 ci-apr~s, tout solde cr~diteur du Compte sera remis au
Gouvernement britannique en remboursement partiel du pret.

10. Le Gouvernement turc sera responsable du paiement de tous les frais de banque afft-
rents au Compte et payables au Royaume-Uni.

11. Si, A un moment quelconque, les contrats pr6sent~s conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 ci-dessus sont modifies ou si les ddpenses pr~vues par Azot en vertu desdits
contrats sont sup~rieures ou inf6rieures aux montants sp~cifids dans lesdits contrats, le Gouver-
nement turc veillera A ce que les Agents de la Couronne en soient informs et, dans ce cas, il leur
fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl~mentaires ou r6visds pertinents.

12. Le Gouvernement turc veillera A ce que r'entrepreneur s'acquitte promptement et
conform6ment aux r~gles de l'art des obligations pr~vues dans les contrats int~rieur et ext~rieur.

13. Le Gouvernement turc autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade de Sa Majest
britannique A Ankara et les autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement britannique A
visiter l'usine et il fournira A ces fonctionnaires ou agents les renseignements qu'ils pourront
demander au sujet du projet, de son avancement et de son financement.

14. Sauf si le Gouvernement britannique accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le pret seront utilis6s uniquement pour les
paiements en livres sterling dus A r'entrepreneur aux termes des contrats qui auront 6t6 ap-
prouvds au nom du Gouvernement turc et dont le Gouvernement britannique aura accept6 le
financement sur le prt; les tirages n'exc6deront pas 2 725 500 livres pour le contrat ext6rieur et
1 274 500 livres pour le contrat int~rieur.

15. Les tirages sur le prt au titre du tontrat int6rieur seront utiliss exclusivement pour
les d6penses encourues par des personnes r~sidant habituellement ou exerqant leur activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni et payables en livres sterling au Royaume-Uni.
Le paiement ne comprendra pas les droits d'importation, 'imp6t sur les ventes ou tout autre
imp6t per:u directement en Turquie. Les d~penses en livres sterling payables sur le prt au titre
du contrat intdrieur sont :
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a) Les frais effectifs de voyage vis~s au paragraphe 5, 3, 1, du contrat int6rieur, y compris
ceux des agents de l'entrepreneur et de leur famille de leur lieu d'origine au Royaume-Uni
au lieu de l'usine ou A Ankara et leurs frais effectifs de retour au Royaume-Uni, y compris,
le cas tchdant, leurs frais de voyage aller et retour pour leur congd dans les foyers, ces frais
de voyage comprenant le cofit du transport, les frais de subsistance pendant le voyage et le
cofit du transport des effets personnels des int~ress~s;

b) Les traitements convenus vis6s au paragraphe 5, 5, du contrat intrieur, y compris l'indem-
nit6 journalire de subsistance desdits agents et le paiement de leur traitement pendant le
voyage, les jours fri6s et les sept premiers jours de toute p6riode de maladie.
16. Les tirages sur le pret au titre du contrat ext~rieur seront utilis6s exclusivement pour

les fractions ci-apr~s de la r6mun6ration fixe de l'entrepreneur, vis6e au paragraphe 9, 2, du
contrat ext6rieur, vers6es conformment au calendrier suivant

Livres Lvres
sterling sterling

15 juin 1976 ...................... 172500 15 f~vrier 1977 .................... 172500
15 juillet 1976 .................... 172500 15 mars 1977 ..................... 172500
15 aoft 1976 ...................... 172500 15 avril 1977 ...................... 172500
15 septembre 1976 ................. 241 500 15 mai 1977 ...................... 103 500
15 octobre 1976 ................... 241500 15 juin 1977 ...................... 103500
15 novembre 1976 ................. 241 500 15 aofit 1977 ...................... 172500
15 d~cembre 1976 ................. 241500 15 janvier 1978 ................... 172500
15 janvier 1977 ................... 172500

17. Lorsque le Gouvernement turc envisage le remboursement d'une d6pense sur le prat,
il doit veiller b ce que :
a) Pour les paiements exigibles au titre du contrat int~rieur, les pr61 vements ne soient effec-

tugs que conform~ment aux autorisations de paiement sign6es au nor du Gouvernement
turc et aux documents connexes dont le modle figure aux annexes B, i, B, ii, et B, iii, du
present Accord. Chaque autorisation de paiement et les relev~s connexes seront adress6s
en double exemplaire aux Agents de la Couronne. Toute piece compl~mentaire que les
Agents de la Couronne pourront demander au Gouvernement turc sera fournie par lui ou
en son nom et conserv6e par les Agents de la Couronne. Aux fins du pr6sent paragraphe,
des photocopies ou duplicata peuvent remplacer les originaux;

b) Pour les paiements exigibles au titre du contrat ext~rieur, les pr6l vements ne soient effec-
tu6s que conform6ment A la demande de tirage sign~e au nom du Gouvernement turc et
conforme au module qui figure A l'annexe C du pr6sent Accord. Chaque demande de tirage
sera adressde en double exemplaire aux Agents de la Couronne et sera accompagn6e des
factures de 'entrepreneur pour chaque tranche de versement. Toute piece compl~mentaire
que les Agents de la Couronne pourront demander au Gouvernement turc sera fournie par
lui ou en son nom et conserv6e par les Agents de la Couronne. Aux fins du pr6sent para-
graphe, des photocopies ou duplicata peuvent remplacer les originaux.

18. Apr~s avoir examind les documents relatifs aux paiements A effectuer et tout
renseignement compl~mentaire qu'ils pourront demander au Gouvernement turc (et que ce
gouvernement fournira), les Agents de la Couronne, dans la mesure oil ils acceptent les
demandes pr6sent6es, verseront au Compte un montant en livres sterling qui constituera un
tirage sur le prt.

19. Le Gouvernement turc assurera, en livres turques ou toute autre monnaie, la four-
niture des fonds compl6mentaires des fonds du pret, fournis conform~ment aux dispositions
du pr6sent Accord, qui pourront atre n~cessaires A rach~vement de l'usine.

20. Si des sommes prlevdes sur le Compte sont par la suite rembours6es par l'en-
trepreneur ou par un accr~diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi longtemps
qu'il y aura encore des versements A effectuer par pr61 vement sur le Compte, l'quivalent des
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sommes ainsi rembours~es et, dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le
solde non rembours6 du pret.

21. Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement britannique en livres sterling,
A Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions dnonc6es dans le pr6sent Accord
en effectuant, aux dates indiqu~es ci-apr~s, des versements 6cheionn6s correspondant aux mon-
tants indiqu6s en regard desdites dates, sous reserve que, si L l'Nchance de Pun de ces
versements le solde k recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance, il ne
remboursera que ledit solde

ECHtANCES

Montants
Dates (en hvres sterling)

ler juillet 1984 et le Ier juillet de chacune des 17 annes suivantes ...... 111 200
ler janvier 1985 et le ler janvier de chacune des 16 ann~es sui-

vantes ..................................................... 111 200
ler janvier 2002 ............................................... 108 000

22. Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement britannique en livres sterling, i
Londres, les int~r~ts correspondant aux tirages effectu~s sur le pret, conform~ment aux disposi-
tions ci-apr~s :
a) Le taux d'intdret pour chaque tirage sera de 2 p. 100 (deux pour cent) par an;

b) L'intrt sera calculd au jour le jour sur la fraction du pr~t restant due au moment consi-
d6r6;

c) Les premiers int6rets 6chus seront r~gl6s le Ier juillet 1977 et les r~glements suivants seront
ensuite effectu~s le 1er janvier et le ier juillet de chaque annie.
23. Nonobstant les dispositions du paragraphe 21 du pr6sent Accord, le Gouvernement

turc aura A tout moment la facult6 de rembourser avant la date pr~vue, en livres sterling, A Lon-
dres, la totalit6 du pret ou toute fraction qui resterait due.

24. Les transports et les voyages du personnel autoriss aux termes du pr6sent contrat se
feront conform~ment aux usages normaux en r6gime de concurrence commerciale et ne seront
pas r6serv~s aux navires ou a6ronefs immatricul6s dans un pays donn6 ou aux compagnies d'un
pays particulier. Les paiements au titre de ces services peuvent donner lieu A prlvement sur le
pr~t s'ils sont effectu6s en sterling au Royaume-Uni.

25. Le Gouvernement turc veillera A ce qu'Azot s'acquitte avec diligence et efficacit6 des
obligations qui lui incombent aux termes des contrats ext~rieur et int~rieur.

26. Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique turque, je propose que le pr6sent Accord et ses annexes, ainsi que la
r~ponse confirmative de Votre Excellence, constituent entre les deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse et qui sera ddnomm6 Ac-
cord de pret Royaume-Uni/Turquie (Usine d'ammoniaque de Gemlik) de 1976.

27. Je saisis cette occasion, etc.

H. PHILLIPS
Ambassadeur
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ANNEXE A

A : Monsieur le Directeur
............ Bank
Londres ..........

Accord de pr~t Royaume- Uni/Turquie
(Usine d'ammoniaque de Gemlik) de 1976

1. Je vous prie, de la part du Gouvernement turc, de bien vouloir ouvrir, au nom de la
Azot Sanayii T.A.S., en tant qu'agents du Gouvernement turc, un compte intitul6 <Compte du
projet d'usine d'ammoniaque de Gemlik> (ci-apris d~nomm, le Compte>).

2. Le Compte sera alimente de temps A autre par les Agents de la Couronne pour les gou-
vernements et les administrations des pays 6trangers, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. I se peut que, par suite de rembour-
sements de la part de I'entrepreneur, des versements soient 6galement effectu6s au Compte par
le Gouvernement turc lui-m~me.

3. Des pr~l~vements sur le compte seront op~r6s uniquement lorsque des versements
viendront A 6ch6ance au titre des contrats ext~rieur et int6rieur (dont les copies sont jointes en
annexe), selon les modalit6s et sous r6serve des conditions d6crites dans IAccord de pret
Royaume Uni/Turquie (Usine d'ammoniaque de Gemlik) de 1976 (dont une copie est 6gale-
ment jointe en annexe).

4. Vous ferez tenir aux Agents de la Couronne, A la fin de chaque mois, un relev6 don-
nant le d~compte des sommes port~es au d6bit et au credit du Compte pendant le mois prc&
dent.

5. Vous notifierez chaque mois, A l'Ambassade de Turquie A Londres, le montant A pr6-
lever sur le prt, de telle sorte que ledit montant, major6 de tout solde disponible du Compte,
suffise A couvrir le total des paiements A effectuer ou effectu~s conform~ment au paragraphe 18
de rAccord de pret.

6. Les autorisations de paiements ou demandes de tirage devront atre sign~es au nom du
Gouvernement turc par deux quelconques des personnes dont les noms suivent:

1. 3.
2. 4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des sp~ciments des signatures des personnes sus-
mentionn6es.

7. Les frais et commissions bancaires qui vous seront dus pour l'administration du
Compte ne seront pas portds au debit du Compte.

8. Copie de la pr~sente a &6 adress6e aux Agents de la Couronne. Des sp6cimens de la
signature des personnes habilit~es A contresigner les autorisations de paiement au nom des
Agents de la Couronne vous seront envoy6s directement.

Veuillez agr~er, etc.
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ANNEXE Bi)

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE

(UsINE D'AMMONIAQUE DE GEMLIK) DE 1976

A UTORISA TION DE PAIEMENT

Monsieur,
Vous etes autoris6 par la pr~sente A payer la somme de : ............ livres sterling par

prdl~vement sur le Compte susmentionn6 au titre des relev~s ci-joints pour services ou frais de
voyage au mois de .........

Je certifie par la pr~sente que les sommes dont la liste figure dans les relev~s ci-joints sont
dues en sterling A 'entrepreneur.

Sign6 au nom du Gouvernement de la R6publique turque
. .. ... .. ... ..................

Contresignd au nom du Gouvernement du Royaume-Uni

D ate ................

.............................. D ate ................

Destinataire : Le Directeur,
.............. Bank

ANNEXE Bii)

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (USINE D'AMMONIAQUE DE GEMLIK) DE 1976

VOYAGES

Frais de voyage pour le mois de ..............

Non, prnoin el Signature
,nittale3 tie I einploy' certdiant

et, le can chIuant,. Dale du voyage. Logentent et Co,~i du Cofit du lexactilude
des personnes ietA de dpart aulres frun voyage en logentent des indicatons
ia.(i' copagnlnlt el doerr v'e de route 3terling en sterling Total vi-conflre

Je d6clare par la pr~sente que les employ6s susmentionn6s
r6sident habituellement au Royaume-Uni

Certifi6 exact au nom de
la socidt6 Kellogg International : ........

Date

Approuv& au nom de
la Azot Sanayii T.A.S. : ...............

Date

TOTAl
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ANNEXE C
ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE

(USINE D'AMMONIAQUE DE GEMLIK) DE 1976

DEMANDE DE TIRA GE

Des paiements reprdsentant un total de ............ livres sterling viendront dchdance
d'ici une semaine (environ), au titre des contrats qui sont finances conformdment aux disposi-
tions r~gissant le pret susmentionn6.

Le montant disponible au Compte pour couvrir ces paiements est de ............ livres
sterling; il est demand6 par la pr~sente que soit virde au Compte une somme de ...........
livres sterling.

La somme de ............ livres sterling ainsi demande constituera, lorsqu'elle sera
vir&e au Compte, un tirage sur le pret.

Signd au nom du Gouvernement
de la Rdpublique turque

Date ............
Destinataires : Les Agents de la Couronne pour les gouvernements

et administrations des pays 6trangers

II
Le Secritaire gendral du Trdsor, Ministbre des finances de Turquie,

6 I'Ambassadeur de Sa Majeste 6 Ankara

Ankara, le 30 septembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 7 septembre 1976, qui

est ainsi conque :

[Voir note I]

En rdponse & la note prdcit~e, je tiens A porter b votre connaissance que les pro-
positions susmentionndes rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
turque qui accepte que votre note et ses annexes, ainsi que la prdsente rdponse, cons-
tituent entre les deux gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur
ce jour et sera ddnomm «Accord de pr~t Royaume-Uni/Turquie (Usine d'ammonia-
que de Gemlik) de 1976 >.

Je vous prie de croire, etc.

Le Secrdtaire gdndral du Trdsor
Ministate des finances,

ASAF GOVEN

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE EX-
ECUTIVE COUNCIL OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE CON-
CERNING A GRANT BY THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE
EXECUTIVE COUNCIL OF
ZAIRE

The Minister for Overseas Development
to the State Commissioner for Foreign
Affairs and International Co-operation
of the Republic of Zaire

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE CONSEIL EX8CU-
TIF DE LA RPPUBLIQUE DU
ZAIRE RELATIF A UN DON
PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU CONSEIL
EX18CUTIF DU ZAIRE

Le Ministre du ddveloppement d'outre-
mer au Commissaire d'Etat pour les
affaires etrangbres et la coopdration in-
ternationale de la RLpublique du Zaire

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

11 October 1976

Dear State Commissioner,
I have the honour to inform you, with reference to the recent discussions between

our Governments concerning development aid, that it is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make available
to the Executive Council of the Republic of Zaire by way of a grant a sum not exceed-
ing £2,000,000 (two million pounds sterling), (hereinafter referred to as "the grant")
towards the cost of development projects to be agreed.

2. This Note sets out the arrangements and procedures for the provision of the
grant so made available which, insofar as they relate to things to be done by or on be-
half of, or to matters under the control of the Government of the United Kingdom my
Government shall adopt. The Executive Council of the Republic of Zaire shall adopt
these arrangements and procedures insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of, or to matters under the control of the Executive Council of the Republic of
Zaire.

3, For the purposes of these arrangements, the Executive Council of the Republic of Zaire
shall, by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter
referred to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions, 4 Millbank, London SW IP 3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents'). The Ac-

I Came into force on II October 1976, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entri en vigueur le II octobre 1976, date de la note de

reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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count shall be operated solely for the purpose of the grant and in accordance with the instructions
contained in the said request.

4. As soon as the Account is opened and before taking any other steps required by these
arrangements for obtaining any part of the grant, the Executive Council of the Republic of Zaire
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of its instructions to the Crown
Agents given in accordance with the foregoing provisions of paragraph 3. The Executive Council
of the Republic of Zaire, or the Crown Agents on their behalf, shall, at the same time and as often
as any change is made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the
officers who are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter pro-
vided and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

5. Where the Executive Council of the Republic of Zaire propose that part of the grant
shall be allocated to the costs of a project, they shall forward to the Government of the United
Kingdom through the British Embassy in Kinshasa a description of the project and its location
and shall provide such further details as the Government of the United Kingdom may require.

6. The Government of the United Kingdom shall notify the Executive Council of the Re-
public of Zaire whether their proposal to allocate part of the grant to the costs of a project is ap-
proved, and the two Governments will together examine any special conditions attached to the
realisation of the project. If the project has not previously been agreed between the Executive
Council of the Republic of Zaire and the Government of the United Kingdom, the approval of
the Government of the United Kingdom of a proposal under this paragraph shall constitute
agreement to the project.

7. Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may other-
wise agree, drawings from the grant shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression in

this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case of chemical and allied
products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin in the form set
out in Annex C (Chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to be
rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom (or
for two or more of such purposes) being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved by the Executive Council of the Republic of Zaire and accepted by the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for fimanc-
ing from the grant; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 30 September 1979 in
such proportion and in respect of such goods and services as are accepted by the Gov-
ernment of the United Kingdom for financing from the grant;

(b) for payment of sterling charges and commissions payable in the United Kingdom to the
Crown Agents in respect of their services on behalf of the Executive Council of the Repub-
lic of Zaire in connection with the grant.
8. Where the Executive Council of the Republic of Zaire propose that part of the grant

shall be applied to a contract as described in paragraph 7(a) of this Note, that Government
shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B to this

Note; and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set

out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to this Note.
9. After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom

have considered the documents referred to in paragraph 8 of this Note, they shall decide
whether and to what extent a contract is eligible for payment from the grant.
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10. To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and arrange for payment from the Ac-
count, the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown
Agents acting on behalf of the Executive Council of the Republic of Zaire in the form set out in
Annex C(i) to this Note, make payments in sterling into the Account, and each such payment
shall constitute a drawing on the grant.

11. Unless both Governments agree that there are reasonable grounds to indicate that
disbursements on agreed projects will be delayed, in which case the date hereafter may be
altered to another mutually agreed date, payments into the Account shall not be made after
31 March 1980.

12. Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract to which paragraph 7(a) refers, withdrawals shall be

made on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the contractors con-
cerned, in the form shown in Annex D hereto and the invoices (or a photo-copy or dupli-
cate of such invoices) referred to therein, or the invoices only relating to contracts in re-
spect of which a contract certificate in the form shown in Annex C (Chemicals) to this
Note has been provided;

(b) the Crown Agents shall debit the Account for payments to which paragraph 7(b) refers
and shall inform the Executive Council of the Republic of Zaire of the amount so debited.
13. If any monies which have been paid out of the Account are subsequently refunded

either by a contractor or by a guarantor the Executive Council of the Republic of Zaire shall, so
long as there are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent
of such sums into the Account.

14. Six months after the date of the last withdrawal from the Account in accordance
with paragraph 12 of this Note, any balance remaining in the Account shall be disbursed as ar-
ranged between our two Governments.

15. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial competi-
tive practice and not be directed to ships or companies of any particular flag or country. Pro-
vided payments for these services are made in sterling to the United Kingdom they may be met
from the grant.

16. In the case of non-completion of a project financed under this Agreement, the excess
and the complementary costs will be borne by the Executive Council of the Republic of Zaire.
During the joint examination referred to in paragraph 6 above, the two Governments shall con-
sult together about the application of this paragraph in those cases where it is appropriate to a
project.

17. The Executive Council of the Republic of Zaire shall permit officers from the British
Embassy at Kinshasa and other servants or agents of the Government of the United Kingdom
to visit any project for which any part of the grant is allocated or made available and after-
wards shall furnish such officers, servants or agents with such information relating to the use of
the goods and services as the latter may reasonable require.

18. If the foregoing proposals are acceptable to the Executive Council of the
Republic of Zaire, I have the honour to suggest that the present Note together with
your reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply and the Agreement shall be re-
ferred to as the United Kingdom/Zaire Grant 1976.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Citoyen State Commissioner,
the assurances of my highest consideration.

REGINALD E. PRENTICE
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ANNEX A

EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
London SWIP 3D

Dear Sirs

United Kingdom/Zaire Grant 1976
I. I confirm your appointment as agents of the Executive Council of the Republic of

Zaire (hereinafter called "the Executive Council") in connection with the administration in the
United Kingdom of the above-mentioned Grant which is for a sum not exceeding two million
pounds sterling.

2. I have to request you on behalf of the Executive Council to open a Special Account in
the name of the Executive Council to be styled United Kingdom/Zaire Grant 1976 Account
(hereinafter called "the Account').

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in the form shown
in Annex C (i) to the United Kingdom/Zaire Grant Agreement 1976 (a copy of which is attached
hereto) and which you are hereby authorised to present on behalf of the Executive Council. The
amount of the Grant to be drawn on any one occasion will be sufficient, together with any
balance which may be available in the Account, to cover the payments properly due from the
Grant in accordance with paragraphs 9, 10 and I of the Agreement. It is possible that, as a result
of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by the
Executive Council itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments and
reimbursements falling due under the provisions of paragraph 6 and in respect of contracts
described in paragraph 4 of the Agreement referred to above and in the manner and subject to
the conditions described in paragraph 12 of that Agreement.

5. You are to send to the Executive Council at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom with copies to the Executive
Council specimen signatures of the Officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for
Drawings on behalf of the Executive Council.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this Grant
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

For the Executive Council of the Republic of Zaire
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/ZAIRE GRANT 1976

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: Government of the United Kingdom

Notification of Contract No ..........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Grant.

1. Name and address of United Kingdom contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

D ate ...............
Signed on behalf of Executive Council

of the Republic of Zaire

ANNEX C

UNITED KINGDOM/ZAIRE GRANT 1976

CONTRA CT CER TIFICA TE
Particulars of Contract

1. Date of Contract ......................... 2. Contract No ..........
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ....................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £...............
If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
importing agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated %'o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture.

(a) % FO B value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for
this contract, specify:

(a) %'0 FOB value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ..............................

f services are to be supplied, the following section should also be completed.
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7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ....................................
(b) Local contractor ......................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ..............
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Signed ................
Position held ................

Name and address of Contractor ................

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY
Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

A N N E X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/ZAIRE GRANT 1976

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............ Contract No .......
Project Title (if appropriate) ...............................................

Is the product of
2 . Description of product(s) to U.K. Tariff U.K. origin?

be supplied to purchaser £ Classocation No. (See Note C)
(Note A) Price (Note B) State Yes or No
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3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling - £ .................
4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the contrac-
tor named below and have the authority to sign this certificate, and that the above informa-
tion is correct.

Signed ................
Position held ................

Name and address of Contractor ................
D ate ................

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are
covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the U.K.
Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous

UK materials OR according to the appropriate EFTA qualifying process using
imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compen-
dium for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken
to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from the CS4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations, 4 Millbank, London, SWI 3JD.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle
of Man.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/ZARE GRANT 1976

REQUEST FOR DRA WING

D.R. No ...........

Dear Sirs,
Please pay the sum of £ .................. to the United Kingdom/Zaire Grant 1976.

Account at the Crown Agents.
This sum shall on payment into the Account constitute a drawing on the Grant.
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The balance in hand is £ ...............
Yours faithfully,

For the Crown Agents acting on behalf of
the Executive Council of the Republic of Zaire

Funding approved .............. ODA

ANNEX D

UNITED KINGDOM/ZAIRE GRANT 1976

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ....... dated ............ between the contractor named below and ..............
.. (Purchaser) and are in accordance with the particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ............

Contractor's Amount Short description of goods,
In voice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ..................
Position held ..................

For and on behalf of ..................
Name and address of Contractor ..................

Date ..................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BUREAU DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Le 11 octobre 1976

Monsieur le Commissaire d'Etat,

[ Voir note II]

J'ai l'honneur, etc.,

REGINALD E. PRENTICE

II

The State Commissioner for Foreign Af- Le Commissaire d'Etat pour les affaires
fairs and International Co-operation of itrangbres et la coopiration interna-
the Republic of Zaire to the Minister tionale de la R~publique du Zaire au
for Overseas Development Ministre du diveloppement d'outre-mer

Londres, le 11 octobre 1976

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser bonne reception de votre note du 11 octobre 1976 dont

le contenu est le suivant :
((J'ai l'honneur de vous faire savoir que, suite aux discussions ayant eu lieu

rcemment entre nos Gouvernements au sujet de l'aide au d~veloppement, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'in-
tention de mettre A la disposition du Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire,
A titre de don, une somme ne d6passant pas 2 000 000 (deux millions) de livres
sterling (appel~e ci-apr~s (le don)) appel~e A contribuer au financement des pro-
jets de d6veloppement A convenir.

2. La pr~sente note expose les dispositions et modalit6s relatives A la four-
niture du don ainsi rendu disponible et qui, dans la mesure oAi elles se rapportent
A des operations A effectuer par ou pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou aux Affaires relevant de ce dernier, seront adopt6es par mon
Gouvernement. Le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire adoptera ces dis-
positions et modalit6s dans la mesure ofi elles se rapportent A des op6rations A
effectuer par ou pour le compte du Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire,
ou aux Affaires relevant de ce dernier.

3. Aux fins desdites dispositions, le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire
ouvrira, au moyen d'une demande pr6sent6e dans la forme expos~e A l'Annexe A de la pr&-
sente note, un compte special (appel6 ci-apr~s ((le compte ) aupr~s des Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, Londres SWI P 3JD (d~nomm6s
ci-apr~s oIes Agents du Royaumeo). Le compte sera g6r6 uniquement pour les besoins du
don et conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

4. D~s l'ouverture du compte et pr~alablement Ala prise de toutes autres mesures re-
quises aux termes desdites dispositions pour obtenir une partie quelconque du don, le
Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire fera parvenir au Gouvernement du Royaume-
Uni une copie de ses instructions aux Agents du Royaume donn6es conform~ment aux dis-
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positions pr~cites du paragraphe 3. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire, ou les
Agents du Royaume en son nom, notifiera en meme temps et chaque fois qu'une modifica-
tion interviendra au Gouvernement du Royaume-Uni les noms des fonctionnaires qui sont
habilit6s A signer en son nom les demandes de pr61 vement pr6vues ci-apr~s et fournira un
sp6cimen en double exemplaire de la signature de chacun de ces fonctionnaires.

5. Dans le cas oii le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Za'ire proposera l'alloca-
tion d'une partie du don aux coOts d'un projet, il fera parvenir au Gouvernement du
Royaume-Uni, par l'interm6diaire de l'Ambassade britannique A Kinshasa, une descrip-
tion du projet et de son emplacement et il fournira tous d6tails compl6mentaires que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourrait demander.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Conseil Excutif de la R6pu-
blique du Zaire si sa proposition d'allocation d'une partie du don aux coats d'un projet est
approuv6e, et les deux parties examineront ensemble toutes conditions spciales li6es A la
r6alisation de ce projet. Si le projet n'avait pas 6 pr~ablablement convenu entre le
Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire et le Gouvernement du Royaume-Uni, I'appro-
bation par le Gouvernement du Royaume-Uni d'une proposition aux termes du pr6sent
paragraphe constituera un accord concernant le projet.

7. A moins que (le cas 6ch6ant) le Gouvernement du Royaume-Uni ne donne son ac-
cord, les pr6l~vements sur le don seront utilis6s seulement dans les cas suivants :
(a) Pour des paiements aux termes d'un contrat pour l'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr6sente note, sera consid6r6e comme comprenant les iles Anglo-
Normandes et lPile de Man) de marchandises int6gralement produites ou manufactur6es
au Royaume-Uni ou, s'il s'agit de produits chimiques et/ou connexes, de marchandises
dflment dclar6es comme 6tant originaires du Royaume-Uni dans la forme exposde A
l'annexe C (produits chimiques) de la pr6sente note, ou pour des travaux A effectuer ou
des services & rendre par des personnes r~sidant habituellement au Royaume-Uni ou y
exervant un commerce (ou pour deux de ces buts ou davantage), constituant un contrat
qui :
i) Pr6voit un paiement en livres sterling A des personnes exergant un commerce au

Royaume-Uni; et
ii) Est approuv6 par le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire et accept6 par les

Agents du Royaume agissant pour le compte du Gouvernement du Royaume-
Uni en vue de son financement par le don; et

iii) Est un contrat conclu apr~s la date de la prksente note et avant le 30 septembre
1979 dans la proportion et pour des marchandises et services qui seront acceptdes
par le Gouvernement du Royaume-Uni en vue du financement par le don;

(b) Pour le paiement des frais et commissions payables en livres sterling au Royaume-Uni
aux Agents du Royaume pour les services qu'ils rendent pour le compte du Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zaire en rapport avec le don.
8. Dans les cas oii le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire proposera qu'une

partie du don soit appliqu6e A un contrat vis6 au paragraphe 7, a, de la pr6sente note, ledit
Conseil Ex6cutif veillera A ce que les Agents du Royaume agissant pour son compte ob-
tiennent le plus t6t possible :
i) Une copie du contrat, ou une notification dudit contrat dans la forme expos6e & l'an-

nexe B de la pr6sente note; et
ii) Deux exemplaires d'un certificat 6manant de i'adjudicataire int6ress6 au Royaume-

Uni r6dig6 dans la forme expos6e (selon le cas) A l'annexe C ou A l'annexe C (produits
chimiques) de la pr6sent note.
9. Lorsque les Agents du Royaume agissant pour le compte du Gouvernement du

Royaume-Uni auront examin6 les documents vis6s au paragraphe 8 de la pr6sente note, ils
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dcideront si, et dans quelle mesure, un contrat est acceptable pour un paiement a prlever
sur le don.

10. Dans la mesure oii les Agents du Royaume agissant pour le compte du Gouver-
nement du Royaume-Uni acceptent ainsi un contrat ou une transaction et prennent des
dispositions en vue d'un pr6lbvement sur le compte, le Gouvernement du Royaume-Uni
effectuera, au re:u d'une demande de la part des Agents du Royaume agissant pour le compte
du Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire dans la forme 6nonc6e L I'annexe C, i, de la
pr6sente note, des versements en livres sterling au compte, et chacun desdits versements
constituera un pr61 vement sur le don.

I. A moins que les deux Gouvernements ne conviennent de ce qu'il existe des
mobiles raisonnables indiquant que les d6bours pour les projets pr6vus seront retard6s, au-
quel cas la date ci-aprbs peut 8tre modifi6e et remplac6e par une autre rciproquement ac-
cept6e, les versements au compte ne pourront plus 8tre effectu6s apr~s le 31 mars 1980.

12. Des retraits du compte ne seront effectu6s que selon les modalit6s et aux condi-
tions expos~es dans le pr6sent paragraphe :
(a) Pour des paiements dus aux termes d'un contrat vis6 par le paragraphe 7,a, les retraits

seront faits sur requ, par les Agents du Royaume, d'attestations de paiement des adju-
dicataires int6ress6s, pr6sent6es dans la forme expos6e A rannexe D de la pr~sente
note, et des factures (ou d'une photocopie ou d'un duplicata de ces factures) y men-
tionn~es, ou des factures se rapportant seulement aux contrats pour lesquels un cer-
tificat de contrat dans la forme figurant A 'annexe C (produits chimiques) de la
prdsente note aura 6 fourni;

(b) Les agents du Royaume d6biteront le compte des paiements vis6s au paragraphe 7, b,
et aviseront le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire [du] montant ainsi d~bit.
13. Si des versements port6s au debit du compte sont rembours6s ultrieurement

soit par l'adjudicataire soit par un garant, le Conseil Excutif de la R6publique du Zaire
versera, tant que des paiements ou des remboursements restent Ai pr6lever sur le compte,
1'Nquivalent de ces sommes au compte.

14. Six mois apr~s la date du dernier retrait du compte conform6ment au para-
graphe 12 de la pr6sente note, tout solde restant au compte sera d6bours6 selon les disposi-
tions prises par nos deux Gouvernements.

15. Les marchandises seront transport~es et assurdes conform6ment bi la pratique
commerciale concurrentielle normale et ne seront pas exp&Ii~es par des navires battant des
pavilions particuliers ou A des compagnies appartenant A des pays particuliers. A condition
que les paiements pour ces services soient effectu~s en livres sterling au Royaume-Uni, ils
pourront Etre pr61ev6s sur le don.

16. En cas de non-ach~vement d'un projet financ6 en vertu de cet Accord, le d6pas-
sement et les frais compl6mentaires relatifs Ai ce projet seront A charge du Conseil Ex6cutif
de la R6publique du Zaire. Au cours de l'examen, vis6 au paragraphe 6 ci-dessus, les deux
Gouvernements se concerteront sur I'application du paragraphe, dans les cas oil il
convient 61 un projet.

17. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire accordera A des fonctionnaires de
I'Ambassade britannique L Kinshasa et L d'autres fonctionnaires ou agents du Gouverne-
ment du Royaume-Uni acc~s A tout projet pour lequel une partie du don est allou6e ou ren-
due disponible, et il fournira ensuite A ces fonctionnaires ou agents tous renseignements
relatifs L l'utilisation des marchandises et des services que ces derniers pourraient raisonna-
blement exiger.

18. Si les propositions qui pr&cdent sont acceptables au Conseil Ex~cutif
de la R6publique du Zaire, j'ai rhonneur de sugg6rer que la pr~sente note ainsi
que votre r6ponse dans ce sens constituent un accord entre nos deux Gouverne-
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ments qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse et qui sera d~sign6 Don
Royaume-Uni/Zaire 1976.

Je saisis cette occasion, Citoyen Commissaire d'Etat, pour vous renouveler
les assurance de ma plus haute considdration. >
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr&cdent sont accep-

tables par le Conseil Excutif de la R~publique du Zaire, qui, par consequence,
accepte que la note de Votre Excellence et ses annexes ainsi que la pr(sente riponse
constituent un Accord conclu entre les deux Etats. Cet Accord entrera en vigueur A la
date de ce jour et portera la r~f6rence <Don Royaume-Uni/Zaire 1976.

Le Commissaire d'Etat,

[Sign6J

NGUZA KARL I BOND
Membre Permanent du Bureau Politique

ANNEXE A

CONSEIL EXtCUTIF DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

A. The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4, Millbank
Londres
SWIP 3JD.

Messieurs,
Don Royaume-Uni/Zaire 1976

1. Je confirme votre nomination en qualit6 d'agents du Conseil Ex6cutif de la R6publi-
que du Zaire (appel6 ci-apr~s (Conseil Ex~cutif>>) en ce qui concerne 'administration au
Royaume-Uni du don susmentionn6 qui se rapporte A une somme ne d6passant pas deux mil-
lions de livres sterling.

2. Je vous prie de la part du Conseil Ex~cutif d'ouvrir un compte sp6cial au nom du Con-
seil Excutif sous la denomination compte du don Royaume-Uni/Zaire 1976 (appel6 ci-apr~s

compte>>).
3. Des versements seront effectu~s de temps h autre audit compte par le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au requ de demandes rcdig~es
conform~ment A I'annexe C, i, de l'Accord de don Royaume-Uni/Zaire 1976 (dont une copie est
reproduite en annexe) et que vous tes autoris~s par les pr~sentes A soumettre au nor du
Conseil Ex~cutif. Le montant A pr~lever sur le don A chaque occasion suffira, avec tout solde
susceptible d'&re disponible dans le compte, A couvrir les paiements proprement dits du don
conform~ment aux paragraphes 9, 10 et I de l'accord. Il se pourrait qu'A la suite de rembourse-
ments venant A 6ch~ance de la part d'adjudicataires, des versements soient dgalement effectu~s
au compte par le Conseil Ex~cutif lui-m~me.

4. Les pr~lvements sur le compte ne devront etre effectu~s qu'A titre des paiements et
remboursements venant A 6ch~ance conform~ment aux dispositions du paragraphe 6 et A titre
des contrats pr~vus au paragraphe 4 de l'Accord susmentionn6, et ce selon les modalit~s et aux
conditions pr~vues au paragraphe 12 de l'accord.
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5. Vous serez tenus de faire parvenir au Conseil Ex~cutif, A la fin de chaque mois, un
relev6 oil figurent les montants dont le compte aura W d6bit6 et cr&lit6 au cours du mois.

6. Vous serez tenus d'envoyer au Gouvernement du Royaume-Uni avec copie des sp6ci-
mens de la signatures des fonctionnaires habilit~s par les agents du Royaume A signer les
demandes de pr61 vement au nor du Conseil Ex6cutif.

7. Les sommes k titre des frais et des commissions qui vous seront dues pour vos services
en tant que nos agents en ce qui concerne ce don sont A pr~lever sur le compte.

8. Une copie de la pr6sente lettre a 6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agrer, Messieurs, I'expression de nos salutations distingu~es.

Pour le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire

ANNEXE B

DON ROYAUME-UNI/ZARE 1976

NOTIFICA TION DE CONTRA T

Au : Gouvernement du Royaume-Uni.

Notification de contrat no .........

Les d6tails suivants concernent un contrat aux termes duquel il est propos6 d'effectuer des
paiements selon les termes et conditions du Don susmentionn6:

1. Nom et adresse de l'adjudicataire au Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de I'acheteur:
4. Signalement des marchandises et/ou des travaux ou services:
5. Valeur du contrat :
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Conseil Ex6cutif
de la R6publique du Zaire

Date ............

ANNEXE C

DON ROYAUME-UNI/ZAbRE 1976

CER TIFICA T DE CONTRA T

DA6tails du Contrat

1. Date du contrat .............. 2. Contrat no ..........

3. Signalement des marchandises ou des services A fournir A I'acheteur ...................

S'il s'agit de la fourniture de plusieurs articles, une liste ddtail&e est 6 joindre au prdsent cer-
tificat.
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4. Prix total du contrat payable par I'acheteur (sp6cifier CAF, CFE ou FOB) ..............

S'il s'agit d'une fourniture de marchandises, les sections suivantes sont a remplir. Si l'ad-
judicataire est un agent d'exportation seulement, les renseignements requis doivent etre
obtenus aupr~s du fabricant.
5. Pourcentage estim6 de la valeur FOB des marchandises non originaires du Royaume-Uni,
mais achet6es directement A l'6tranger par I'adjudicataire, c. A d. % de matires premieres ou de
composants import6s utilis6s pour la fabrication

(a) 06 de la valeur FO B .......................................................

(b) Signalement des articles et sp6cification sommaire ..............................
6. Si des matires premieres ou des composants utilis6s sont de provenance 6trangre, p. ex.
cuivre, amiante, coton, pate de bois, etc., mais ont &6 achet6es au Royaume-Uni par l'ad-
judicataire pour les besoins du pr6sent contrat, sp6cifier :

(a) % valeur FO B: ...........................................................
(b) Signalement des articles et sp cification sommaire ...............................

S'il s'agit d'une fourniture de service, remplir dgalement la section suivante.
7. D6clarer la valeur estim6e de tous travaux ou services A accomplir dans le pays de l'acheteur
par :

(a) Votre firme (frais d'ing~nieur de chantier, etc.) ................................
(b) L'adjudicataire local ......................................................

8. Remarques correctives 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6, ou 7 ci-dessus .......
9. Je d6clare par la pr~sente tre employ6 au Royaume-Uni par l'adjudicataire nomm6 ci-
dessous et 8tre habilit6 A signer le pr6sent certificat. Par la pr6sente, je prends l'engagement
qu'au cours de l'excution du contrat, 'adjudicataire ne fournira aucune marchandise ni aucun
service non o riginaire du Royaume-Uni autre que ceux spdcifi6s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-
dessus.

NOTE: Aux fins de la pr~sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les ties Anglo-
Normandes et Pile de Man.
Les adjudicataires sont prids de noter que les marchandises ne devraient pas dtre manufacturdes
avant la notification de I'acception.

Signature ................
Fonctions ................

Nom et adresse de I'adjudicataire ................
D ate ................

RtSERVN A L'USAGE OFFICIEL

Nom ou num~ro du projet ...........

Acceptation Patements

Montant Date
engag d'enregtstrement Date Paraphe Date Montant Ap. n* Paraphe
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A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

DON ROYAUME-UNI/ZAiRE 1976

CERTIFICA T DE CONTRA T POUR PRODUITS CHIMIQUES
ET CONNEXES SEULEMENT

Date du contrat .............. Contrat no ..........
Titre du projet (le cas 6ch~ant) .............

2. Signalement du(des) Prx Torif douanier du Le produit est-d
produit(s) 6 fournir en Royaune-Uni originatre du
4 Pacheteur (Note A) n' de classLfica- Royaume.Uni?

lion (Note B) (voir note C)
Ddclarer out ou

non

3. Prix total (estim6) du contrat payable par achat en livres sterling ......................
4. (Diclaration.) Je d6clare par la pr~sente tre employ6 au Royaume-Uni par I'adjudicataire

nommd ci-dessous et &re habilit6 A signer le present certificat, et affirme que les rensei-
gnements ci-dessus sont corrects.

Signature .................
Fonctions .................

Nom et adresse de l'adjudicataire .................
D ate .................

NOTES
A. Le present formulaire ne doit etre utilis6 que pour des produits chimiques et

connexes, dont la plupart sont compris dans les rubriques des chapitres 15, 25, 28, 35
et 37/40 du tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
(i) H. M. Customs and Excise Tariff HMSO (Tarif des Douanes et Accises publi6

par le service des fournitures et publications de Sa MajestY).
(ii) Classification des produits chimiques dans la Nomenclature de Bruxelles HMSO.

C. (i) Un produit est consider6 od'origine britannique>> s'il est fabriqu soit entire-
ment A partir de mat~riaux indigines britanniques, ou selon le processus de qua-
lification appropri6 de I'AELE au moyen de mat~riaux import6s en entier ou en
partie.

(ii) Les processus de qualification de IAELE sont d6crits dans le Plan I du Compen-
dium de I'AELE 6 l'intention des exportateurs, HMSO.

(iii) Pour les besoins de la pr~sente d6claration, il faut souligner que le (critre de
pourcentage autre) NE S'APPLIQUE PAS.

(iv) Les mots odu territoire > lorsqu'ils apparaissent dans le plan ci-dessus doivent
etre compris comme << d'origine britannique>> uniquement.

(v) Pour les besoins de la prisente d6claration, la <<Liste des mat6riaux de base>
(Plan III du Compendium de rAELE) ne s'applique pas.
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(vi) Si aucun proc.mus de qualification n'est mentionn6 pour le mat~riau erv ques-
tion, avis dewi tre solficltd aupr~s du D~partement CS4, Agents de la Couronne
pour Ics Gouvemements et Administrations d'Outre-Mer, 4 Millbank, Londres
SWIP 3JD.

D, Pour les besoins de ia pr~sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et P1le de Man.

ANNEXE C(i)

DON ROYAUME-UNI/ZARE 1976

DEMANDE DE TIRA GE

Dr. no . . . . . . . . . .

Messieurs,
Veuillez payer la somme de ................... au Don Royaume-Uni/Zaire 1976.

Compte aux Agents de la Couronne.
Cette somme constituera, au moment du payement au compte, un tirage sur le Don.
Le solde disponible est de .............
Veuillez croire, Messieurs, A I'assurance de notre parfaite consideration.

Pour les Agents de la Couronne agissant au nom du
Conseil Ex6cutif de la Rpublique du Zaire

Consolidation approuve ............... ODA.

ANNEXE D

Demande des Agents du Royaume
Ce du contrat des fournisseurs

DON ROYAUME-UNI/ZAIRE 1976

A TTESTA TION DE PAIEMENT

Je certifie par la pr6sente que
j) Les paiements mentionn s dans les factures numr6es ci-dessous, lesquelles ou les

copies desquelles accompagnent la pr~sente attestation de paiement, viennent A &hdance et
doivent atre effectuts pour le contrat n . . . . . . . . . . . . . . dati du ...............
conclu entre 'adjudicataire nomm6 ci-dessous et ..................... ('ache-
teur) ................... et sont conformes aux d~tails de ce contrat notifies dans le cer-
tificat de contrat signd au nom dudit adjudicataire le ..................
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No de la faciure Signalement marchandises,
de I'adjudicatalrg Date Montant travaux et/ou service

ii) Les montants sp~cifis au paragraphe (i) ne comprennent 4ucun produit 6tranger autres
que ceux d~jA dclar~s aux paragraphes 5, 6, et 7 du certificat dc contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer la pr~sente attestation pour le qpmpte de l'adjudicataire
nomm6 ci-dessous

Signature .................
Fonctions .................

Pour et au nor de .................
Nom et adresse de l'adjudicataire ...............

.NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les Tles Ang~o
Normandes et l'ile de Man.

[TRANSLATION'- TRADUCTION 2 ]

London, 11 October 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 11 October 1976

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to
the Executive Council of the Republic of Zaire who therefore accept that Your
Excellency's Note and its annexes together with this reply shall constitute an Agree-
ment between the two States. This Agreement shall enter into force on today's date
and shall be referred to as the "United Kingdom/Zaire Grant 1976".

The State Commissioner,

[Signed]

NGUzA KARL I BOND
Permanent Member of the Political Bureau

[Annexes as under note 1]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWAZILAND

Exchange of notes constituting an agreement amending and
extending the Overseas Service (Swaziland) Agreement
1971. Mbabane, 8 June and 28 Ojtober 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

25 July 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SWAZILAND

Echange de notes constituant un accord portant modifica-
tion et reconduction de I'Accord de 1971 relatif au ser-
vice outre-mer (Swaziland). Mbabane, 8 juin et 28 oc-
tobre 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 juillet 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND AMENDING
AND EXTENDING THE OVERSEAS SERVICE (SWAZILAND)
AGREEMENT 19712

The United Kingdom High Commissioner at Mbabane
to the Prime Minister of Swaziland

BRITISH HIGH COMMISSION

MBABANE

8 June 1976

TAS 093/20

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Gov-

ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of the Kingdom of Swaziland relating to the extension and amendment of the
Overseas Service (Swaziland) Agreement 1971,2 and to place on record the revised terms
of the Agreement which were resolved:

1. The Government of the United Kingdom will make reimbursements and payments, as
specified in this agreement, to or in respect of officers in the public service of the Government
of Swaziland who are designated by the Government of the United Kingdom in accordance
with this agreement (such officers hereinafter being referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom and the Government of Swaziland will hold
annual reviews of the requirements that the Government of Swaziland may have as regards the
employment of designated officers in their public service, so that the Government of the
United Kingdom may, in consultation with the Government of Swaziland, determine the
classes or categories of officers, members of which the Government of the United Kingdom is
prepared to designate, the number of officers in each class or category which may be desig-
nated and the maximum sum that will be available during any specified period to meet the
obligations of the Government of the United Kingdom under this agreement. During such
reviews the Government of Swaziland will provide the Government of the United Kingdom
with such information as that Government may require in order to calculate the amounts pay-
able by that Government and the number of officers to be designated.

3. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Gov-
ernment of the United Kingdom: provided that the Government of the United Kingdom in ex-
ercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall take into account the
consequences that would follow if designation were to be terminated.

I Came into force by the exchange of notes, with retroactive effect from I April 1976, in accordance with para-
graph 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p.3.
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4. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of Swazi-
land
(a) in the case of a designated officer serving on pensionable terms, a sum equal to the induce-

ment allowance paid to him by the Government of Swaziland, being an allowance taken
into account in computing the pension for which such officer is eligible under the appro-
priate pension laws, at such annual rate as is specified by the Government of the United
Kingdom less the sum agreed by that Government and the Government of Swaziland as
being equivalent to the proceeds of taxation payable on that allowance;

(b) the aggregate amount paid by the Government of Swaziland in providing for designated
officers and their dependent families' passages on such occasions (not being occasions
referred to in paragraph 6 of this agreement) as the Government of Swaziland may, with
the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe. Passages for desig-
nated officers and their dependent families should be, where available, by British carrier
and where practicable by excursion or charter flight.
5. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the Government of Swazi-

land, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract or pen-
sionable terms)
(a) a salary supplement, which in the case of an officer serving on pensionable terms is not

taken into account in computing his pension, at such rate as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any children
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by
the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(d) that part of any terminal gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of
the addition to his emoluments of the salary supplement referred to in sub-paragraph (a)
of this paragraph;

(e) medical expenses necessarily incurred on treatment not availble under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom.
6. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday passages for the

children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit their parents in
Swaziland, or alternatively passages to enable one parent to visit them, on such terms and condi-
tions and occasions and at such rates and by such classes of accommodation as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom.

7. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable
direct to a designated officer by the Government of the United Kingdom in accordance with the
provisions of this agreement will be paid into an account at a bank nominated by the officer
situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be
agreed by the Governfnent of the United Kingdom.

8. The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid direct by
the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt from the pay-
ment of income tax under any law in Swaziland.

9. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the Gov-
ernment of Swaziland without the concurrence of the Government of the United Kingdom, the
Government of Swaziland will, if requested to do so by the Government of the United King-
dor, pay to that Government a sum equal to the total cost of the reimbursements and pay-
ments made by that Government in respect of that officer while so seconded.
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10. The Government of Swaziland will provide each designated officer, within a reason-
able time of his taking up employment with that Government, with accommodation and basic
furnishings in good condition and suitable to the rank and circumstances of the officer at a rent
reasonable in relation to his basic salary.

11. The Government of Swaziland will promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this agree-
ment to receive payments from the Government of the United Kingdom.

12. The Government of Swaziland will, whenever requested to do so by the Government
of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in
connection with the operation of this agreement as may be specified in such request.

13. This agreement shall be deemed to have come into operation on 1 April 1976 and on
31 March 1976 the Overseas Services (Swaziland) Agreement 1971' shall be deemed to have
been terminated.

14. This agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the Gov-
ernments of the United Kingdom and of Swaziland, on 31 March 1981.

If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour
to suggest that this letter and your reply should be regarded as constituting an agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the Kingdom of Swaziland and should be cited as
the Overseas Service (Swaziland) Agreement 1976.

I have the honour to be Your Excellency's obedient Servant,

JOHN MILES

II

The Prime Minister of Swaziland to the United Kingdom High Commissioner
at Mbabane

GOVERNMENT HOUSE
MBABANE

28 October 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to your letter TAS 093/20 of 8 June 1976 in which you

record the revised terms of the Overseas Service (Swaziland) Agreement 1971.
I confirm that your letter correctly sets out the terms which have been agreed

between our Governments and that your letter and this reply should be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Swaziland and
that it should be cited as the Overseas Service (Swaziland) Agreement 1976.

Yours sincerely,

MAPHEVU H. DLAMINI

Prime Minister

See p. 327 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDl ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU SWAZILAND PORTANT MODIFICATION ET RE-
CONDUCTION DE L'ACCORD DE 19712 RELATIF AU SERVICE
OUTRE-MER (SWAZILAND)

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Mbabane au Premier Ministre
du Swaziland

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
MBABANE

Le 8 juin 1976

TAS 093/20

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux pourparlers qui ont eu lieu entre le Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume du Swaziland, au sujet de la reconduction et de la modification de l'Ac-
cord de 19712 relatif au service outre-mer (Swaziland) et de consigner ci-apr~s les
clauses modifi~es de l'Accord dont il a &6 convenu :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp&
cifi~s dans le present Accord aux agents ou concernant les agents en service dans la fonction pu-
blique du Gouvernement du Swaziland, qui ont 6t6 nomm~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment au present Accord (lesdits agents 6tant d~nomm~s ci-apris
(<agents nomm~s)).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Swaziland r,6tudieront
chaque annee les besoins 6ventuels du Gouvernement du Swaziland en ce qui concerne l'emploi
d'agents nomm~s dans la fonction publique de ce gouvernement, de fadon que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni puisse, en concertation avec le Gouvernement du Swaziland, dter-
miner les classes ou categories d'agents qu'il est dispos6 A nommer, le nombre d'agents de cha-
cune de ces classes ou categories qu'il peut nommer, et le montant maximal disponible au cours
de toute priode pour satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du present Accord. A
['occasion de ces r~examens, le Gouvernement du Swaziland communiquera au Gouvernement
du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourra avoir besoin pour calculer le montant
des sommes A verser et le nombre d'agents A nommer.

3. Les agents pourront tre nomm~s pour une dur~e ind~termin~e ou pour une dure sp&-
cifi~e dans Ia nomination; le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, A sa discretion, annuler
la nomination de tout agent, A condition de tenir compte, ce faisant, des consequences de sa d6-
cision.

I Entr6 en vigueur par l'&hange des notes, avec effet r6troactif au lcr avril 1976, conformement au paragraphe 13.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 866, p. 3.
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4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement du Swaziland :
a) Dans le cas des agents nomm6s dont le service est validable aux fins de pension, une somme

6gale k la prime d'encouragement qui leur est vers~e par le Gouvernement du Swaziland, et
dont il est tenu compte dans le calcul de la pension & laquelle lesdits agents sont en droit de
pr~tendre conform~ment A la legislation applicable sur les pensions, au taux annuel pres-
crit par le Gouvernement du Royaume-Uni et deduction faite des sommes dont le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Swaziland seront convenus qu'elles 6qui-
valent au montant de l'imp6t dO sur ladite prime;

b) Le montant global des sommes acquitt~es par le Gouvernement du Swaziland pour couvrir
les frais de voyage des agents nomm~s et des membres de leur famille A leur charge dans les
cas (non vis~s au paragraphe 6 du present Accord) que le Gouvernement du Swaziland
pourra prescrire avec l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni. Les agents
nomm~s et les membres de leur famille A leur charge seront achemin~s par des transpor-
teurs britanniques, s'il s'en trouve, et, dans la mesure du possible, sur des vols d'excursion
ou charters.
5. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement

du Swaziland, & chaque agent nomm6 (qu'il s'agisse d'agents contractuels ou d'agents en service
validable aux fins de pension) :
a) Un complement de traitement, calculI selon les baremes que le Gouvernement du

Royaume-Uni prescrira de temps A autre et dont, s'agissant d'agents en service validable, il
n'est pas tenu compte dans le calcul de la pension;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle I'agent nomme pourra avoir droit pour cha-
cun de ses enfants, aux conditions et selon les barbmes que le Gouvernement du Royaume-
Uni prescrira de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent pourra avoir droit, aux conditions et selon les
barimes que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

d) La part de tout p~cule, payable l'agent A la cessation de service, qui lui revient du fait de
l'adjonction a ses 6moluments du complement de traitement vis6 a l'alinda a du present
paragraphe;

e) Les frais m~dicaux n~cessairement encourus pour des traitements non assures par les ser-
vices de sant6 locaux, selon les baremes que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira
de temps A autre.
6. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des en-

fants des agents nomm~s pour leur permettre de rendre visite A leurs parents au Swaziland au
moment des vacances, ou bien les frais de voyage d'un des parents pour permettre A celui-ci de
rendre visite A ses enfants, et ce aux conditions, dans les p~riodes, selon les barbmes et dans les
classes de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps a autre.

7. Le compl6ment de traitement, les allocations, primes, p6cule et frais medicaux pay6s
directement aux agents nomm6s par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux
dispositions du present Accord seront vers6s sur un compte ouvert dans une banque choisie par
l'agent et sise dans le Royaume-Uni, en R~publique d'Irlande ou dans tout autre pays agr66 par
le Gouvernement du Royaume-Uni.

8. Le complement de traitement, les allocations, primes, p6cule et frais m~dicaux, pay6s
directement par le Gouvernement du Royaume-Uni aux agents nomm6s, seront exon6r~s de
l'impbt sur le revenu prdvu par toute loi du Swaziland.

9. Si un agent nomm6 est mis en disponibilit6 par le Gouvernement du Swaziland sans
'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du Swaziland, si le Gou-
vernement du Royaume-Uni lui en fait la demande, paiera A ce dernier un montant gal A celui
de tous les remboursements et paiements effectu~s par ce gouvernement en ce qui concerne ledit
agent pendant la duree de sa disponibilit6.

Vol. 1049,1-15821



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

10. Le Gouvernement du Swaziland fournira A chaque agent nomm6, dans un d~lai rai-
sonnable A compter de son entr& en fonctions pour le compte dudit gouvernement, un loge-
ment et un mobilier essentiel en bon 6tat, en rapport avec le rang et ia situation de famille dudit
agent, moyennant un loyer raisonnable au regard de son traitement de base.

I1. Le Gouvernement du Swaziland informera dans les meilleurs d~lais le Gouvernement
du Royaume-Uni de tout fait qui pourrait influer sur le droit d'un agent nomm6 A recevoir des
paiements du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du present Accord.

12. Le Gouvernement du Swaziland communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni
toute comptabilit6 et toute autre information concernant I'application du present Accord que
le Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

13. Le present Accord sera r~pute entr6 en vigueur le ler avril 1976 et I'Accord de 1971'
relatif au service outre-mer (Swaziland) sera reput6 expire le 31 mars 1976.

14. Le present Accord expirera le 31 mars 1981, sauf si le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Swaziland sont convenus d'une autre date.

J'ai I'honneur, si ia pr~sente lettre 6nonce correctement les clauses convenues, de
proposer que ladite lettre et votre reponse soient consider~es comme constituant, entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume du Swaziland, un accord intitul6 (Accord de 1976
relatif au service outre-mer (Swaziland).>

Veuillez agr~er, etc.

.]()IIN M IIlFS

II

Le Premier Ministre du Swaziland au Haut Commissaire
du Royaume-Uni 4) Mbabane

GOUVERNMENT HOUSE
MBABANE

Le 28 octobre 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 1'honneur de me r~f~rer A votre lettre, r~f~rence TAS 093/20 du 8 juin 1976,

dans laquelle vous consignez la teneur modifi6e de lAccord de 1971 relatif au service
outre-mer (Swaziland).

Je confirme que votre lettre 6nonce correctement les clauses dont nos gouverne-
ments sont convenus et qu'elle sera considr6e, avec la pr~sente rdponse, comme
constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume du Swaziland, un accord intituI6
«Accord de 1976 relatif au service outre-mer (Swaziland) ).

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre,

MAI'lIIIv.t H. I)I.AMINI

Voir p. 327 du present volume.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

WITHDRAWAL

NO 52. CONVENTION CRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LIDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIE A
LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

RETRAIT

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

7 July 1971

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le :

7 juillet 1971

PORTUGAl.

(With effect from 31 December 1972.)

ACCEPTANCE

PORTUGAl.

(Avec effet au 31 d(cembre 1972.)

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

II September 1974

Instrument dposO auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

11 septembre 1974

PORTUGAl.

(With effect from 11 September 1974.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 25 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5 and 7 to 10, as well as annex A in volumes 767,
835, 880, 896, 928, 976, 989, 1038 and 1039.

PORTUGAl.

(Avec effet au 11 septembre 1974.)

Les ddclarations certifides ont etO enregis-
tres par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 25 juillet 1977.

Nations Unies, Recuel des Trails, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultirieurs, voir les refftences donnies dans les In-
dex cumulatifs nos I A 5 et 7 A 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 767, 835, 880, 896, 928, 976, 989, 1038 et 1039.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 34 and 552 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

18 July 1977

ROMANIA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Romania, on 3 February
1977, in accordance with article 73 of the
Constitution.)

Registered ex officio on 18 July 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000,
1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040 and 1043.

2 Ibid., vol. 1035, No. A-221.

N" 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNIE A NEW YORK LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION des Amendements aux
articles 34 et 552 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par resolution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6& mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument ddpos le:

18 juillet 1977

ROUMANIE

(Les Amendements sont entr s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris ia Roumanie,
le 3 f6vrier 1977, conformdment A l'article 73
de la Constitution.)

Enregistrd d'office le 18 juillet 1977.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 14, p. 185;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfWrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 1 6t 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985,
988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039,
1040 et 1043.

2 Ibid., vol. 1035, A-221.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK
IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 May 1977

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II, as well as annex A in volumes 751, 797, 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972,
985, 995, 1015, 1028 and 1039.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028 and 1039.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028 and 1039.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970, 972, 985,995, 1015, 1028 and 1039.

N" 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN CAM-
PAGNE. SIGNIE A OENEVE LE
12 AOOT 1949'

N" 971, CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMLIORATION DU SORT
DES BLESSIS, DES MALADES ET DES
NAUFRAGP-S DES FORCES ARMtES
SUR MER. SIGNtE A GENEVE LE
12 AOOT 1949'

N o 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNI-E
A GENEVE LE 12 AOCT 1949'

N o 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGN8E A GEN-EVE LE
12 AOCT 1949'

ADHESIONS

Instruments deposes aupres du Gouverne-
ment suisse le.:

25 mai 1977

1 Nations Unies, Recueildes Traittu, vol. 75, p. 3 1; pour

les faits ulterieurs, voir les rWfdrences donndes dans les In-
dex cumulatifs no, I A I, ainsi que I'annexe A des volumes
751,797, 811,823, 829, 875, 885,913,917, 920, 941,949,
954, 970, 972, 985. 995, 1015, 1028 et 1039.

2 Ibid., p. 85; pour les faits uldrieurs, voir les references
donndes dans les Index cumulatifs nos I A 11, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 751, 797, 811, 823,829, 875,885, 913,
917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028 et
1039.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ultbrieurs, voir les rdf&
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 h 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015
1028 et 1039.
4 Ibid., p. 287; pour les faits ultrieurs, voir les rdf&

rences donnes dans les Index cumulatifs no% I A II, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941,949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015,
1028 et 1039.
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DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 25 November 1977.)

With the following declaration:

Y.MEN DMOCRATIQUE

(Avec effet au 25 novembre 1977.)

Avec la declaration suivante :

[TRANSLATION -TRADUCTION]

The Government of the People's Democra-
tic Republic of Yemen declares that the ac-
cession of the People's Democratic Republic
of Yemen to these Conventions by no means
implies recognition of IsraEl.

Certified statements were registered by
Switzerland on 21 July 1977.

(<Le Gouvernement de la Rpublique De-
mocratique Populaire du Yemen declare que
l'adh6sion de la Rdpublique D6mocratique
Populaire du Y6men A ces conventions n'im-
plique en aucune fagon la reconnaissance
d'Isradl. >)

Les d6clarations cert ifides ont dtd enre-
gistrees par la Suisse le 21 juillet 1977.

Vol. 1049, A-970, 971, 972,973
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEBRU-
ARY 1957'

RATIFICATION

Instrument dePosited on:

22 July 1,977

LUXEMBOURG

(With effect from 20 October MI. Signa-
ture affixed on 11 September iM.)

Registered ex offtco On 22 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 774, 826, 856,
905, 915, 936, 937, 943, 945, 953, 958, 973, 982 and 1008.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALIT9 DE LA FEMME MARIIE.
FAITE A NEW YORK LE 20 FtVRIER
1957'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

22 juillet 1977

LUXEMBOURG

(Avec effet au 20 octobre 1977. Signature
appos6e I I1 septembre 1975.)

Enregistre d'office le 22 juillet 1977.

Nations Unies, Recuell des Traift, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les rifrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 4 A I1, ainsi que l'annexe A des
volumes 774, 826, 856, 905, 915, 936, 937, 943, 945, 953,
958, 973, 982 et 1008.

Vol. 1049, A -4468
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No. 6932. PUBLIC OFFICERS' AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF JAMAICA. SIGNED AT LONDON
ON I JUNE 1961'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland reg-
istered on 25 July 1977 the Agreement con-
cerning Public Officers' Pensions signed at
Kingston on 1 April 1976,2 which came into
force on 29 December 1976.

The said Agreement of 1 April 1976 pro-
vides in its article 6 that the provisions of arti-
cles 3, 4, 5, 6 and 7 (2) of the Agreement of
1 June 1961 mentioned above shall cease to
apply to officers to whom the said Agreement
of 1 April 1976 applies.

(25 July 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 478, p. 9.
2 See p. 231 of this volume.

No 6932. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA JAMAIQUE RELATIF AUX
FONCTIONNAIRES. SIGNA A LON-
DRES LE Ier JUIN 1961'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistr6 le 25 juillet 1977 I'Accord relatif aux
pensions des agents de la fonction publique
sign6 A Kingston le 1er avril 1976', qui est en-
tr6 en vigueur le 29 d~cembre 1976.

Ledit Accord du Ier avril 1976 stipule A son
article 6 que les dispositions des articles 3,4, 5,
6 et 7, paragraphe 2, de l'Accord du ler juin
1961 mentionn6 ci-dessus cesser~nt d'6tre
applicables aux agents de la fonction publi-
que auxquels ledit Accord du Ier avril 1976
s'applique.

(25 juillet 1977)

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 478, p. 9.

2 Voir p. 231 du prsent volume.

Vol. 1049, A-6932
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No. 7857. AGREEMENT ON OPERA-
TIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF MALAWI. SIGNED
AT ZOMBA ON 20 JULY 1965'

TERMINATION

No 7857. ACCORD D'ASSISTANCE
OPPRATIONNELLE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'PIDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE LiAVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES T-
LtCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MPTP-OROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'1TNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE
ET L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU MALAWI, D'AUTRE PART.
SIGNI A ZOMBA LE 20 JUILLET 1965'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 15 July 1977, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the
Republic of Malawi concerning assistance by
the United Nations Development Programme
to the Government of Malawi signed at New
York on 15 July 1977,2 in accordance with ar-
ticle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 15 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 541, p. 12, and an-
nex A in volume 860.

2 See p. 3 of this volume.

Vol. 1049, A-7857

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 15 juillet 1977, date de l'entr~e en vigueur
de l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement) et le Gouvernement de la
R6publique du Malawi relatif A d~veloppe-
ment au Gouvernement malawien sign6 A
New York le 15 juillet 19772, conform6ment A
I'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Ac-
cord.

EnregistrM d'office le 15 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 541, p. 13, et
annexe A du volume 860.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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No. 8310. CONVENTION RELATING
TO THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES CONCERNING COLLISIONS IN
INLAND NAVIGATION. DONE AT GE-
NEVA ON 15 MARCH 1960'

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the German Demo-
cratic Republic' concerning application to
Berlin (West):

Received on:

19 July 1977

FEDERAl. REPUBIC OF GERMANY

N" 8310. CONVENTION RELATIVE A
L'UNIFICATION DE CERTAINES RIz
GLES EN MATIIRE D'ABORDAGE EN
NAVIGATION INT.RIEURE. FAITE A
GENIVE LE 15 MARS 1960'

DICLARATION relative A la d6claration
formulae lors de I'adhdsion par la Rdpublique
d~mocratique allemande2 concernant I'appli-
cation A Berlin-Ouest

Revue le :

19 juillet 1977

RIPUBI.IQUE FDtRAl.E D'AI.I.EMA6N E

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"By their Note of 13 June 1977,1 disseminated
by Circular Note C.N.193.1977.TREA-
TIES-I of 6 July 1977, the Governments of
France, the United Kingdom and the United
States answered the assertions made in the
communication referred to above. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany,
on the basis of the legal situation set out in the
Note of the Three Powers, wishes to confirm
that the application in Berlin (West) of the
above-mentioned instrument extended by it
under the established procedures continues in
full force and effect.

"The Government of the Federal Republic
of Germany wishes to point out that the ab-
sence of a response to further communica-
tions of a similar nature should not be taken
to imply any change of its position in this
matter."

Registered ex officio on 19 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 133, and
annex A in volumes 684, 822, 823, 875, 883, 1025 and 1045.

2 Ibid., vol. 1025, p. 378.
3 Ibid., vol. 1045, No. A-8310.

Par leur note du 13 juin 19771, publi6e dans
la circulaire C.N. 193.1977.TREATIES-1, en
date du 6 juillet 1977, les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis
ont r~pondu aux assertions contenues dans la
communication vis6e ci-dessus. Le Gouverne-
ment de la R6publique f6drale d'Allemagne,
se fondant sur la situation juridique expos6e
dans la note des trois puissances, souhaite
confirmer que l'extension A Berlin-Ouest, au
titre des procedures 6tablies, de I'application
de l'instrument susmentionn6 demeure pleine-
ment en vigueur et conserve tous ses effets.

Le Gouvernement de la Rpublique f~d-
rale d'Allemagne tient A souligner que le fait
qu'il ne r~pondrait pas A l'avenir A d'autres
communications de nature analogue ne de-
vrait pas etre interprdt6 comme impliquant un
changement quelconque clans sa position en
la matire.

EnreglstrL d'office le 19 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueddes Traids, vol. 572, p. 133, et
annexe A des volumes 684, 822, 823, 875, 883, 1025 et
1045.

2 Ibid., vol. 1025, p. 378.
3 Ibid., vol. 1045, nO A-8310.

Vol. 1049. A-8310
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No. 10462. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY CONFERENCE. SIGNED AT
GENEVA ON 13 FEBRUARY 1969'

ACCESSION

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONF9RENCE EUROPEENNE DE
BIOLOGIE MOLCULAIRE. SIGNI A
GENVE LE 13 FIVRIER 1969'

ADHISION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

Z1 June 1977

Instrument depose aupr&s du Gouverne-
ment suisse le :

21 juin 1977

FINLAND

(With effect from 21 June 1977.)

Certied statement was registered by
Switzerland on 21 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309, and
annex A in volumes 751, 755, 818, 831 and 952.

FINLANDE

(Avec effet au 21 juin 1977.)

La dclaration certif/ie a iti enregistrie par
la Suisse le 21 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 727, p. 309, et
annexe A des volumes 751, 755, 818, 831 et 952.

Vol. 1049, A- 10462
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No. 12423. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWAZILAND CON-
CERNING OFFICERS DESIGNATED
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IN THE SERVICE
OF THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWAZILAND. MBA-
BANE, 24 FEBRUARY AND I I MARCH
1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 25 July 1977 the Exchange of notes
constituting an agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Kingdom of Swaziland amending
and extending the Overseas Service (Swazi-
land) Agreement 1971, signed at Mbabane on
8 June and 28 October 1976.2

The said Agreement, which came into force
on I April 1976, provides, in its paragraph 13,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 February and II March
1971.

(25 July 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 3.
2 See p. 309 of this volume.

N" 12423. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
SOUAZILAND CONCERNANT LES
AGENTS D.TACHIS PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU-
PRES DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU SOUAZILAND. MBA-
BANE, 24 FIVRIER ET II MARS 1971'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistr6 le 25 juillet 1977 I'Echange de notes
constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement du
Royaume du Souaziland portant modifica-
tion et reconduction de I'Accord de 1971 rela-
tif au service outre-mer (Swaziland), sign6 A
Mbabane les 8 juin et 24 octobre 19762.

Ledit Accord, qui est entrt en vigueur le
ler avril 1976, stipule, A son paragraphe 13,
I'abrogation de I'Accord susmentionnd des
24 f6vrier et 11 mars 1971.

(25 juillet 1977)

1 Nations Unies, Recuell des Traitls, vol. 866, p. 3.
2 Voir p. 309 du prisent volume.

Vol. 1049, A - 12423
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No. 12783. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING
SHRIMP. SIGNED AT BRASfLIA ON
9 MAY 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 July 1977 the Agree-
ment between the Governments of the United
States of America and the Federative Repub-
lic of Brazil concerning shrimp signed at
Brasilia on 14 March 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 22 March 1976, indicates that the above-
mentioned Agreement of 9 May 1972 was ter-
minated as from 28 February 1975.

(19 July 1977)

I United Nations, Treaty Series. vol. 894, p. 29, and an-
nex A in volumes 937, 951 and 992.

2 See p. 57 of this volume.

Vol. 1049, A- 12783

No 12783. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE
Ff-DtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DES VTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA CRE-
VETTE. SIGNt A BRASLIA LE 9 MAI
1972'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que a enregistr le 19 juillet 1977 rAccord en-
tre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6-
rique et de la R6publique f6drative du Br~sil
relatif la crevette sign6 h Brasilia le 14 mars
1975'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22 mars 1976, indique que I'Accord susmen-
tionn6 du 9 mai 1972 a &6 abrogd A compter
du 28 fdvrier 1975.

(19 juillet 1977)

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 894, p. 29, et
annexe A des volumes 937, 951 et 992.

2 Voir p. 57 du pr6sent volume.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCESSION to the above-mentioned Agree-

ment as extended until 31 December 19772

Instrument deposited on:

20 July 1977

MADAGASCAR

(With retroactive effect from 1 January
1977.)

Registered ex officio on 20 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945.
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009,
1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039, 1040,
1041, 1042, 1043 and 1047.

2 Ibid., vol. 1031, No. A-12951

N o 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADHISION A l'Accord susmentionn6 tel que

prorog6 jusqu'au 31 dkcembre 19772

Instrument ddposd le:

20 juillet 1977

MADAGASCAR

(Avec effet r6troactif au ler janvier 1977,)

Enregistri d'office le 20 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Tratu's, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039,
1040, 1041, 1042, 1043 et 1047.
2 Ibid., vol. 1031. noA-12951.

Vol. 1049, A-12951
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes E.3,' E.4,' and E.5' to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secritdtfy-( Iaral of the Customs Co-operation Council on:

31 March 1977

ISRAEl.

(With effect from 30 June 1977.)

With the following reservations received on 13 June Wt7:

In respect of annex E.3:
Recommended Practice 9

National legislation requires that a security be furnished also in cases where the watehouse is
Customs-locked.

Recommended Practice 13
National legislation enables repayment of import duties and taxes, only on actual exporta-

tion of goods.

Recommended Practice 15

National legislation does not provide for exemption from, or repayment of, internal duties
and taxes on storage for exportation.

In respect of Annex E.4:

Recommended Practice 10
Under national legislation, inspection of goods by Customs authorities is frequently

necessary for such purposes as allowing drawback or repayment of duties and taxes.

Recommended Practice 14.
National legislation enables repayment of import duties and taxes only on actual exportation

of goods.

In respect of Annex E.5:
Recommended Practice 5

Temporary admission is subject to reciprocity by the country of origin of the goods, the
country whence they arrived or their country of destination.

Recommended Practice 11
Customs authorities have to determine the form of security to be lodged by the declarant.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p.269, and annex A in volumes 958, 981,987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041 and 1043.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 950, p. 269 and vol. 987, p. 457.

Vol. 1049, A-13561



1977 Unlted Nytions - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitts 331

N" 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes E.3, E.4-, et E.5' 4 Ia Convent jon susmentionn~e

Notification revue par le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopdration douaniLre le:

31 mars 1977

ISRA4iI.

(Avec effet au 30 juin 1977.)

Avec fes r6serves suivantes reeues le 13 juin 1977.

A I'gard de I'annexe E.3
Pratique recommande 9

La Igislation nationale exige qu'une garantie soit constitute mime dans les cas ou l'entre-
p6t est plac6 sous fermeture douani~re.
Pratique recommandee 13

La l6gislation nationale ne pr~voit le remboursement des droits et taxes A l'importation que
lorsque l'exportation des marchandises est effective.
Pratique recommandde 15

La 16gislafion nationale ne pr~voit pas 'exon6ration ou le remboursement des droits et
taxes internes en cas d'entreposage de marchandises destindes A 8tre export6es.

A l'gard de I'annexe E.4:
Pratique recommandde 10

Conform~ment aux dispositions de la l6gislation nationale, la verification des marchan-
dises par les autorit~s douanires est souvent ndcessaire pour, notamment, accorder le b~n~fice
du drawback ou le remboursement des droits et taxes.
Pratique recommandee 14

La legislation nationale ne prevoit le remboursement des droits et taxes A I'importation que
Iorsque I'exportation des marchandises est effective.

A l'Ngard de I'annexe E.5
Pratique recommande 5

L'admission temporaire est subordonne au respect de la condition de r&iprocit6 par le
pays d'origine, de provenance ou de destination des marchandises.
Pratique recommnandde //

La forme de la garantie constituer par le d~clarant est fixee par les autorit~s douanires.

I Nations Unies, Recueil des Tralies, vol. 950, p. 269, c annexe A de% volumes 958,981, 987,989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041 et 1043.

2 Ibid.. vol. 950, p. 269.
- Ibid., vol. 950, p. 269 et vol. 987, p, 458.

Vol. 1049, A-13561
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Recomineadec Practice 33
Ropayment of a cash deposit for goods to be re-exported may be effected only via the office

of importation, except in the case of goods temporarily imported by a tourist.

Recommended Practice 36
In all cases, a declaration in writing and a security are required for temporary admission.

Recommended Practice 37
National legislation provides only partial, conditional relief from import duties and taxes on

the temporary admission of goods falling under Items (3), (5), (6), (8), (16) and (19). Goods fall-
ing under Items (11) and (17) do not at present qualify for temporary admissjon,

DENUNCIATION of annex E.4' to the International Convention of 18 May 1973' on the simpli-

fication and harmonization of Customs procedures

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

12 May 1977

ITALY

(With effect from 12 November 1977,)

Certified statements were re¢'stered by the Secretary-Generalof the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 18 July 1977.

1 United Nations. Treaty Series. vol. 950, p. 269.

Vol. 1049. A-13561
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Pratique recommandde 33
Le remboursement d'une consignation en espbces pour des marchandises destin6es A etre

r6exportdes ne peut etre effectu6 qu'au bureau d'entr6e, sauf lorsque les marchandises ont 61:
import6es temporairement par un touriste.

Pralique recommandee 36
Une d6claration 6crite et une garantie sont toujours exig6es pour I'admission temporaire,

Pratique recommandee 37
La 16gislation nationale ne pr~voit que le suspension partielle des droits et taxes A I'impor-

tation lors de I'admission temporaire des marchandises reprises aux paragraphes 3), 5),6)._8), 16)
et 19). Les marchandises cit&es aux paragraphes i1) et I7).ne b~n~ficien(Actuellement pas du
rtgime de I'admission temporaire.

DtNONCIATION de I'annexe E.4' A la Convention internationale du 18 ma, 1973' pour la
simplification et l'harmonisation des r6gimes douaniers

Notification revue par le Secr6taire giniral du Conseil de coopi'ration douani~re le:

12 mai 1977

ITALIJi,

(Avec effet au 12 novembre 1977.)

Les ddclarations certifides ont dt enregistrdes par le Secr6taire g6ndral du Conseil de
cooperation douanibre, agissant au nom des Parties, le 18 juillet 1977.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 950, p. 269.

vol. 1049, A - 13561
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ENTRY INTO FORCE of annex B. I to the International Convention of 18 May 19732 on the
simplification and harmonization of Customs procedures

ANNEX CONCERNING CLEARANCE FOR HOME USE

INTRODUCTION

Goods which are imported outright for use or consumption within the Customs territory
must be declared for home use.

They may be declared for home use either directly on importation or after another
Customs procedure such as warehousing, temporary admission or Customs transit.

The main obligations to be fulfilled by the declarant to obtain the clearance of goods for
home use are the lodgement of a Goods declaration with supporting documents (import
licence, certificates of origin, etc.) and the payment of any import duties and taxes chargeable.
Under certain conditions the payment of import duties and taxes may be deferred. Where
appropriate, security may be required by the Customs to guarantee payment of the import
duties and taxes.

The measures taken by the Customs in connexion with clearance are: checking of the
Goods declaration and accompanying documents, examination of the goods, assessment and
collection of import duties and taxes and release of the goods. Depending upon national
administrative practice, these operations may be carried out in a different order from that
shown above. The Customs may also be responsible for obtaining the data required for trade
statistics and for the enforcement of other statutory or regulatory provisions relating to the
control of imported goods. Other competent authorities may also carry out certain controls
(veterinary, health, phytopathological, etc.) on goods declared for home use.

The provisions of this Annex apply to the various formalities and measures (Customs for-
malities) involved in the clearance of goods for home use, whatever their mode of importation.

The Annex does not apply to the clearance for home use of goods imported by post or car-

ried in travellers' baggage.

DEFINITIONS

For the purposes of this Annex:
(a) The term "clearance for home use" means the Customs procedure which provides

that imported goods may remain permanently in the Customs territory. This procedure implies

I The said annex came into force on 13 July 197", i.e., three months after the five following States had accepted it, in

accordance with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council as indicated:

Date of receipt of Date of receipt of
not lcation of notification of

State acceptance State acceptance

Canada ........................ 12 February 1976 Sweden* ........................... 3 January 1977
India* ........................... 18 October 1976 Switzerland* ........................ 13 April 1977
NewZealand* .................... 3 January 1977

* See p. 362 of this volume for the text of the reservations made upon acceptance.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269.
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ENTRtE EN VIGUEUR de l'annexe B .1 A la Convention internationale du 18 mai 19732 pour
la simplification et rharmonisation des regimes douaniers

ANNEXE CONCERNANT LA MISE A LA CONSOMMATION

IN I RODI)i("I ION

Les marchandises qui sont importes A titre definitif, en vue d'Etre utilis~es ou consomm6es
dans le territoire douanier doivent 8tre d~clardes pour la consommation.

La declaration pour la mise A la consommation peut intervenir soit ds l'importation des
marchandises, soit en suite d'un autre regime douanier comme l'entrep~t de douane, l'admis-
sion temporaire ou le transit douanier.

Les obligations A remplir par le declarant pour la mise A la consommation des marchan-
dises comprennent principalement le dep6t d'une declaration de marchandises A laquelle doi-
vent tre annexes divers documents iustificatifs (licence d'impotation. certificats d'origine. etc.)
et le paiement des droits et taxes A l'importation eventuellement exigibles. Dans certaines condi-
tions, le paiement des droits et taxes A l'importation peut 8tre diffre. Le cas 6cheant, la consti-
tution d'une garantie peut 8tre exigee par la douane en vue d'assurer le paiement des droits et
taxes A l'importation.

Dans le cadre du dedouanement des marchandises, la douane effectue les operations sui-
.vantes : l'examen de la d6claration de marchandises et des documents y annex6s, la verification
des marchandises, la liquidation et [a perception des droits et taxes A I'importation ainsi que
I'octroi de la mainlevee. Suivant les pratiques administratives nationales, ces operations peu-
vent se derouler dans un ordre different de celui dans lequel elles sont citees ci-dessus. La
douane peut egalement Etre chargee de recueillir les renseignements necessaires A I'6tablisse-
ment des statistiques commerciales et de veiller A I'application d'autres prescriptions legales ou
reglementaires relatives au contr6le des marchandises importees. D'autres autorites compe-
tentes peuvent 6galement soumettre A certains contr6les (contrbles veterinaire, sanitaire, phy-
topathologique, etc.) les marchandises qui sont declarees pour mise A la consommation.

Les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent aux differentes formalites et operations
(formalites de douane) qu'implique le dedouanement de marchandises pour mise A la consom-
mation quel que soit leur mode d'importation.

La presente annexe ne s'applique pas A la mise A la consommation des marchandises ache-
minees par la voie postale ni A celles qui sont transport6es dans les bagages des voyageurs.

I'1 INI I IONS

Pour I'application de la presente annexe, on entend
(a) Par ,,mise A la consommation): le regime douanier qui permet aux marchandises im-

portees de demeurer A titre definitif dans le territoire douanier. Ce regime implique I'acquitte-

I L'annexe est entr6e en vigueur le 13 juillet 1977, soit trots mois aprts que les cinq Etats suivants ravaient accepte,
conformement A Particle 12, paragraphe 3, de la Convention. Les notifications d'acceptation ont dt6 re:ues par le Secr&-
taire general du Conseil de cooperation douani~re comme indiqu6 ci-apris

Date de la rdception Date de la reception
de la notification de la notification

Etat d'acceptation Etat d'acceptation

Canada* ........................ 12 fdvrier 1976 Suede* ........................... 3 janvier 1977
Inde* ............................ 18 octobre 1976 Suisse* ........................... 13 avril 1977
Nouvelle-Zilande* ................. 3 janvier 1977

* Voir p. 363 du present volume pour le texte des riserves faites lors de l'ac-ceptation.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 950, p. 269.

Vol. 1049, A-13561



336 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts 1977

the payment of any import duties and taxes chargeable and the accomplishment of all the
necessary Customs formalities;

(b) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other duties, taxes,
fees or other charges which are collected on or in connexion with the importation of goods, but
not including fees and charges which are limited in amount to the approximate cost of services
rendered;

(c) The term "Goods declaration" means a statement made in the form prescribed by the
Customs, by which the persons interested indicate the Customs procedure to be applied to the
goods and furnish the particulars which the Customs require to be declared for the application
of that procedure;

(d) The term "declarant" means the person who signs a Goods declaration or in whose
name it is signed;

(e) The term "checking of the Goods declaration" means the action taken by the
Customs to satisfy themselves that the Goods declaration is properly made out, that the sup-
porting documents required are attached and that they fulfil the conditions laid down as to
their authenticity and validity;

(/) The term "examination of goods" means the physical inspection of goods by the
Customs to satisfy themselves that the nature, origin, condition, quantity and value of the
goods are in accordance with the particulars furnished in the Goods declaration;

(g) The term "assessment of import duties and taxes" means the determination of the
amount of import duties and taxes payable;

(h) The term "release" means the action by the Customs to permit goods undergoing
clearance to be placed at the disposal of the persons concerned;

(ij) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the Customs that
an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is described as "general" when it ensures
that the obligations arising from several operations will be fulfilled;

(k) The term "person" means both natural and legal persons, unless the context other-
wise requires.

PRINCIPLES

1. Standard
Clearance for home use shall be governed by the provisions of this Annex.

2. Standard
National legislation shall specify the conditions to be fulfilled and the Customs formalities

to be accomplished for the clearance of goods for home use.
Notes. 1. National legislation may include prohibitions and restrictions in respect of

the importation of certain categories of goods.
2. The obligations to be fulfilled to effect the clearance of goods for home use include

the lodgement of a Goods declaration, the production of supporting documents and the pay-
ment of any import duties and taxes chargeable.

COMPETENT CUSTOMS OFFICES

3. Standard
The Customs authorities shall designate the Customs offices at which goods may be

cleared for home use. In determining the competence of these offices and their hours of
business, the factors to be taken into account shall include the particular requirements of trade
and industry.

Notes. 1. The Customs authorities may allow goods to be cleared for home use at
inland Customs offices.
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ment des droits et taxes 6 l'importation 6ventuellement exigibles et 'accomplissement de toutes
les formalit6s de douane n6cessaires;

(b) Par ((droits et taxes i 'importation>: les droits de douane et tous autres droits, taxes
et redevances ou impositions diverses qui sont perqus 6 l'importation ou 6 l'occasion de l'impor-
tation des marchandises, A 'exception des redevances et impositions dont le montant est limit6
au coOt approximatif des services rendus;

(c) Par od6claration de marchandises>): I'acte fait dans la forme prescrite par la douane
par lequel les int~ress6s indiquent le regime douanier A assigner aux marchandises et communi-
quent les 616ments dont la douane exige la d6claration pour I'application de ce r6gime;

(d) Par (d6clarant>>: ia personne qui signe ou au nom de laquelle est signe une d6clara-
tion de marchandises;

(e) Par oexamen de la d6claration de marchandises>> : les operations effectues par la
douane pour s'assurer que la d6claration de marchandises est correctement 6tablie, que les do-
cuments justificatifs requis y sont annex6s et qu'ils r6pondent aux conditions d'authenticit6 et
de validit6 prescrites;

(f) Par ov~rification des marchandises, : 'op&ration par laquelle la douane proc~de A
l'examen physique des marchandises afn de s'assurer que leur nature, leur origine, leur 6tat,
leur quantit et leur valeur sont conformes aux donn6es de la d6claration de marchandises;

(g) Par oliquidation des droits et taxes A l'importation>) : la d6termination du montant
des droits et taxes A i'importation A percevoir;

(h) Par < mainlev6e>: I'acte par lequel la douane permet aux int~ress~s de disposer des
marchandises qui font lobjet d'un d&louanement;

(ij) Par ogarantie>>: ce qui assure, A la satisfaction de la douane, l'ex6cution d'une obli-
gation envers celle-ci. La garantie est dite (<globale>) lorsqu'elle assure 'ex6cution des obliga-
tions r6sultant de plusieurs op6rations;

(k) Par <personne>>: aussi bien une personne physique qu'une personne morale, A moins
que le coqtfXte n'en dispose autrement.

PRINCIPES

I. Normg
La mjse A la consommation est r6gie par les dispositions de la pr6sente annexe.

2. Norme
La lgislation nationale prkcise les conditions ainsi que les formalit6s de douane qui doi-

vent etre remplies pour la mise A la consommation de marchandises.
Notes. 1. La legislation nationale peut notamment imposer des prohibitions ou des

restrictions A I'importation de certaines categories de marchandises.
2. Les obligations A remplir pour la mise A la consommation de marchandises compren-

nent le d~p~t d'une d~claration de marchandises, la production de pi&es justificatives et le
paiement des droits et taxes A l'importation 6ventuellement exigibles.

BUREAUX DE DOUANE COMPtTENTs

3. Norme
Les autorit6s douaniires d~signent les bureaux de douane dans lesquels les marchandises

peuvent 8tre d6douan6es pour mise A la consommation. Elles d6terminent la comp6tence res-
pective de ces bureaux de douane et en fixent les jours et heures d'ouverture en tenant compte
notamment des n6cessit~s particulires du commerce et de l'industrie.

Notes. 1. Les autorit~s douaniires peuvent permettre que les marchandises soient d6-
douan6es dans des bureaux de douane situ6s A 'intrieur du territoire douanier.
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2. The competence of certain Customs offices may be restricted in terms of the mode of
transport used or to specified categories of goods or to goods consigned to a specified region
(e.g., the frontier zone or an industrial zone).

3. The Customs authorities may require that certain categories of goods (e.g.,
diamonds, antiques, works of art) be cleared for home use at Customs offices designated for
that purpose.

4. Recommended Practice
Where corresponding Customs offices are located on a common frontier, the CustOm6

authorities of the two countries concerned should, as far as possible, correl_ g gh businges
hours and the competence of those offices.

THE DECLARANT

(a) Persons entitled to act as declarant
5. Standard

National legislation shall specify the conditions under which a person is entitled to act as
declarant.

Note. The declarant need not be the owner of the goods; he may be, for example, the
carrier, the forwarding agent, the consignee or an agent approved by the Customs.
6. Recommended Practice

Any person having the right to dispose of the goods should be entitled to act as declarant.

Note. The Customs authorities may require the declarant to establish his right to dispose
of the goods.
(b) Responsibilities of the declarant
7. Standard

The declarant shall be held responsible to the Customs authorities for the accuracy of the
particulars given in the Goods declaration and payment of the import duties and taxes.

(c) Rights of the declarant
8. Standard

Before lodging the Goods declaration the declarant shall be authorized, under such condi-
tions as may be laid down by the Customs authorities:
(a) to inspect the goods; and
(b) to draw samples.
9. Recommended Practice

The Customs authorities should not require a separate Goods declaration for home use in
respect of samples allowed to be drawn under Customs supervision, provided that such
samples are included in the Goods declaration for home use concerning the relevant consign-
ment and that this declaration is lodged within the prescribed time limit.

10. Recommended Practice
In cases of special difficulty, and if so requested by the declarant, the Customs authorities

should provide any necessary information available to them to assist him in completing the
Goods declaration for home use.
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2. La competence de certains bureaux de douane peut Etre limit~e soit en raison du mode
de transport utilisd pour I'acheminement des marchandises, soit & certaines categories de mar-
chandises, soil encore aux marchandises destines A une region d~termin~e (par exemple, la
zone fronti~re ou une zone industrielle).

3. Les autorit~s douanieres peuvent exiger que la mise A la consommation de certaines
categories de marchandises (par exemple, diamants, antiquit~s, oeuvres d'art) soit effectue
dans des bureaux de douane sp~cialement ddsign~s A cet effet.
4. Pratique recommandde

Lorsque des bureaux de douane correspondants sont situ~s sur une frontire commune, les
autorit~s douanires des deux pays concern~s devraient, dans la mesure du possible, harmoni-
ser les jours et heures d'ouverture ainsi que la competence de ces bureaux.

LE DECLARANT

(a) Personnes pouvant agir en qualit6 de d~clarant
5. Norme

La legislation nationale stipule les conditions auxquelles une personne est autoris~e A agir
en qualitd de d~clarant.

Note. Le d~clarant n'est pas n~cessairement le propri~taire des marchandises; il peut etre
par exemple le transporteur, le transitaire, le destinataire ou un agent en douane agr66.
6. Pratique recommandie

Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises devrait pouvoir agir en qualit6
de dclarant.

Note. Les autorit~s douani~res peuvent exiger du d~clarant qu'il fasse la preuve de son
droit de disposer des marchandises.
(b) Responsabilit6 du d~clarant
7. Norme

Le d~clarant est tenu pour responsable envers les autorit~s douani~res de I'exactitude des
renseignements fournis dans la d~claration de marchandises et du paiement des droits et taxes A
l'importation.
(c) Droits du d~clarant
8. Norme

Avant le d~p6t de la declaration de marchandises et dans les conditions fixes par les auto-
rites douani~res, le d~clarant est autoris:
(a) A examiner les marchandises;
(h) A prdlever des 6chantillons.
9. Pratique reconnandee

Les autorit~s douanikres ne devraient pas exiger que les 6chantillons dont le pr6levement
cst autoris, sous le contr6le de la douane fassent l'objet d'une d6claration pour mise A la
consommation distincte A la condition que lesdits 6chantillons soient repris dans la d~claration
pour mis i Ila consommation relative au lot de marchandises dont ils proviennent et que cette
d~claration soit d~posde dans les d~lais prescrits.
I 0. Pratique reconmmdlee

En cas de dilficults particukiires et A [a demande du d~clarant, les autorit6s douanires
dcvraieni communiquer A celui-ci les renseignements n6cessaires dont elles disposent pour lui
permctlre de remplir sa declaration de marchandises pour mise A la consommation.
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THE GOODS DECLARATION FOR HOME USE

(a) Goods declaration form and contents
11. Standard

Forms for the Goods declaration for home use shall conform to the official model laid
down by the competent authorities.

The competent authorities shall require the Goods declaration to provide only such partic-
ulars as are deemed necessary for the assessment and collection of import duties and taxes, the
compilation of statistics and the application of the other laws and regulations which the
Customs are responsible for enforcing.

Notes. 1. The Customs authorities generally require:
(a) particulars relating to persons

- name and address of declarant
- name and address of importer
- name and address of consignor

(b) particulars relating to transport
- mode of transport
- identification of means of transport

(c) particulars relating to the goods
- country whence consigned and country of origin
- description of the packages (number, nature, marks and numbers, weight)
- tariff description of the goods

(d) particulars for the assessment of import duties and taxes (for each description of goods)

- tariff heading
- rates of import duties and taxes
- gross weight, net weight or other quantity
- dutiable value

(e) other particulars
- statistical item number applicable to each description of goods
- area whence the goods were consigned or reference to applicable legal provisions

(where preferential treatment is claimed)
- reference to documents submitted in support of the Goods declaration

(I) place, date and signature of the declarant.

2. When they are considering revision of present forms or preparation of new forms for
Goods declarations for home use, Contracting Parties may use the lay-out key in Appendix I to
this Annex, having regard to the Notes in Appendix II.

12. Recommended Practice
Where, for reasons deemed valid by the Customs authorities, the declarant does not have

all the information required to make the Goods declaration for home use, he should be allowed
to lodge a provisional or incomplete declaration provided that it contains the particulars deemed
necessary by the Customs and that he undertakes to complete it within a specified period.

If the Customs authorities accept a provisional or incomplete declaration, the tariff treat-
ment to be accorded to the goods should not be different from that which would have been
accorded had a complete and correct declaration been lodged in the first instance.
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LA DtCLARATION DE MARCHANDISES POUR MISE k LA CONSOMMATION

(a) Formule et contenu de la declaration de marchandises

11. Norme
Les formules de d6claration de marchandises pour mise A la consommation doivent etre

conformes au module officiel d~termin6 par les autorit6s comp~tentes.
Les autorit~s comptentes doivent limiter leurs exigences en ce qui concerne les renseigne-

ments qui doivent etre fournis dans ia dclaration de marchandises, aux renseignements jugds
indispensables pour permettre la liquidation et la perception des droits et taxes A 'importation,
l'6tablissement des statistiques et I'application des autres prescriptions lgales et r~glementaires
que la douane a la charge d'appliquer.

Notes. 1. Les autorit6s douanires exigent gtn6ralement
(a) Renseignements relatifs aux personnes

- Nom et adresse du d6clarant
- Nom et adresse de I'importateur
- Nom et adresse de l'expditeur

(b) Renseignements relatifs au transport
- Mode de transport
- Identification du moyen de transport

(c) Renseignements relatifs aux marchandises
- Pays de provenance et pays d'origine
- Designation des colis (nombre, nature, marques et num6ros, poids)
- D6signation des marchandises selon I'esp&e tarifaire

(d) Renseignements en vue de la liquidation des droits et taxes A I'importation (par espce de
marchandises)
- Position tarifaire
- Taux des droits et taxes A l'importation
- Poids brut, poids net, quantit6
- Valeur en douane

(e) Autres renseignements
- Num6ro statistique par esp~ce de marchandises
- Zone de provenance des marchandises ou r6frence aux dispositions 16gales applica-

bles (lorsqu'un r6gime pr6f~rentiel est sollicit6)
- Rfrence aux documents pr6sent6s A l'appui de la d6claration de marchandises

(/) Lieu, date et signature du d6clarant.
2. Les Parties contractantes qui envisagent de r6viser les formules existantes ou d'61a-

borer de nouvelles formules de d~clarations de marchandises pour mise A la consommation
peuvent recourir A la formule-cadre figurant A I'appendice I de la pr6sente annexe et tenir
compte des notes figurant A I'appendice II.
12. Pratique recommandde

Le d6clarant qui, pour des raisons juges valables par les autorit6s douanires, ne dispose
pas de tous les renseignements n6cessaires pour 6tablir la d6claration de marchandises pour
mise A la consommation, devrait 8tre autoris6 A d6poser une d6claration provisoire ou in-
complete sous reserve qu'elle comporte les 6l6ments jug s n6cessaires par la douane et que le
dclarant s'engage A complter la d6claration dans un d6lai d6termin6.

L'acceptation par les autorit6s douanires d'une d6claration provisoire ou incompite ne
devrait pas avoir pour effet d'accorder aux marchandises un traitement tarifaire diff6rent de
celui qui aurait &6 appliqu& si une d6claration 6tablie de fagon complete et exacte avait W
pr6sent&e directement.
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Note. Where release is granted before all the necessary particulars have been supplied,
the declarant may be required to furnish security for the payment of any sums that may become
chargeable.
(b) Number of copies to be submitted
13. Recommended Practice

The Customs authorities should reduce, so far as possible, the number of copies of the
Goods declaration for home use required to be submitted by the declarant.

14. Recommended Practice
Where several copies of the Goods declaration for home use are required, it should be

made possible for the declarant to complete all of them in one run.

(c) Documents to be submitted in support of the Goods declaration
15. Standard

In support of the Goods declaration the Customs authorities shall require only those docu-
ments considered necessary by them in order to permit control of the operation and ensure that
all requirements relating to the application of relevant restrictions or other regulations have
been complied with.

Note. The Customs authorities frequently require production of the following docu-
ments in support of the Goods declaration for home use: import licence, documentary
evidence of origin, health or phytopathological certificate, commercial invoice, transport
documents.
16. Recommended Practice

Where certain supporting documents cannot be lodged with the Goods declaration and
the declarant gives reasons deemed valid by the Customs authorities, the latter should author-
ize him to produce those documents within a specified period.

Note. Where release is granted before the missing documents are produced, the declar-
ant may be required to furnish security for the payment of any sums that may become
chargeable.
17. Recommended Practice

Where the documents produced in support of a Goods declaration are made out in a lan-
guage that is not a language of the country of importation, the Customs authorities should not
require, as a matter of course, a translation of the particulars given in those documents.

(d) Amendment of the Goods declaration
18. Standard

The Customs authorities shall permit the declarant to amend a Goods declaration already
lodged, provided that when his request is received they have commenced neither the checking
of the declaration nor the examination of the goods.
19. Recommended Practice

A request to amend a Goods declaration, submitted by the declarant after either the
checking of the declaration or the examination of the goods has commenced, should be
accepted by the Customs authorities if the reasons given by the declarant are deemed valid.

Note. Amendment of the Goods declaration for home use does not prevent the Customs
authorities from taking any necessary action if an offence has been discovered during the
checking of the declaration or the examination of the goods.
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Note. Si la mainlev~e est accorde avant la communication de tous les renseignements
n6cessaires, le d6clarant peut etre tenu de fournir une garantie pour assurer le paiement des
sommes qui pourraient devenir exigibles.
(b) Nombre d'exemplaires A pr6senter
13. Pratique recommandde

Les autorit6s douani&es devraient, dans la mesure du possible, r6duire le nombre d'exem-
plaires des d~clarations de marchandises pour mise A la consommation qui sont A pr6senter par
le d6clarant.
14. Pratique recommandge

Lorsque la d6claration de marchandises pour mise & la consommation doit etre 6tablie en
plusieurs exemplaires, il devrait etre possible pour le d6clarant de remplir les diff~rents exem-
plaires en une seule frappe.
(c) Documents A pr6senter A l'appui de la d6claration de marchandises
15. Norme

A l'appui de la d6claration de marchandises, les autorit6s douani~res n'exigent que les do-
cuments qu'elles jugent indispensables pour permettre le contr61e de l'op6ration et pour s'assu-
rer que toutes les prescriptions relatives A I'application des restrictions ou d'autres dispositions
pr~vues ont W observ6es.

Note. Les autorit6s douanires exigent fr6quemment la production des documents ci-
apr~s A I'appui de la d6claration de marchandises pour mise A la consommation : la licence d'im-
portation, la preuve documentaire de l'origine, le certificat sanitaire ou phytopathologique, la
facture commerciale, les titres de transport.
16. Pratique recommandde

Lorsque certains documents justificatifs ne peuvent etre pr~sentis lors du d6p6t de la d6-
claration de marchandises et que le d6clarant invoque des raisons jug6es valables par les auto-
rit6s douani&res, ces derniires devraient 'autoriser A produire ces documents dans un d6lai
d~termin6.

Note. Si la mainlev6e est accord6e avant la production des documents manquants, le d6-
clarant peut etre tenu de fournir une garantie pour assurer le paiement des sommes qui pour-
raient devenir exigibles.
17. Pratique recommandde

Lorsque la langue utilis6e pour remplir les documents qui sont pr6sent6s A I'appui de la
d6claration de marchandises est diff~rente de celle(s) du pays d'importation, les autorit~s
douani~res ne devraient pas syst6matiquement exiger une traduction des mentions port6es sur
iesdits documents.
kd) Rectification de la declaration de marchandises
18. Norme

Les autoritis douanires permettent au d6clarant de rectifier la d6claration de marchan-
dises qui a W d6pos~e A la condition qu'au moment de l'introduction de la demande elles
n'aient commenc6 ni l'examen de la dclaration ni la v6rification des marchandises.
19. Pratique recommandde

Les demandes de rectification de la d6claration de marchandises qui sont introduites par le
d6clarant apr~s le d6but soit de 1'examen de la dclaration, soit de la verification des marchan-
dises, devraient etre accueillies par les autorit6s douani~res lorsque les raisons invoqu6es par le
d6clarant sont jug6es valables.

Note. La rectification de la d6claration de marchandises pour mise A la consommation
n'empeche pas les autorit~s douanires de prendre les mesures 6ventuellement n6cessaires lors-
qu'une infraction a 6 relev6e lors de 'examen de la d6claration ou de la v6rification des mar-
chandises.
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(e) Withdrawal of the Goods declaration
20. Recommended Practice

The declarant should be authorized to withdraw a Goods declaration for home use and re-
quest the application of another Customs procedure, provided that his request is made to the
Customs authorities before the goods have been released and his reasons are deemed valid.

Note. Withdrawal of the Goods declaration for home use does not prevent the Customs
authorities from taking any necessary action if an offence has been discovered during the
checking of the declaration or the examination of the goods.

LODGEMENT OF THE GOODS DECLARATION

(a) Choice of the office of clearance
21. Standard

The Goods declaration for home use shall be lodged at the competent Customs office
where the goods are presented.

Note. If standing authority has been given for the release of goods before presentation
of a Goods declaration, the Customs authorities may require the Goods declaration to be lodged
at a specified Customs office.
(b) Time allowed for lodgement of the declaration
22. Standard

Where national legislation lays down a time limit for lodgement of the Goods declaration
for home use at a competent Customs office, the time allowed shall enable the declarant to
assemble the particulars needed for making the declaration and to obtain the supporting docu-
ments required.

Notes. 1. National legislation may provide that the time limits for lodgement of the
Goods declaration shall run, for example, from the time when the goods are unloaded, from
the time when they are presented at the Customs office or from the time when they are released.

2. When the Goods declaration has not been lodged on expiry of the time limit, the
Customs authorities may take such action as may be deemed necessary, in particular to protect
the interests of the Revenue.
23. Recommended Practice

At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities,
the latter should extend a time limit prescribed for lodging the Goods declaration.
24. Recommended Practice

The declarant should be authorized to lodge a Goods declaration for home use at a compe-
tent Customs office before the goods arrive at that office.

Note. Authority may also be given for lodgement of the declaration before the goods
arrive in the Customs territory.
(c) Periodic lodgement of declarations
25. Recommended Practice

Where goods are imported frequently by the same person, the Customs authorities should
allow a single Goods declaration to cover all importations by that person in a given period.

Notes. I. The Customs authorities may make this facility subject to the condition that
the importer keeps proper commercial records (e.g., by means of computers) and that the
necessary control measures can be taken.
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(e) Retrait de la d~claration de marchandises
20. Pratique recommandde

Le d6clarant devrait 8tre autoris& A retirer sa d6claration de marchandises pour mise A la
consommation et t demander I'application d'un autre regime douanier A la condition que la
demande soit introduite aupr~s des autorit6s douanires avant i'octroi de la mainlev6e et que les
raisons invoqu6es soient juges valables.

Note. Le retrait de la d6claration de marchandises pour mise la consommation n'empe-
che pas les autorit6s douanires de prendre les mesures 6ventuellement ncessaires lorsqu'une
infraction a 6 relev6e lors de l'examen de la d6claration ou de la verification des marchandises.

DtP6T DE LA DtCLARATION DE MARCHANDISES

(a) Choix du bureau de d~douanement
21. Norme

La d6claration de marchandises pour mise A la consommation est d~pos~e aupr~s du
bureau de douane competent oii les marchandises sont pr6sentes.

Note. Les autorit~s douanires peuvent prescrire le d~p6t de la dclaration de marchan-
dises dans un bureau de douane d~termin6 lorsqu'une autorisation pour obtenir la mainlev~e
des marchandises avant la presentation de la dclaration a W accord e A titre permanent.
(b) D~Iai pour le d~p6t de la d6claration
22. Norme

Lorsque la lgislation nationale pr~voit que la dclaration de marchandises pour mise A la
consommation doit Etre d~pos~e dans un bureau de douane competent dans un dMai deter-
min6, elle fixe ce dMTai de fagon A permettre au d~clarant de recueillir les renseignements nces-
saires A I'Ntablissement de la d~claration et les documents justificatifs requis.

Notes. 1. La 1gislation nationale peut pr~voir que les d~lais fixes pour le dfp~t de la
d~claration de marchandises sont A calculer, par exemple, A partir du d~chargement des mar-
chandises, A partir de la presentation des marchandises au bureau de douane ou A partir de I'oc-
troi de la mainleve.

2. Lorsque la d~claration de marchandises n'a pas &6 d~pos&e dans le dMIai fix6, les auto-
rites douani~res peuvent prendre les mesures juges ncessaires, notamment pour sauvegarder
les int6rets du Tr~sor.
23. Pratique recommandie

Sur demande du d~clarant et pour des raisons jug~es valables par les autorit~s douanires,
ces dernires devraient proroger le dMIai fix pour le d~p6t de la dclaration de marchandises.
24. Pratique recommande

Le d~clarant devrait 8tre autoris6 A d~poser une d~claration de marchandises pour mise A
la consommation dans un bureau de douane competent avant I'arriv6e des marchandises audit
bureau.

Note. Le d~p6t de la d~claration peut 6galement tre autoris& pour des marchandises qui
n'ont pas encore &6 introduites dans le territoire douanier.
(c) Dp6t p~riodique des declarations
25. Pratique recommandoe

Les autorit~s douani~res devraient permettre que, dans le cas d'importations fr~quentes de
marchandises par une m~me personne, une seule d~claration de marchandises puisse couvrir les
importations qui sont effectu~es par cette personne pendant une p~riode d~termin~e.

Notes. 1. Les autorit~s douani~res peuvent subordonner I'octroi de cette facilit h la
condition que I'importateur tienne une comptabilit6 commerciale rdguli~re, par exemple A
r'aide d'ordinateurs, et que les mesures de contr6le ncessaires puissent Ztre prises.
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2. If the Customs authorities grant this facility, they may require the declarant to pro-
duce, at each importation, a commercial or official document (commercial invoice, waybill,
despatch note, etc.) giving the main particulars of the consignment concerned.

(d) Lodgement of the Goods declaration outside the business hours of the Customs office
26. Standard

The Goods declaration shall be lodged during the business hours of the competent
Customs office.
27. Recommended Practice

At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities,
the latter should, so far as possible, allow the Goods declaration to be lodged outside the
business hours of the competent Customs office; any expenses which this entails may be charged
to the declarant.

ACCEPTANCE OF THE GOODS DECLARATION

28. Standard
A Goods declaration shall be taken to be accepted when the Customs office at which it was

lodged has ascertained that it contains all the necessary particulars and is accompanied by all
the documents required.
29. Standard

Where the Customs authorities cannot accept a Goods declaration for home use lodged at
a Customs office, they shall state the reasons to the declarant.

Note. A Goods declaration may be refused, for example, when the Customs office does
not have the necessary competence or when the immediate production of missing documents is
deemed essential.

CHECKING OF THE GOODS DECLARATION

30. Standard
The checking of the Goods declaration shall be effected as soon as possible after the decla-

ration has been accepted.
31. Standard

For the purpose of checking the Goods declaration the Customs authorities shall take only
such action as they deem essential to ensure compliance with the laws and regulations which the
Customs are responsible for enforcing.

Note. As a general rule, the Customs:
- satisfy themselves that the tariff heading shown corresponds to the description of the

goods and that the rates of import duties and taxes indicated are those in force;

- check that the particulars in the Goods declaration tally with those in the documents pro-
duced, in particular as regards identification of the packages and the quantity and value of
the goods declared;

- check the authenticity and validity of the documents produced in support of the declaration.

EXAMINATION OF THE GOODS

(a) Time required for examination of goods
32. Standard

Where the Customs authorities decide that goods declared for home use shall be examined
this examination shall take place as soon as possible after the Goods declaration has been
accepted.

Vol. 1049, A- 13561



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Lorsqu'elles accordent cette facilit6, les autorit6s douani~res peuvent exiger du d6cla-
rant qu'il produise, lors de chaque importation, un document commercial ou administratif
contenant les principales donn~es relatives A l'envoi en cause (facture commerciale, lettre de
voiture, bulletin d'exp6dition, etc.).
(d) D6p6t de la d~claration en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane
26. Norme

La d6claration de marchandises doit re d~pose pendant les jours et heures d'ouverture
du bureau de douane competent.
27. Pratique recommandde

Sur demande du declarant et pour des raisons jug6es valables par les autorit~s douaniires,
ces dernires devraient, dans la mesure du possible, permettre que la d6claration de marchan-
dises soit d6pose en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane comp6tent,
les frais qui en r6sultent pouvant etre mis A la charge du d6clarant.

ACCEPTATION DE LA DECLARATION DE MARCHANDISES

28. Norme
L'acceptation de la dclaration de marchandises intervient lorsque le bureau de douane

dans lequel la declaration a &6 d~pose s'est assur6 que la declaration contient toutes les
donn~es n~cessaires et que tous les documents requis sont annexes.
29. Norme

Lorsque les autorit~s douani~res ne peuvent accepter la declaration de marchandises pour
mise A la consommation qui a &6 d~pose dans un bureau de douane, elles indiquent au d~cla-
rant les motifs du rejet.

Note. Le rejet d'une d6claration de marchandises peut intervenir, par exemple, lorsque
le bureau de douane n'a pas la competence n~cessaire ou lorsque la production de certains do-
cuments manquants est jug~e indispensable.

EXAMEN DE LA D]CLARATION DE MARCHANDISES

30. Norme
L'examen de la declaration de marchandises pour mise A la consommation est effectu6 d~s

que possible apres son acceptation.
31. Norme

Les autorit~s douanires limitent leurs operations en vue de l'examen de la dclaration des
marchandises A celles qu'elles jugent indispensables pour assurer le respect des prescriptions l-
gales ou r~glementaires que la douane a la charge d'appliquer.

Note. La douane effectue g~n6ralement les op6rations suivantes:
- Ele s'assure que la position tarifaire mentionn6e correspond A la d6signation des marchan-

dises et que les taux des droits et taxes A l'importation indiqu6s sont bien ceux qui sont en
vigueur;

- Elle v6rifie si les donn6es de la dklaration de marchandises concordent avec celles qui sont
contenues dans les documents produits, notamment en ce qui concerne l'identification des
colis, la quantit6 et la valeur des marchandises d6clar6es;

- Elle contr6le l'authenticit6 et la validit6 des documents produits A l'appui de la d6claration.

VIRIFICATION DES MARCHANDISES

(a) Delai pour la vrification des marchandises
32. Norme

Lorsque les autorit~s douani~res d&cident de soumettre les marchandises d6clar~es pour la
consommation A une v&rification, celle-ci intervient le plus t6t possible apr~s l'acceptation de la
declaration de marchandises.
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33. Recommended Practice
Priority should be given to the examination of live animals, perishable goods and other

urgent consignments.
34. Recommended Practice

If the goods must also be inspected by other competent authorities (for the purpose of
applying veterinary, health, phytopathological, etc., controls) the Customs should, where
practicable, perform their examination at the same time.

Note. The Customs authorities may require that goods to be examined by other compe-

tent authorities be declared at Customs offices designated for that purpose.

(b) Examination of goods outside the business hours of the Customs office

35. Standard
At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities,

the latter shall, so far as possible, allow goods declared for home use to be examined outside
the business hours of the Customs office; the expenses entailed by such examination may be
charged to the declarant.

Note. Examination outside the business hours of the Customs office may be arranged
for, e.g. perishable goods, live animals and other urgent consignments.

(c) Examination of goods at a place other than the Customs office

36. Standard
At the request of the declarant, and for reasons deemed valid by the Customs authorities,

the latter shall, so far as possible, allow goods declared for home use to be examined at a place
other than the Customs office where the Goods declaration was lodged; the expenses entailed
by such examination may be charged to the declarant.

Notes. 1. Goods may be examined, according to the circumstances, at the premises of
the person concerned, on premises with appropriate equipment, at any place within the
Customs surveillance zone or at a Customs office other than that at which the Goods declara-
tion was lodged.

2. The cases in which arrangements may be made for examination at a place other than
the Customs office where the Goods declaration was lodged include:
- goods which cannot readily be examined until unloaded at destination (for example:

wheat, oil or ores imported by ship or barge; bulk consignments of parts in containers;
furniture and household effects imported on transfer of residence);

- goods which cannot be examined without appropriate equipment (such as a dark room or
a cold chamber);

- goods which cannot usefully be required to be produced at a Customs office (for example,
products obtained from the working of border lands or quarries near the frontier,
imported by the shortest route).

(d) Presence of the declarant at examination of goods
37. Standard
The declarant shall have the right to attend or to be represented at the examination of the

goods. If the Customs authorities deem it useful, they may require him to be present or to be
represented at the examination of the goods in order that he may give the Customs any assist-
ance necessary to facilitate the examination.
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33. Pratique recommandde
La v6rification des animaux vivants, des marchandises p6rissables et des autres envois

ayant un caractre d'urgence devrait 8tre effectu6e par priorit6.
34. Pratique recommand6e

Lorsque les marchandises doivent 6galement etre soumises A un contr6le par d'autres auto-
rit6s comp~tentes (contr6les vtrinaire, sanitaire, phytopathologique, etc.) la douane devrait,
dans la mesure du possible, proc6der aux v6rifications qui lui incombent en meme temps que les
autres autorit6s effectuent leurs contr6les.

Note. Les autorit6s douaniires peuvent exiger que les marchandises devant 8tre v6rifi6es
par d'autres autorit~s comptentes soient d6clar6es dans les bureaux de douane d6sign6s & cet
effet.
(b) VWrification des marchandises en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de

douane
35. Norme

Sur demande du d6clarant et pour des raisons jug6es valables par les autorit6s douani~res,
ces dernires permettent, dans la mesure du possible, que les marchandises d6clar~es pour la
consommation soient v6rifi~es en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane,
les frais r6sultant de la v6rification pouvant tre mis A la charge du d~clarant.

Note. La v6rification en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane
peut etre autoris6e notamment dans les cas de marchandises p6rissables, d'animaux vivants,
ainsi que d'autres envois ayant un caract~re d'urgence.
(c) VWrification des marchandises en dehors du bureau de douane
36. Norme

Sur demande du d6clarant et pour des raisons jug6es valables par les autorit6s douani~res,
ces dernieres permettent, dans la mesure du possible, que les marchandises d6clar6es pour la
consommation soient v6rifi6es en dehors du bureau de douane oii la d6claration de marchan-
dises a W d6pos6e, les frais r6sultant de la v6rification pouvant 8tre mis A la charge du d6cla-
rant.

Notes. 1. La v6rification des marchandises peut etre effectu6e, selon le cas, dans les lo-
caux de l'int6ress6, dans des installations poss~dant un 6quipement appropri6, A un point quel-
conque situ6 dans la zone de surveillance douanire ou dans un bureau de douane autre que
celui du d6p6t de la d6claration de marchandises.

2. La v6rification peut etre autoris6e en dehors du bureau de douane oil la d6claration de
marchandises a 6 d6pos6e notamment dans les cas ci-apr~s :
- Marchandises qui ne peuvent 8tre ais6ment v6rifi~es qu'au moment de leur d6chargement A

destination (par exemple, froment, huiles ou minerais import6s par navires, par bateaux
ou par alleges; pices d6tach&es charg6es en vrac dans un conteneur; mobilier en d6m6na-
gement);

- Marchandises pour la v6rification desquelles il est n6cessaire de disposer d'tm 6quipement
appropri6 (par exemple, chambres noires, installations frigorifiques);

- Marchandises dont il n'est pas indiqu6 d'exiger la pr6sentation dans un bureau de douane
(par exemple, produits provenant de I'exploitation de terres limitrophes ou de carri~res
situ6es A proximit6 de la frontire et qui sont import6s par la voie directe).

(d) Pr6sence du d6clarant lors de la v6rification des marchandises
37. Norme

Le d6clarant a le droit d'assister A la v6rification des marchandises, ou de s'y faire
repr6senter. Lorsqu'elles le jugent utile, les autorit6s douaniires exigent du d6clarant qu'il
assiste A la v6rification des marchandises ou qu'il s'y fasse repr6senter afin de fournir A la
douane l'assistance n6cessaire pour faciliter la v6rification des marchandises.
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Notes. 1. The declarant may be required to group the packages, open them, sort the
goods by description and tally them.

2. If goods declared for home use are dangerous, delicate or fragile, the declarant may
be required to provide expert to assist the Customs.

3. The declarant may also be required to furnish the Customs with the technical specifi-
cations of imported goods.
(e) Extent of examination of goods
38. Standard

When examining goods, the Customs authorities shall take only such action as they deem
essential to ensure compliance with the laws and regulations which the Customs are responsible
for enforcing.

Notes. 1. The examination of goods may be either summary or detailed. Ina summary
examination the Customs may carry out some, though not necessarily all, of the following
checks -counting the packages, noting their marks and numbers and ascertaining the descrip-
tion of the goods. Detailed examination involves thorough inspection of the goods to deter-
mine as accurately as possible their composition, quantity, tariff heading, value and, where
necessary, origin.

2. Detailed examination of the goods is warranted, in particular, where the Customs
authorities are not satisfied about the accuracy of particulars furnished in the declaration or in
the supporting documents.

3. Goods liable to high import duties and/or taxes may be regularly subjected to detailed
examination.
39. Recommended Practice

The Customs authorities should in as many cases as possible be content with a summary
examination of goods declared for home use.

Note. Summary examination may be considered sufficient, for example, where goods of
the same description are imported frequently by a person known by the Customs to be reliable,
where the accuracy of the particulars given in the declaration can be checked against the sup-
porting documents or against other evidence, or where the import duties and taxes involved are
low.
40. Recommended Practice

Where the Customs authorities carry out a detailed examination of goods shown in a
declaration relating to a consignment consisting of many packages and covered by a packing
list or other similar document, such examination should normally be undertaken on a random
basis.

Note. The Customs authorities may decide, having regard to the staff available, that
consignments of goods declared for home use will be subjected to detailed examination by a
selective technique.
(J) Sampling by the Customs
41. Standard

Samples shall be taken only where deemed necessary by the Customs authorities to estab-
lish the description and/or value of goods declared for home use or to ensure the application of
other provisions of national legislation. Any samples drawn shall be as small as possible.

ERRORS IN THE DECLARATION

42. Standard
If the Customs authorities find that errors in the Goods declaration or in the assessment of

the import duties and taxes will cause or have caused the collection of an amount of import
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Notes. 1. Le d&larant peut tre tenu de grouper les colis, de les ouvrir, de classer les
marchandises par esp~ce et de les d6nombrer.

2. Lorsque les marchandises d6clar&es pour la consommation sont dangereuses, d6li-
cates ou fragiles, le d6clarant peut etre tenu de mettre des experts A la disposition de la douane.

3. Le dIclarant peut 6galement te tenu de documenter la douane sur les caract6ristiques
techniques des marchandises import&es.
(e) Nature de la verification des marchandises
38. Norme

Lorsque les autorit6s douani~res procident A la v6rification des marchandises, elles limi-
tent leurs operation A celles qu'elles jugent indispensables pour assurer le respect des prescrip-
tions 16gales ou r6glementaires que la douane a ia charge d'appliquer.

Notes. 1. La vkrification des marchandises peut etre sommaire ou dtaill6e. Dans le cas
d'une vrification sommaire, la douane peut effectuer quelques-uns, mais pas n~cessairement la
totalit6, des contr6les suivants : d6nombrer les colis, en relever les marques et num~ros et
reconnaitre l'esp~ce des marchandises. La v6rification d~taill implique un examen appro-
fondi des marchandises en vue d'en d6terminer aussi exactement que possible la composition,
la quantit6, la position tarifaire, la valeur et 6ventuellement l'origine.

2. Une verification d6taille des marchandises se justifie notamment lorsque les autorit6s
douani&es ont des doutes quant A i'exactitude de certaines donn~es reprises dans la d6claration
ou contenues dans les documents qui sont pr~sent6s A l'appui de ladite d6claration.

3. Les marchandises passibles de droits et/ou taxes A l'importation 6lev6s peuvent 6gale-
ment 8tre soumises r6gulirement A une v6rification d~taille.
39. Pratique recommandde

Les autorit6s douanires devraient se limiter A effectuer une verification sommaire des mar-
chandises d6clares pour mise A la consommation dans le plus grand nombre possible de cas.

Note. Une v6rification sommaire peut tre consid6r6e comme suffisante notamment lors-
que des marchandises de m~me espce sont import6es fr6quemment par une personne honora-
blement connue de la douane ou lorsque l'exactitude des donnes de la d6claration peut etre
&ablie par le contr6le des documents annex6s ou par une autre preuve ou encore lorsque les
droits et taxes A l'importation en jeu sont peu 6lev6s.
40. Pratique recommande

Lorsque les autorit6s douanires effectuent une v&ification d6taill6e des marchandises re-
prises dans une dclaration qui se rapporte A un envoi comprenant de nombreux colis et pr6sent6
sous couvert d'une liste de colisage ou d'un autre document analogue, elles devraient normale-
ment effectuer cette v6rification par 6preuves.

Note. Les autorit6s douanires peuvent d6cider, compte tenu des disponibilit~s en per-
sonnel, que les envois de marchandises d6clar(es pour mise & la consommation seront soumis A
une v6rification d6taill6e par sondages.
(f) Pr61 vement d'6chantillons par la douane
41. Norme

Les prlvements d'6chantillons sont limit6s aux cas oii les autorit6s douanires estiment
que cette operation est n6cessaire pour tablir l'espce et/ou la valeur des marchandises d6cla-
r6es pour mise A la consommation ou pour assurer l'application des autres dispositions de la
16gislation nationale. Les quantit6s de marchandises qui sont pr61ev6es A titre d'6chantillons
doivent tre r6duites au minimum.

ERREURS COMMISES DANS LA DECLARATION

42. Norme
Lorsque les autorit~s douanires constatent que des erreurs commises lors de l'6tablisse-

ment de la dclaration de marchandises ou lors de la liquidation des droits et taxes A l'importa-
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duties and taxes greater than that legally chargeable they shall repay or remit the amount over-
charged, or shall inform the declarant so that he may amend the declaration or lodge a claim
for repayment or remission, as the case may be.

43. Standard
If the Customs authorities find that errors in the Goods declaration entail liability to addi-

tional import duties and taxes, the production of additional supporting documents or the
application of additional laws or regulations, and there is no evidence of illegal intent, they
shall inform the declarant without delay. Where they are satisfied that the error were inadver-
tent and that there has not been gross negligence on the part of the declarant, they shall allow
him to amend his declaration and accomplish the necessary additional formalities without
imposing a penalty.

44. Standard
National legislation shall provide that where errors found in the Goods declaration or in the

assessment of the import duties and taxes entail either the collection of additonal import duties
and taxes in an amount regarded as negligible, or the refund of such an amount, the Customs
shall not collect or refund that amount.

ASSESSMENT OF IMPORT DUTIES AND TAXES

(a) Factors to be taken into consideration
45. Standard

National legislation shall specify the factors on which the assessment of import duties and
taxes is based and the conditions under which these factors are determined.

Notes. 1. The factors on which the assessment of import duties and taxes is based are
generally the following:
- tariff classification;
- value or quantity, according to whether the import duties and taxes applicable are ad

valorem or specific;
- country of origin or country whence consigned, where liability depends upon these factors.

2. The rules for determining tariff classification, dutiable value or quantity, and origin
may be set out in explanatory notes drawn up by the competent authorities.

(b) Rates of import duties and taxes applicable
46. Standard

The rates of import duties and taxes chargeable on goods taken into home use shall be set
out in official tariffs which shall be given adequate publicity.

47. Standard
National legislation shall specify the point in time to be taken into consideration for the

purpose of determining the rates of import duties and taxes chargeable on goods declared for
home use.

Note. The point in time taken into consideration for determining the rates chargeable
may be, for example, the time when the goods arrive, the time when the Goods declaration is
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tion occasionneront ou ont occasionn6 la perception d'un montant de droits et taxes i I'impor-
tation sup6rieur A celui qui est 16galement exigible, elles accordent le remboursement ou la
remise du montant exc~dentaire, ou en informent le dclarant de fagon A lui permettre, selon le
cas, de rectifier sa d6claration ou d'introduire une demande de remboursement ou de remise.
43. Norme

Lorsque les autorit~s douani~res constatent que des erreurs commises lors de I'6tablisse-
ment de la d6claration de marchandises entrainent I'exigibilit6 d'un montant suppl~mentaire de
droits et taxes A I'importation, la production d'autres documents justificatifs ou l'application
d'autres prescriptions Igales ou r6glementaires, et qu'il n'est pas manifeste que ces erreurs ont
6 commises dans une intention dilictueuse, elles en informent le d6clarant dans les meilleurs

d61ais. Lorsqu'elles admettent que les erreurs constat&es ont dt6 commises de bonne foi et
qu'aucune n6gligence grave n'est A retenir A charge du d6clarant, elles autorisent ce dernier A
rectifier sa dclaration et A accomplir les formalitds compl~mentaires requises sans infliger de
p~nalit6.
44. Norme

La 16gislation nationale pr6voit que dans le cas oii la d6couverte d'erreurs commises lors de
l'tablissement de la d6claration de marchandises ou lors de la liquidation des droits et taxes A
l'importation devrait entramner soit la perception d'un montant suppl6mentaire de droits et
taxes A l'importation pouvant etre consid6r6 comme n6gligeable, soit le remboursement d'un
montant de cette nature, il ne sera pas proc~d& A la perception ou au remboursement de ce mon-
tant.

LIQUIDATION DES DROITS ET TAXES A L'IMPORTATION

(a) Donn6es A prendre en consideration
45. Norme

La 16gislation nationale 6nonce les donn6es qui servent de base pour la liquidation des
droits et taxes A l'importation et precise les conditions dans lesquelles ces donn6es doivent 8tre
d~termin~es.

Notes. 1. Les donn(es qui servent de base pour la liquidation des droits et taxes A l'im-
portation sont g~n6ralement:
- Le classement tarifaire,
- La valeur ou la quantit6 selon que les droits et taxes A 'importation applicables sont ad va-

lorem ou sp~cifiques,
- L'origine ou la provenance dans le cas oA l'imposition des marchandises differe selon leur

origine ou leur provenance.
2. Les r~gles A suivre pour d6terminer le classement tarifaire, la valeur ou la quantit6 im-

posable et l'origine peuvent faire l'objet de notes explicatives 6tablies par les autorit6s comp&-
tentes.
(b) Taux des droits et taxes A l'importation applicables.
46. Norme

Les taux des droits et taxes A l'importation qui sont applicables pour la mise A la consom-
mation des marchandises sont repris dans des tarifs officiels qui doivent faire I'objet d'une pu-
blicit6 suffisante.
47. Norme

La 16gislation nationale stipule le moment A retenir pour d6terminer les taux des droits et
taxes A l'importation qui sont applicables aux marchandises d6clar6es pour mise A la consom-
mation.

Note. Le moment retenu pour determiner les taux applicables peut 8tre, par exemple,
celui de l'arriv6e des marchandises, du d6p6t de la d6claration de marchandises, de l'accepta-
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lodged, the time when the declaration is accepted by the Customs, the time when the import
duties and taxes are paid, or the time when the goods are released.

PAYMENT OF IMPORT DUTIES AND TAXES

(a) Methods of payment accepted
48. Standard

National legislation shall specify the methods that may be used to pay the import duties
and taxes chargeable.
49. Recommended Practice

The Customs authorities should permit payment other than in cash.

Notes. 1. Authorized methods of payment other than cash may include bank or postal
cheques, payments or transfers.

2. If cheques drawn on a foreign bank are accepted it may be required that the bank
must have an office in the country of importation.
(b) Date and place of payment
50. Standard

The Customs authorities shall determine the date when payment of the amount of import
duties and taxes chargeable is due and the place where payment must be made.

Notes. 1. Import duties and taxes are normally paid at the Customs office where the
Goods declaration was lodged. Payment may also be made through another agency or office
designated by the Customs authorities.

2. Import duties and taxes are generally required to be paid at the time when the Goods
declaration is lodged or accepted or before the goods are released. In certain circumstances,
payment may be deferred.
(c) Deferred payment of import duties and taxes
51. Recommended Practice

Persons who regularly clear goods for home use should be authorized to defer payment of
import duties and taxes without interest charges.

Notes. 1. A person given the benefit of this facility may be required to furnish security
in an amount determined by the Customs authorities.

2. Any person wishing to defer payment may be required to submit an application in
writing to the Customs.
52. Recommended Practice

If security is required for deferred payment, persons who regularly clear goods for home
use at different Customs offices in the Customs territory should be authorized to provide a
general security.

53. Recommended Practice
The amount of the security to be provided for deferred payment should not exceed the

amount of the import duties and taxes potentially chargeable in respect of the goods imported
during the period for which the payment of import duties and taxes is deferred.

Note. The Customs authorities may determine the amount of the security on the basis of
the amount of the import duties and taxes paid during a previous period of the same duration.
In the event of changes in, for example, the rates applicable or the volume of the importations,
the amount of the security may be adjusted accordingly.
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tion de la d~claration par la douane, du paiement des droits et taxes A I'importation ou encore
de la mainlev~e des marchandises.

PAIEMENT DES DROITS ET TAXES A L'IMPORTATION

(a) Modes de paiement admis
48. Norme

La 16gislation nationale d~signe les modes de paiement qui peuvent etre utilis6s pour le
paiement des droits et taxes A l'importation exigibles.
49. Pratique recommande

Les autorit6s douani~res devraient permettre que le paiement ait lieu autrement qu'en
esp&es.

Notes. 1. Outre le paiement en esp~ces, les autres modes de paiement admis peuvent
etre, notamment, les cheques, versements ou virements bancaires ou postaux.

2. Les cheques tir6s sur des banques trang res peuvent n'8tre admis que si lesdites ban-
ques ont un sifge 6tabli dans le pays d'importation.
(b) Date et lieu de paiement
50. Norme

Les autorit6s douanires fixent la date d'exigibilit6 du montant des droits et taxes A I'impor-
tation A payer, ainsi que le lieu ofx le paiement doit etre effectu6.

Notes. 1. Le paiement des droits et taxes A l'importation a lieu habituellement au
bureau de douane oa la d6claration de marchandises a W d6pos6e; il peut 6galement avoir lieu
aupr~s d'un autre organisme ou bureau d6sign6 par les autorit6s douani~res.

2. Le paiement des droits et taxes A l'importation doit g~n6ralement etre effectu6 au mo-
ment du d~p6t ou de l'acceptation de la d6claration de marchandises ou avant l'octroi de la
mainleve. Dans certaines circonstanccs, le paiement peut 6galement etre diffr6.
(c) Paiement diff&6r des droits et taxes A l'importation
51. Pratique recommand'e

Les personnes qui d6douanent habituellement des marchandises pour mise A la consom-
mation devraient &re autoris6es A diff~rer le paiement du montant des droits et taxes A l'impor-
tation sans que soient exig6s des int&rts.

Notes. 1. Les personnes qui b~n6ficient de cette facilit6 peuvent etre tenues de consti-
tuer une garantie dont le montant est fix6 par les autorit6s douanires.

2. Toute personne qui d6sire b6n6ficier du paiement diff&6r peut etre tenue d'adresser une
demande 6crite A la douane.
52. Pratique recommandde

Lorsqu'une garantie est exig6e en vue de pourvoir b6n6ficier du paiement diffr6, les per-
sonnes qui d6douanent habituellement des marchandises pour mise A la consommation dans
diff6rents bureaux d'un meme territoire douanier devraient etre autoris6es A constituer une
garantie globale.
53. Pratique recommandde

Le montant de la garantie A constituer pour b6n6ficier du paiement difffr6 ne devrait pas
exc6der le montant des droits et taxes A l'importation dont pourraient etre passibles les mar-
chandises import6es pendant la p6riode au cours de laquelle le paiement des droits et taxes A
l'importation est differ&.

Note. Pour calculer le montant de la garantie, les autorit6s douani~res peuvent se baser
sur le montant des droits et taxes A l'importation qui a &6 pay6 pendant une p~riode 6coul&e de
meme dur6e. Lorsque des modifications sont enregistr6es, notamment des taux applicables ou
du volume des importations, le montant de la garantie peut etre adapt6 en cons&juence.
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54. Standard
Any person required to provide security for deferred payment shall be allowed to choose

whatever form of security prescribed by national legislation is most convenient to him.

55. Recommended Practice
The period for which payment of import duties and taxes can be deferred should be at

least fourteen days following the date when payment of the amount of import duties and taxes
chargeable is otherwise due.

Notes. 1. Different periods may be fixed for each type of tax.
2. The Customs authorities may agree that the import duties and taxes in respect of

imports during a given period shall be payable on a fixed date.
(d) Proof of payment
56. Standard

When the import duties and taxes have been paid a receipt constituting proof of payment
shall be issued to the payer.

Note. The receipt may be given on the declarant's copy of the declaration.

(e) Period of limitation for the collection of import duties and taxes.
57. Standard

National legislation shall specify the period within which the Customs authorities may
take legal action to collect import duties and taxes not paid when due.

(f) Interest on arrears
58. Standard

National legislation shall determine the rate of interest chargeable on amounts of import
duties and taxes that have not been paid when due and the conditions of application of such
interest.

RELEASE OF GOODS

59. Standard
Goods declared for home use shall be released as soon as the Customs authorities have

examined them, or decided not to examine them, provided that no offence has been found and
that any import duties and taxes chargeable have been paid or that appropriate action has been
taken to ensure their collection.

60. Recommended Practice
If the Customs authorities are satisfied that the declarant will subsequently accomplish all

the formalities in respect of clearance for home use they should release the goods, provided
that the declarant produces a commercial or official document giving the main particulars of
the consignment concerned and acceptable to the Customs.

Notes. 1. The Customs authorities may make it a condition for release that the sup-
porting documents deemed essential have been produced and that the controls provided for in
national legislation (veterinary, health, phytopathological, etc., controls) have been carried
out by the competent authorities.

2. The declarant may be required to furnish security to ensure compliance with his
undertakings to the Customs.
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54. Norme
La personne tenue A constituer une garantie en vue de b~n6ficier du paiement diffr6 doit

pouvoir choisir parmi les formes de garantie fix6es par la l:gislation nationale, celle qui lui
convient.
55. Pratique recommandde

Le d~lai pendant lequel le paiement des droits et taxes a l'importation peut 8tre diffr6
devrait tre d'au moins quatorze jours A compter de la date normale d'exigibilit6 du montant
des droits et taxes A I'importation A payer.

Notes. 1. Des d6lais diffrents peuvent tre fix6s par espkce d'imp6ts.
2. Les autorit6s douanires peuvent permettre que les droits et taxes A l'importation rela-

tifs aux importations effectu6es pendant une p~riode d~termin6e soient pay6s A 6ch~ance fixe.
(d) Preuve du paiement

56. Norme
Lorsque les droits et taxes A l'importation ont W pay6s, une quittance constituant la

preuve du paiement est remise A l'auteur du paiement.
Note. La quittance peut etre donn6e sur 'exemplaire de la d6claration destin6 au d6cla-

rant.
(e) D&1ai de prescription pour le recouvrement des droits et taxes A I'importation

57. Norme
La 16gislation nationale fixe le d61ai pendant lequel les autorit~s douani~res peuvent pour-

suivre le recouvrement des droits et taxes A l'importation qui n'ont pas W pay~s au moment de
leur exigibilit6 .

(j) Intrets de retard
58. Norme

La l6gislation nationale d6termine le taux des inthrets de retard et les conditions dans les-
quelles ils sont appliquds lorsque les droits et taxes A l'importation n'ont pas W pay6s au mo-
ment de leur exigibilit .

OCTROI DE LA MAINLEVIE

59. Norme
La mainlevte est accord6e pour les marchandises d6clar6es pour mise A la consommation

ds que les autorit~s douanires en ont termin6 la v6rification ou ont pris la decision de ne pas
les soumettre A une verification, sous r6serve qu'aucune infraction n'ait 6 relev6e et que les
droits et taxes A I'importation exigibles aient W acquittis ou que les mesures n6cessaires aient
W prises en vue d'assurer leur recouvrement.
60. Pratique recommandge

Lorsque les autorit6s douani~res ont rassurance que toutes les formalit6s de d6douane-
ment pour mise 5. la consommation seront remplies ult6rieurement par le d6clarant, elles
devraient accorder la mainlev6e sous reserve que le d6clarant produise un document commer-
cial ou administratif contenant les principales donn6es relatives A renvoi en cause et acceptable
par les autorit6s douani~res.

Notes. 1. Les autorit6s douaniires peuvent subordonner roctroi de la mainlev6e A la
condition que les documents justificatifs jug~s indispensables aient W produits et que les auto-
rit6s comptentes aient effectu les contr6les pr6vus par la 16gislation nationale (contr6les v6t6-
rinaire, sanitaire, phytopathologique, etc.).

2. Le d6clarant peut etre tenu de constituer une garantie destin6e A assurer le respect de
ses engagements envers la douane.
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61. Recommended Practice
When the goods cannot be examined promptly, for instance when experts have to be called

in or when the goods must be analysed in specialized laboratories, and examination is possible
on the basis of samples or detailed technical documentation, the Customs authorities should
not wait for the examination to be completed before they release the goods.

Note. The Customs authorities may grant release on condition that security is furnished
to ensure collection of any additional import duties and taxes that might become chargeable.

62. Recommended Practice
Where an offence has been discovered during the checking of the Goods declaration or the

accompanying documents or during the examination of the goods, the Customs authorities
should not wait for the offence to be regularized before they release the goods, provided that
the declarant furnishes security to ensure collection of the additional import duties and taxes
and of the penalties to which he is liable and that the goods are not liable to confiscation.

DESTRUCTION OR ABANDONMENT OF GOODS

63. Recommended Practice
On condition that no offence has been discovered during the checking of the declaration

or the examination of the goods, the declarant or the person interested should not be required
to pay the import duties and taxes or should be entitled to repayment thereof:

- where at his request goods that have been declared for home use but have not been released
are abandoned to the Revenue or destroyed or rendered commercially valueless under
Customs control, as the Customs authorities may decide. Such abandonment or destruc-
tion shall not entail any cost to the Revenue;

- where goods that have been declared for home use are destroyed or irrecoverably lost by
accident or force majeure, provided that such destruction or loss occurs before the goods
are released and is duly established to the satisfaction of the Customs authorities.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into home use, to
the import duties and taxes that would be applicable to such waste or scrap imported in that
state.

Note. Where an offence has been discovered, the Customs authorities may allow this
facility subject to payment of the penalties laid down in national legislation.
64. Recommended Practice

Where the Customs authorities sell goods which have not been declared within the time
allowed or could not be released although no offence has been discovered, the proceeds of the
sale, after deduction of the import duties and taxes and all other charges and expenses incurred,
should be made over to the person(s) entitled to receive them, when this is possible, or be held
at their disposal for a specified period.

Note. This procedure may be followed, in particular, where a Goods declaration has
been accepted but the declarant has been unable to pay the import duties and taxes and has not
requested that the goods be assigned to another Customs procedure.

INFORMATION CONCERNING CLEARANCE FOR HOME USE

65. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information concerning the clear-

ance for home use procedure is readily available to any person interested.
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61. Pratique recommandde
Lorsque la v6rification des marchandises ne peut 8tre effectu6e rapidement, notamment

lorsqu'il doit 8tre fait appel A des experts ou lorsque les marchandises doivent etre analys6es
dans des laboratoires sp6cialis6s et qu'il est possible d'effectuer cette v6rification sur la base
d'6chantillons ou d'une documentation technique d~taill6e, les autorit~s douani~res devraient
accorder la mainlev~e sans attendre la fin de la verification.

Note. L'octroi de la mainlev6e peut etre subordonnt A la constitution d'une garantie
destin6e A assurer le recouvrement du supplment de droits et taxes A i'importation qui pourrait
devenir exigible.
62. Pratique recommandde

Lorsqu'une infraction a 6 relev6e lors de I'examen de la d6claration des marchandises ou
des documents annex6s ou lors de la v6rification des marchandises, les autorit6s douani~res de-
vraient accorder la mainlev6e sans attendre le r~glement de I'infraction A la condition que le d6-
clarant constitue une garantie destin6e A assurer le recouvrement des droits et taxes A l'importa-
tion suppl6mentaires ainsi que des p6nalit6s encourues et que les marchandises ne soient pas
passibles de confiscation.

DESTRUCTION OU ABANDON DES MARCHANDISES

63. Pratique recommande
A la condition qu'aucune infraction n'ait W relev6e soit lors de l'examen de la d6claration,

soit lors de la verification des marchandises, le d6clarant ou la personne int6ress6e devrait etre
dispens6 du paiement des droits et taxes A l'importation ou pouvoir en obtenir le rembourse-
ment,
- Lorsque A sa demande et selon la d6cision des autorit6s douani~res les marchandises d6cla-

r6es pour la mise A la consommation sont, avant l'octroi de la mainlev6e, abandonn6es au
profit du Tr6sor public ou d6truites ou trait6es de mani~re A leur 6ter toute valeur commer-
ciale sous le contr6le de la douane. Cet abandon ou cette destruction ne doit entrainer
aucuns frais pour le Tr6sor public;

- Lorsque les marchandises d6clar6es pour la mise A la consommation sont d6truites ou irr6-
m6diablement perdues par suite d'accident ou de force majeure, A condition que cette des-
truction ou cette perte intervienne avant l'octroi de la mainlev6e et soit dfament 6tablie A la
satisfaction des autorit6s douanires.
Les d~chets et d6bris r6sultant, le cas 6ch~ant, de la destruction, sont assujettis, en cas de

mise A la consommation, aux droits et taxes A l'importation qui seraient applicables A ces
d6chets et d6bris s'ils 6taient import6s dans cet tat.

Note. Lorsqu'une infraction a 6t6 relev6e, les autorit6s douani~res peuvent subordonner
l'octroi de cette facilit6 au paiement des p6nalit6s pr~vues par la 16gislation nationale.
64. Pratique recommande

Lorsque les autorit~s douani~res procdent A la vente de marchandises qui n'ont pas W d-
clar~es dans le d61ai prescrit ou pour lesquelles la mainlev6e n'a pu 8tre accord6e bien qu'aucune
infraction n'ait W relev6e, le produit de la vente, d6duction faite des droits et taxes A l'importa-
tion ainsi que de tous autres frais ou redevances encourus, devrait etre soit remis aux ayants
droit lorsque cela est possible, soit tenu A la dispositions de ceux -ci pendant un d~lai d6termin6.

Note. Cette proc6dure peut 8tre appliqu6e notamment lorsqu'une d6claration de mar-
chandises a 6 accepte mais que le dclarant n'a pu payer les droits et taxes A l'importation et
n'a pas demand6 'application d'un autre r6gime douanier.

RENSEIGNEMENTS CONCERNAT LA MISE A LA CONSOMMATION

65. Norme
Les autorit6s douani~res font en sorte que toute personne int~ress6e puisse se procurer

sans difficult6 tous renseignements utiles concernant le regime de la mise A la consommation.
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APPENDIX I TO ANNEX B. I

LA Y-OUT KEY
FOR GOODS DECLARATION FOR HOME USE

Declaration No.

Free disposal Customs office

Importer (name and address) Declarant (name and address)

Country whence consigned Import licence No.

Country of origin Preference claimed
Free disposal

Other documents attached

Free disposal
Mode of transport and identification of
means of transport

Description of packages (marks and numbers, number and kind); description of goods;
gross weight

Tariff heading, statistical No., net weight, quantity, dutiable value, nature, rates & amount
of duties & taxes

(Free disposal)

Place and date
Signature of declarant
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APPENDICE I A L'ANNEXE B.1

FORMULE-CADRE

POUR L'ItTABLISSEMENT DE LA DECLARATION DE MARCHANDISES POUR

MISE A LA CONSOMMATION

No de la d6claration

Espace d'utilisation libre Bureau de douane

importateur (nom et adresse) D~clarant (nom et adresse)

Pays de provenance Licence d'importation
no

Espace d'utilisation libre Pays d'origine Rgime pr6fbrentiel
sollicit6

Autres documents joints

Mode de transport et identification du moyen Espace d'utilisation libre
de transport

Ddsignation des colis (marques et numdros, nombre et nature); designation des marchandises,
poids brut

.......................................................... .......
Position tarifaire, n° statistique, poids net, quantit6, valeur en douane, nature, taux et mon-
tant des droits et taxes

(Espace d'utilisation libre)

Lieu et date
Signature du D~clarant
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APPENDIX II

NOTES
1. The size of the lay-out key is the international ISO size A4 (210 x 297 mm, 8.27 x

11.69 inches). The form should be provided with a 10 mm top margin and a 20 mm left-hand
filing margin. Line spacing should be based on multiples of 4.24 mm (1/6 inch) and width-
spacing on multiples of 2.54 mm (1/10 inch). The lay-out should be in conformity with the
Economic Commission for Europe (ECE) lay-out key, as illustrated in Appendix I. Minor
deviations in the exact size of boxes, etc., are permissible if required for particular reasons in
the issuing country, such as the existence of non-metric measurement systems, features of
national aligned systems of documents, etc.

2. Countries may determine standards concerning the weight per m2 of the paper, and
the use of a machine-turned background to prevent falsification.

3. The standardization comprises only questions of size and lay-out; guiding words
included in the lay-out key are intended only to indicate the nature of the information which
should appear in a given place. Accordingly each country remains free to replace these words in
its national form by such wording as it considers more appropriate provided that this wording
does not affect the nature of the information as indicated in the lay-out key.

4. In addition it is open to administrations to omit from their forms items in the lay-out
key which they do not require. The spaces which thus become vacant may be used for official
purposes.

5. Additional items required by administrations which are not provided for by the lay-
out key may be allocated to the "free disposal area".

RESERVATIONS MADE UPON ACCEPTANCE

CANADA

Recommended Practice 16
Under national legislation goods which are subject to economic restrictions may not be

released without the appropriate import permit.
Recommended Practice 20

Under national legislation, a Goods declaration for home use may not be withdrawn if the
import duties and taxes have been brought to account. An amending declaration is required in
such cases.
Recommended Practice 25

National legislation does not provide for periodic lodgement of declarations on a nation-
wide basis.
Recommended Practice 55

National legislation does not provide for the payment of import duties and taxes to be
deferred for more than five days.

INDIA

Standard 18
The proper officer may, at his discretion, authorize a Goods declaration already lodged to

be amended. But amendment of a Goods declaration after the imported goods have been
cleared for home consumption is allowed only on the basis of documentary evidence which was
in existence at the time the goods were cleared.
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APPENDICE II

NOTES

1. Le format de la formule-cadre est le format international ISO/A4 (210 x 297 mm).
La formule est pourvue d'une marge suprieure de 10 nun et t gauche d'une marge de 20 mm pour
permettre le classement. L'espacement des lignes doit correspondre A des multiples de 4,24 mm
et les espacements transversaux doivent correspondre k des multiples de 2,54 mm. La presenta-
tion doit etre conforme A la formule-cadre de ia Commission 6conomique pour l'Europe
(CEE), suivant le mod/ie donn6 A I'appendice I. Les faibles 6carts par rapport aux dimensions
exactes des cases, etc., seraient admissibles, s'ils r~pondaient A des raisons particulires dans le
pays d'6mission, telles l'existence de syst~mes de mesure autres que le syst~me mdtrique, les par-
ticularit~s d'une s~rie normalise de documents nationaux, etc.

2. Les pays peuvent fixer des normes concernant le poids au m2 du papier A utiliser et
'emploi de guillochage afin d' viter les falsifications.

3. La normalisation ne porte que sur les dimensions et la presentation, les mentions
portdes dans chaque emplacement de la formule-cadre indiquant seulement la nature des ren-
seignements qui doivent y figurer. Par consequent, chaque pays a la facult6 de remplacer ces
mentions dans sa formule nationale par celles qu'il jugera mieux approprides, k condition que la
nature des renseignements prdvus dans la formule-cadre ne s'en trouve pas modifide.

4. En outre, les administrations peuvent omettre, dans leur formule, les rubriques de la
formule-cadre dont elles n'ont pas besoin. Les emplacements rendus disponibles peuvent etre
utilis6s pour y consigner des annotations administratives.

5. L'espace r6serv6 aux rubriques impos6es par les administrations et qui ne sont pas pr6-
vues dans le module de formule-cadre peut 8tre pris sur l'espace d'utilisation libre.

RI SERVES FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

CANADA

Pratique recommandde 16
La legislation nationale n'accorde pas la mainlevde de marchandises qui sont assujetties b

des restrictions 6conomiques sans permis d'importation appropri6.
Pratique recommandde 20

La 16gislation nationale ne permet pas le retrait de la d6claration de marchandises pour
mise A la consommation quand les droits et taxes d'importation ont &6 comptabilis~s. Dans ce
cas une d6claration rectificative est n6cessaire.
Pratique recommand'e 25

La lgislation nationale ne pr6voit pas de dp6t priodique pour les d6clarations sur une
base nationale.
Pratique recommandee 55

La legislation nationale ne prdvoit pas le paiement diff6r6 des droits et taxes d'importation
au-delA de cinq jours.

INDE

Norme 18
L'agent comp6tent est habilit66 autoriser la rectification d'une d6claration de marchan-

dises djk d6pos~e. Cependant, une fois que les marchandises importes ont 6 mises & la
consommation, la d6claration de marchandises ne peut etre rectifi6e que compte tenu des docu-
ments justificatifs qui existaient lors du dddouanement des marchandises.
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Recommended Practice 19
The proper officer may, at his discretion, authorize a Goods declaration already lodged to

be amended. But amendment of a Goods declaration after the imported goods have been
cleared for home consumption is allowed only on the basis of documentary evidence which was
in existence at the time the goods were cleared.
Recommended Practice 25

A separate Goods declaration for each importation is considered necessary.
Recommended Practice 51

Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 52
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 53
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Standard 54
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 55
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 60
This facility is allowed if the Customs authorities are satisfied that having regard to the cir-

cumstances of the case Customs formalities cannot be accomplished before clearance of the
goods without detriment to the person concerned.

NEW ZEALAND

Recommended Practice 25
New Zealand legislation does not, at present, provide for a single Goods declaration to

cover all importations by a particular person in a given period. New Zealand requires that an
entry be made for each individual importation before delivery of that importation can be given.

SWEDEN

Recommended Practice 20
Under Swedish law a Goods declaration may not be withdrawn once a decision on Customs

duty and other import charges has been made. In some cases, the goods are not released until
such a decision has been made.

Recommended Practice 24
Swedish regulations concerning Goods declarations presuppose that the goods are avail-

able to the Customs authorities or have been notified to them when the declaration is submitted.
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Pratique recommand'e 19
L'agent comp6tent est habilit6 A autoriser la rectification d'une d6claration de marchan-

dises d6jA d6pos~e. Cependant, une fois que les marchandises import6es ont 6 mises A la
consommation, la d6claration de marchandises ne peut tre rectifi6e que compte tenu des docu-
ments justificatifs qui existaient lors du d6douanement de ces marchandises.
Pratique recommandde 25

Une d6claration de marchandises distincte est jug~e n6cessaire pour chaque importation.
Pratique recommande 51

Le paiement diffr6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.
Pratique recommandde 52

Le paiement diff6r6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.
Pratique recommandge 53

Le paiement diffr6 des droits et taxes A 'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.
Norme 54

Le paiement diff6 des droits et taxes Ai l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.
Pratique recommandde 55

Le paiement diffr6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.
Pratique recommandde 60

Cette facilit6 est accorde si les autorit~s douani~res ont I'assurance qu'tant donn6 les cir-
constances les formalit~s douanires ne peuvent pas etre accomplies avant le d~douanement des
marchandises sans porter prejudice A l'intress6.

NOUVELLE-Zt-LANDE

Pratique recommand'e 25
La 16gislation n6o-z61andaise actuellement en vigueur ne pr6voit pas la possibilit6 qu'une

seule d~claration de marchandises puisse couvrir les importations effectu6es par une personne
donn6e pendant une p~riode d6termin(e. II est n6cessaire que chaque importation fasse I'objet
d'une d6claration de marchandises pr6alablement A 'octroi de la mainlev6e.

SUAPDE

Pratique recommandde 20
Aux termes de la loi su6doise, une d6claration de marchandises ne peut atre retir6e apris

qu'une decision a W prise en ce qui concerne les droits de douane et autres impositions A l'im-
portation. Dans certains cas, la mainlev6e n'est accord6e que lorsque cette d6cision a 6t6 prise.
Pratique recommandde 24

La r6glementation su6doise relative aux dclarations de marchandises repose sur le prin-
cipe que, lors du d6p6t de la d6claration, les marchandises sont tenues A la disposition des
autorit6s douani~res ou ont W signal6es b celles-ci.
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SWITZERLAND

Recommended Practice 25
In principle, the periodic lodgement of Goods declarations is subject to the conclusion of

prior agreements between the person concerned and the General Directorate of Customs.

Standards 21, 28, 30 and 31
Under Swiss legislation, the lodgement of the Goods declaration, its checking and its

acceptance by the Customs services constitute a single operation. In Switzerland, the declara-
tion is checked immediately after it is lodged by the declarant, and before being accepted by the
Customs.
Recommended Practice 55

Under the provisions governing the centralized payment system in force, the amount of
import duties and taxes payable must be paid within 48 hours of the due date.

Recommended Practice 60
The release of the goods in the circumstances laid down in this provision is authorized only

under the terms of prior agreements concluded between the person concerned and the General
Directorate of Customs.

Authentic texts: English and French.

Certijfied statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 18 July 1977.
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SUISSE

Pratique recommandde 25
Le d6p~t p6riodique de d6clarations de marchandises est en principe subordonn6 i la

conclusion d'accords pr6alables entre la personne int6ress6e et la Direction g6n6rale des
douanes.
Normes 21, 28, 30 et 31

Aux termes des dispositions en vigueur en Suisse, le d6p6t de la d6claration de marchan-
dises, I'examen de cette derniire et son acceptation par les services douaniers constituent une
seule op6ration. En effet, 'examen de la d6claration intervient en Suisse imm6diatement apr~s
le ddpbt de celle-ci par le d~clarant et avant son acceptation proprement dite par la douane.
Pratique recommandde 55

En vertu des dispositions r6gissant le syst~me des paiements centralis6s en vigueur, le
versement des sommes dues au titre des droits et taxes A l'importation doit 8tre effectu6 dans un
d6lai de 48 heures A compter de la date de leur exigibilit6.
Pratique recommandde 60

L'octroi de la mainlev6e dans les conditions pr6vues par cette disposition n'est autoris6
qu'aux termes d'accords pr6alables pass6s entre la personne int6ress6e et la Direction g6n6rale
des douanes.

Textes authentiques : anglais et franfais.

La declaration certifide a jtd enregistree par le Secritaire g6neral du Conseil de cooperation
douanire, agissant au nom des Parties, le 18 juillet 1977.
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATION and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

15 July 1977 AA

FRA'NCE

(With definitive effect from 15 July 1977.)

Registered ex officio on 15 July 1977.

25 July 1977

ZAmE

(With definitive effect from 25 July 1977.)

Registered ex officio on 25 July 1977.

No 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN.
CONCLU A GENPVE LE 21 JUIN 1975'

RATIFICATION et APPROBATION (AA)

Instruments ddposis le:

15 juillet 1977 AA

FRANCE

(Avec effet A titre d~finitif & compter du
15 juillet 1977.)

EnregistrO d'office le 15 juillet 1977.

25 juillet 1977

ZAIRE

(Avec effet A titre d~finitif A compter du
25 juillet 1977.)

EnregistrO d'office le 25 juillet 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and an- I Nations Unies, Recuell des Traitms, vol. 1014, p. 43, et

nex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027, 1030, annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,

1031, 1041, 1043 and 1045. 1030, 1031, 1041, 1043 et 1045.
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No. 14978. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
WASHINGTON ON 28 OCTOBER 1975'

LEX('IIAN I" 0l. NOTES tONSI 11111 INt AN A(iRIIMN I AMINI)IN(, I Il. AII)VI -MEN I I)NII)

AiRI.MIENr. ('AIRO, 6 MAR(II 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 19 July 1977.

The Secretary of the Treasury to the Egyptian Minister of Commerce

Cairo, Egypt, March 6, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural Sales Agreement signed

by representatives of our two Governments on October 28, 1975,' and to propose that the
Agreement be amended by adding the following:

A. Part II, Item I, Commodity Table:
unoer appropriate columns: (1) insert between "Tobacco and/or Tobacco Products"

and "Wheat" the following: "Wheat/Wheat Flour (grain equivalent basis), 1976, 500,000
and $76.2;" and (2) under Maximum Export Market Value, at line designated as the total
delete "$98.1" and insert "$174.3."
B. Part II, Item V, Self-help measures:

(1) Add as a new paragraph the following: "A. In implementing these self-help
measures, specific emphasis will be placed on contributing directly to the development
process in poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in increasing
agricultural production through small farm agriculture."

(2) Insert "B" before existing initial sentence which begins, "The Arab Republic of
Egypt ..."
C. Part 11, Item VI, Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to

Importing Country are to be Used:
(I) Insert "A" before existing paragraph beginning "The proceeds accruing to. .

(2) Add as a new paragraph the'following.
"B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly im-

proving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to par-
ticipate in the development of their country."
All other terms and conditions of the October 28, 1975 Agreement remain the same.

United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 279.
2 Came into force on 6 March 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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I propose that this Note and your reply concurring therein constitute agreement between
our two Governments to be effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

WIIA. IAM I. SIMON

His Excellency Zakaria M. T. Abdul Fattah
Minister of Commerce
Cairo

I IIL ARAB REP1LI1I I(C()1' I'iYII

MINIS IRY ()1 I'()MMI'R(*I'

March 6, 1976

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of March 6, 1976 which reads as

follows:

[See nole 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are ac-
ceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the
Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the present reply as constituting
an agreement between our two governments on this subject, to enter into force on the date of
this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

ZAKARIA M. T. ABDLL FATTAH
Minister of Commerce

His Excellency William E. Simon
Secretary of the Treasury
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 28 OCTOBER

19752 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS

AMENDED.
3 CAIRO, 4 MAY 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 19 July 1977.

1

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce and Supply

Cairo, Egypt, May 4, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural Sales Agreement signed

by representatives of our two Governments on October 28, 1975,2 as amended March 6, 1976,1
and to propose that the Agreement be further amended as follows:

A. Part II, Item I, Commodity Table: For "Wheat", "Wheat Flour", "Wheat/
Wheat Flour" and "Tobacco and/or Tobacco Products", under column entitled "Supply
Period" after "U.S. Fiscal Year" insert "plus July 1 through September 30, 1976".

B. Part II, Item III, Usual Marketing Table: Under Import Period Column for
"Wheat/Wheat Flour" and "Tobacco and/or Tobacco Products" delete for each com-
modity "1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30, 1976".

C. Part II, Item IV, Export Limitations: In Paragraph A after "Fiscal Year 1976"
insert "plus July 1 through September 30, 1976".
All other terms and conditions of the October 28, 1975 Agreement, as amended March 6,

1976, remain the same.
I propose that this Note and your reply concurring therein constitute agreement between

our two Governments to be effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Zakaria M. T. Abdul Fattah
Minister of Commerce and Supply
Cairo

I Came into force on 4 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 279.
3 See p. 369 of this volume.
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I1

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

MINISTRY OF COMMERCE AND SUPPLY

Office of the Minister

May 4, 1976

(4239)

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of May 4, 1976 which reads as

follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the
Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the present reply as constituting
an agreement between our two governments on this subject, to enter into force on the date of
this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

ZAKARiA M. T. ABDUL FATTAH

Minister of Commerce and Supply

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo

Vol. 109, A- 14978
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 28 OCTOBER

19752 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS

AMENDED.' CAIRO, 14 JUNE 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 19 July 1977.

I

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce and Supply

Cairo, Egypt, June 14, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural Sales Agreement signed

by representatives of our two Governments on October 28, 1975,2 as amended March 6, 1976'
and May 4, 1976,1 and to propose that the Agreement be further amended as follows:

Part II, Item I, Commodity Table:
Under appropriate columns: (1) For Wheat/Wheat Flour delete "500,000" and

"$76,2" and insert "750,000" and "$104.8"; and (2) under Maximum Export Market Value,
at line designated as the total delete "$174.3", and insert "$202.9".
All other terms and conditions of the October 28, 1975 Agreement, as amended March 6,

1976 and May 4, 1976, remain the same.
I propose that this Note and your reply concurring therein constitute agreement between

our two Governments to be effective on the date of your Note in reply.
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

FI.RMANN IR. :LI IS

His Excellency Zakaria M. T. Abdul Fattah
Minister of Commerce and Supply
Cairo

II

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

MINISTRY OF COMMERCE & SUPPLY

Office of the Minister

June 14, 1976

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of June 14, 1976, which reads as

follows:

[See note I]

I Came into force on 14 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Trealy Series, vol. 1020, p. 279.
3 See pp. 369 and 371 of this volume.
4 See p. 369 of this volume.
5 See p. 371 of this volume.
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I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the
Arab Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply as constituting
an agreement between our two Governments on this subject, to enter into force on the date of
this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

ZAKARIA M. T. ABDUL FATTAH
Minister of Commerce and Supply

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14978. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A WASHINGTON LE 28 OCTO-
BRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. LE CAERE,

6 MARs 1976

Texte authenlique : anglais.
Enregistre par les Elals- Unis d'A mrique le 19 juillet 1977.

Le Secretaire au Tresor au Ministre 9gyptien du commerce

Le Caire, Egypte, le 6 mars 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A I'Accord de vente de produits agricoles, conclu en applica-

tion du Titre I de ia Public Law 480 et sign6 par les repr~sentants de nos deux gouvernements le
28 octobre 1975', ainsi que de proposer de modifier cet Accord comme suit

A. Deuxi~me partie, point I, Liste des produits :
Dans les colonnes appropri~es : 1) Ajouter, entre ((Tabac et/ou produits A base de

tabac> et -bI& <bl6/farine de bl& (6quivalent grain), 1976, 500 000 et 76,2); et 2) Sous
"Valeur marchande maximale A I'exportation>), remplacer, sous ((total, <(98,1>> par
< 174,3..
B. Deuxi~me partie, point V, Mesures d'auto-assistance

1) Ajouter un nouveau paragraphe ainsi libell6 : <A. Dans I'application de ces
mesures d'auto-assistance, on s'emploiera en particulier A contribuer directement au d~ve-
loppement des zones rurales d~sh~rities et A permettre A ia population n~cessiteuse de par-
ticiper activement A l'accroissement de la production agricole par la petite agriculture)).

2) Ajouter « B devant la premiere phrase actuelle qui commence par les mots: <<La
R6publique arabe dEgypte... )
C. Deuxi~me partie, point VI, Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles seront

affect~es les recettes qu'obtiendra le pays importateur :
1) Ajouter «A>>devant le paragraphe actuel qui commence par les mots: <(Les recet-

tes qu'obtiendra...
2) Ajouter un nouveau paragraphe ainsi libell6:
«B. L'affectation des recettes A ces fins servira en particulier A am61iorer directement

le niveau de vie des membres les plus d6sh6rit6s de la population du pays b~n~ficiaire et
leur capacit6 A participer au d6veloppement de leur pays. >
Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 28 octobre 1975 demeurent in-

chang~es.

I Nations Unies, Recueil des Tratt~s, vol. 1020, p. 279.
2 Entrd en vigueur le 6 mars 1976, date de la note de reponse, conformlment aux dispositions desdites notes,

Vol 1049,A-14978



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

Je proposerai que la pr~sente note et votre confirmation constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui prendra effet A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Wi liAM I. SIMON

Son Excellence M. Zakaria M. T. Abdul Fattah
Ministre du commerce
Le Caire

RI flll IQ0II. ARAIII I)'I(iYV I I

MINIS'Ii RI: )U ('()MMI R 'I

Le 6 mars 1976

Monsieur le Secrtaire,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 6 mars 1976 dont la teneur suit

[ Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le contenu de la note ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte et que ce gouvernement consi-
dre que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente reponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire, etc.

Le Ministre du commerce,

[Signfl

/.AKARIA M. I. AiHm I"AI I All

Son Excellence Monsieur William E. Simon
Secrdtaire au Tr~sor
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 28 OCTOBRE 19752
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFIt 3 . LE CAIRE, 4 MAI 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'A mdrique le 19 juillet 1977.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre dgyptien du commerce
et des approvisionnements

Le Caire, Egypte, le 4 mai 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r~f~rer A l'Accord de vente de produits agricoles conclu en applica-

tion du Titre I de la Public Law 480 et sign6 par les repr~sentants de nos deux gouvernements le
28 octobre 19752, modifi6 le 6 mars 19761, ainsi que de proposer de modifier de nouveau ledit
Accord comme suit :

A. Deuxi~me partie, point I, Liste des produits : sous <<bl6k, ofarine de bl6>>, oblU
farine de bl> et << Tabac et/ou produits A base de tabac >, ajouter dans la colonne (< P&iode
de livraison >, apr~s (<Exercice financier des Etats-Unis,: oet du lerjuillet au 30septembre
1976>>.

B. Deuxi~me partie, point III, Liste des marches habituels : dans la colonne p~riode
d'importation, sous blk/farine de blo et <(Tabac et/ou produits A base de tabac)>, rem-
placer, pour chaque produit, <« 1976 > par o 1976 et du ler juillet au 30 septembre 1976>.

C. Deuxi~me partie, point IV, Limitation des exportations: au paragraphe A, apr~s
<<Exercice financier 1976>, ajouter oet du Ier juillet au 30 septembre 1976> .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 28 octobre 1975, modifi6 le 6 mars

1976, demeurent inchang~es.
Je proposerai que la pr~sente note et votre confirmation constituent entre nos deux gou-

vernements un accord qui prendra effet A la date de votre r~ponse.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence M. Zakaria M. T. Abdul Fattah
Ministre du commerce et des approvisionnements
Le Caire

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1976, date de la note de riponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trautts, vol. 1020, p. 279.
3 Voir p. 375 du present volume.

Vol. 1049, A- 14978



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls 1977

11

If'LIII IQU. I ARAIl W IM( I'll

MINISII RI liL ('(MMI R(' I I I)1 AIIR(IOVI\INNI Ml Nis

Cabinet du Ministre

Le 4 mai 1976

(4239)

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 4 mai 1976 dont la teneur suit

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le contenu de la note ci-dessus rencontre
I'agr~ment du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte et que ce gouvernement
considre que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre du commerce
et des approvisionnements,

[Signs]

ZAKARIA i. "T. AIIII I'Al IAll

Son Excellence M. Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
Le Caire
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EcHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD Du 28 OCTOBRE 19752 EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFIt 3. LE CAIRE, 14 JUlN 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 juillet 1977.

1

L 'A mbassadeur des Etats-Unts d'A nirique au Ministre egyptien du commerce
el des approsvisionnements

Le Caire, Egypte, le 14 juin 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rferer a l'Accord de vente de produits agricoles conclu en application

du Titre I de la Public Law 480 et Sign par les repr~sentants de nos deux gouvernements le
28 octobre 19752, modifie le 6 mars 1976' et le 4 mai 1976', ainsi que de proposer de modifier A
nouveau ledit Accord comme suit :

Deuxi~me partie, point I, Liste des produits
Dans les colonnes appropries : I) Sous ,bl/farine de blo, remplacer -500 000,, et

-76,2, par ,,750 000), et ,104,8,; et 2) Sous ,,Valeur marchande maximale I'exporta-
tion ',, remplacer sous ,,Totab ,< 174,3 ,, par (202,9),.
Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 28 octobre 1975, moditik le 6 mars

1976 et le 4 mai 1976, demeurent inchanges.
Je proposerai que la pr~sente note et votre confirmation constituent entre nos deux gou-

vernements un accord qui prendra effet ii la date de votre r~ponse.
VeuilIeL agr~er, Monsieur le Miiiistre, etc.

III [ l . NN I *K. I ii

Son Excellence M. Zakaria M. T. Abdul Fattah
Ministre du commerce et des approvisionnements
I e Caire

I Entre en vigueur le 14 juin 1976, date de [a note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1020, p. 279.
3 Voir p. 375 et 377 du present volume.
4 Voir p. 375 du present volume.
5 Voir p. 377 du prtsent volume.
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11

RI':IUIBIIQUI
"
. ARAIII: I)'i (;Yll'h

MINIS I I:RI I)U (OMMIR(I. 1: I)1II, APPR OVISIONNI MI'NIS

Cabinet du Ministre

Le 14 juin 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r&eption de votre note du 14 juin 1976, dont la teneur suit

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte considre que la note de Votre Excel-
lence et la prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en
vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Ministre du commerce
et des approvisionnements,

[Signs]

ZAKARIA M. T. AimuI lAI All

Son Excellence M. Hermann Frederick Eiits
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Le Caire
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No. 14984. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED
AT AMMAN ON 14 OCTOBER 1975'

EXCHANGE OF NOTES (ONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT (WITH MINUTES OF NEGOTIATIONS). AMMAN, 4 MARCH 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 July 1977.

The American Ambassador to the Jordanian Minister of Supply

March 4, 1976

No. 49

Excellency:

I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural Sales Agreement, signed
by representatives of our two governments on October 14, 1975,' and to propose that the agree-
ment be amended as follows:

(A) In Part II, Item 1, Commodity Table:
(1) Under the appropriate columns for Wheat/Wheat Flour (Grain Basis); delete

"40,000" and "$6. 1" and insert "60,000" and "$9.1" respectively; and
(2) Under the column entitled Maximum Export Market Value at the line

designated "total" delete "$6. 1" and insert "$9. 1".
(B) In Part II, Item V, Self-Help Measures:

Add as the first paragraph:
"A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on

contributing directly to the development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm agri-
culture".
(C) In Part II, Item V, Self-Help Measures:

Insert "B" before the existing initial sentence which begins "The Government of Jor-
dan .. .;"
(D) In Part II, Item V, Self-Help Measures:

Redesignate the existing paragraphs currently designated A-G as I -7.
(E) In Part II, Item VI, Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing

to Importing Country are to be used:
Insert "A" before existing paragraph beginning "The proceeds accruing to the import-

ing country from the sale of commodities . . . etc."
(F) In Part II, Item VI, Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing

to Importing Country are to be used:
Add the following paragraph immediately after the first paragraph:
"B. In the use of the proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly

improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 351.
2 Came into force on 4 March 1976, the dateofthe note in reply, in accordancewith theprovisions ofthe said notes.
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Except as provided above, all other terms and conditions of the October 14, 1975, Title I
Agreement remain the same.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein constitute an agreement between our two governments, effective from the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

THOMAS R. PICKERING
Ambassador

His Excellency Salah Jum'a
Minister of Supply
Amman

11

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF SUPPLY
AMMAN

Date: March 4, 1976

Ref. No. 13/50/852

Dear Mr. Pickering:
I acknowledge with thanks the receipt of Your Excellency's Note No. 49 dated March 4,

1976, which reads as follows:
[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable and reflects
correctly the understanding of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that
Your Excellency's note and this note in reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments effective as of this day March 4, 1976.

Accept, Excellency, my highest consideration.

[Signed]

SALAH JUM'A
Minister of Supply

Mr. Thomas R. Pickering, Ambassador
United States of America
Amman, Jordan
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March 4, 1976

MINUTES OF NEGOTIATIONS FOR THE AMENDMENT OF THE AGREEMENT FOR THE SALE OF AGRICUL-

TURAL COMMODITIES SIGNED ON OCTOBER 14, 1975, UNDER U.S. PUBLIC LAW 480

Representatives of the Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan conducted negotiations beginning on February 28,
1976, on the United States Govenment offer to sell the Hashemite Kingdom of Jordan an addi-
tional 20,000 m.t. of wheat/wheat flour valued at US $3.0 million under the provisions of US
Public Law-480 for FY 1976. In the process of reviewing the provisions contained in this
amendment to the October 14, 1975, Agreement the following items were brought to the atten-
tion of the Jordanian negotiators for purposes of clarification and emphasis.

1. The $3.0 million export market value of the additional wheat covered by this amend-
ment represents the maximum value for which new purchase authorizations may be issued, and
against which the initial payment and/or currency use payment will be measured.

2. The additional 20,000 m.t. of wheat shown in Part 11 of the agreement for FY 1976 as
amended, is an approximation based on current estimates of export market prices. It is under-
stood, however, that if export prices of wheat decline the quantity of wheat sold under this
amendment cannot exceed the 20,000 m.t. specified.

3. In the use of these PL-480 proceeds it was agreed that the GOJ will place emphasis on
directly improving the lives of the poorest and their capacity to participate in the development
of Jordan.

4. The U.S. Government requires three working days' (72 hours') advance notice from
the date set for signing the amendment.

Except as provided above, the previous minutes of negotiations conducted on October 4,
1975, remain unchanged, and are considered part of the original agreement of October 14,
1975.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed] [Signed]
FREDERICK F. SIMMONS SALAH JUM'A

AID Representative Minister of Supply
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 14 OCTOBER

19752 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES,

AS AMENDED.' AMMAN, 27 APRIL 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 19 July 1977.

April 27, 1976

Note No. 103

Excellency:

I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural Sales Agreement signed by
representatives of our two governments on October 14, 1975,2 as amended on March 4, 1976,'
and to propose that the agreement be further amended as follows:

(A) In Part II, Item 1, Commodity Table:
(1) Under the appropriate columns for Wheat/Wheat flour (Grain Basis); delete

"60,000" and "$9.1"; and insert "80,000" and "$12.2" respectively; and
(2) Under the column entitled Maximum Export Market Value at the line

designated "total" delete "$9.1" and insert "$12.2".
Except as provided above, all other terms and conditions of the October 14, 1975, Title I

Agreement, as amended, remain the same.
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring

therein constitute an agreement between our two governments, effective from the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

THOMAS R. PICKERING
Ambassador

His Excellency Salah Jum'a
Minister of Supply
Amman

I Came into force on 27 April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 351.

3 See p. 381 of this volume.
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I1

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF SUPPLY

AMMAN

Date: 27th April, 1976

Ref. No. 7/411611

Dear Mr. Pickering:

I acknowledge with appreciation the receipt of Your Excellency's Note No. 103 dated
April 27, 1976 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable and reflects
correctly the understanding of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that
Your Excellency's Note and this Note in reply concurring therein constitute an agreement be-
tween our two Governments effective as of this day April 27, 1976.

Accept, Excellency, my highest consideration.

[Signed]

SALAH JUM'A
Minister of Supply

Mr. Thomas R. Pickering, Ambassador
United States of America
Amman, Jordan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14984. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A AMMAN LE 14 OCTOBRE
1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC

PROCES-VERBAL DE NEGOCIATIONS). AMMAN, 4 MARS 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats- Unis d'A merique le 19 juillet 1977.

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des approvisionnements
du Royaume hach<mite de Jordanie

4 mars 1976
No 49

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~f~rer A I'Accord relatif A la vente de produits agricoles, conclu en

application du Titre I de la Public Law 480 et sign6 par des repr~sentants de nos deux
gouvernements le 14 octobre 1975', et de proposer de modifier cet Accord comme suit

A) Dans la deuxi~me partie, point I, Liste des produits :
1) Dans la colonnes concernant le bl/farine de blW (6quivalent grain), remplacer

<40 000)) et <<6,1> par <<60 000> et <9, 1 orespectivement; et
2) Dans la colonne «Valeur marchande maximale a 1'exportation , b la ligne

<< Total , remplacer « 6,1)) par o 9,1 .
B) Dans la deuxi~me partie, point V, Mesures d'auto-assistance

Ajouter le paragraphe premier ci-apr~s :
<A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera plus particu-

lirement mis sur la contribution directe au d~veloppement des zones rurales
ddsh~rit6es et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A i'augmentation de la production agricole.

C) Dans la deuxi~me partie, point V, Mesures d'auto-assistance
Faire pr6cder de la lettre < Bdla premiere phrase du texte actuel, qui commence par:

<Le Gouvernement de la Jordanie....
D) Dans la deuxi~me partie, point V, Mesures d'auto-assistance

Num6roter de I A 7 les paragraphes actuellement identifis par les lettres A A G.
E) Dans la deuxi~me partie, point VI, Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels

seront affect~es les recettes du pays importateur :
Faire preceder de la lettre <A) le paragraphe actuel qui commence par les mots : <Les

recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits... .

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1020, p. 351.
2 Entre en vigueur le 4 mars 1976, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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F) Dans la deuxi~me partie, point VI, Objectifs de ddveloppement conomique auxquels
seront affectes les recettes du pays importateur :

A la suite du premier paragraphe introduire le paragraphe ci-apr~s

- B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn~es, i'accent sera plus parti-

culirement mis sur l'am~lioration directe des conditions de vie des habitants le
plus d~shgrit~s du pays b~ngficiaire et de leur aptitude A participer au develop-
pement de leur pays.>

Sous r6serve des dispositions ci-dessus, les autres clauses et conditions de l'Accord du

14 octobre 1975 conclu en application du Titre I demeurent inchangges.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note de confirmation constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui prendra effet A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrger, etc.

[SignJ]

THOMAS R. PICKERING
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Salah Jum'a
Ministre des approvisionnements
Amman

II

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE
MINISTERE DES APPROVISIONNEMENTS

AMMAN

4 mars 1976

Ref. nO 13/50/852

Monsieur r'Ambassadeur,

J'accuse r6ception avec gratitude de la note n ° 49 de Votre Excellence date du 4 mars

1976, dont la teneur suit :

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions susmentionnges rencon-

trent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et d'accepter que la

note de Votre Excellence et la prgsente note de confirmation soient considir6es comme consti-

tuant un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur le 4 mars 1976.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des approvisionnements,

[Signd]

SALAH JUM'A

Monsieur Thomas R. Pickering
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Amman, Jordanie
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Le 4 mars 1976

PROCtS-VERBAL DE LA NtGOCIATION CONCERNANT LA MODIFICATION A L'AcCORD RELATIF A LA

VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU LE 14 OCTOBRE 1975 EN APPLICATION DE LA

((PUBLIC LAW 480 DES ETATS-UNIS

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie ont men6, A partir du 28 f6vrier 1976, des n6gociations
portant sur l'offre du Gouvernement des Etats-Unis de vendre au Royaume hachmite de
Jordanie 20 000 tonnes m~triques suppl6mentaires de bl ou de farine de hiW pour une valeur de
3,0 millions de dollars des Etats-Unis, en application de la Public Law 480 des Etats-Unis pour
l'exercice budg~taire 1976. A l'occasion d'une relecture attentive des dispositions de la
modification A l'Accord du 14 octobre 1975, les points suivants ont 6 6claircis ou soulign~s A
l'intention des n6gociateurs jordaniens :

I. La valeur marchande A l'exportation de 3, 0 millions de dollars de bl supplementaire
qui fait l'objet de cette modification est la valeur maximale pour laquelle seront ddlivr~es des
autorisations d'achat et sur laquelle seront calcul6s le paiement initial et le loyer de l'argent
utilis6.

2. Le chiffre de 20 000 tonnes m~triques de bl6 supplmentaire indiqu6 dans la deuxi~me
partie de l'Accord tel qu'il a W modifi6 pour 'exercice budg~taire 1976 est une approximation
fond~e sur des estimations courantes des prix sur le march6 d'exportation. II est entendu,
toutefois, que si les prix du bl A 'exportation viennent A baisser la quantit6 de bl vendue en
application de cette modification ne pourra d~passer les 20 000 tonnes m~triques sp6cifi~es.

3. Concernant l'utilisation des recettes r~alises au titre de la PL 480, il est convenu que
le Gouvernement de ia Jordanie mettra plus particuli~rement I'accent sur l'am61ioration des
conditions de vie des habitants les plus d~sh~rit~s et de leur aptitude A participer au d6veloppe-
ment de la Jordanie.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis requiert un delai de trois jours ouvrables (72 heures)
pr~ablement & la date fixe pour la signature de la modification.

Sous reserve des dispositions ci-dessus, le proc~s-verbal des n6gociations men6es le
4 octobre 1975 demeure inchang6 et est consid~r6 comme faisant partie de 'Accord initial du
14 octobre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume hach6mite de Jordanie:
Le Repr~sentant de l'Agence Le Ministre des approvisionnements,

pour le d6veloppement international,

[Signi] [Signd]
FREDERICK F. SIMMONS SALAH JUM'A

Vol. 1049, A- 14914
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD DU 14 OCTOBRE 19752 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME

HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFIE1 Ak

AMMAN, 27 AVRIL 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 19juillet 1977.

27 avril 1976

Note no 103

Monsieur le Ministre,
J'ai i'honneur de me r6f~rer A I'Accord relatif A la vente de produits agricoles, conclu en

application du Titre I de la Public Law 480 et sign6 par des repr6sentants de nos deux gouverne-
ments le 14 octobre 19752, tel qu'il a 6 modifi6 le 4 mars 19761, et de proposer que cet Accord
soit de nouveau modifi comme suit :

A) Dans la deuxi~me partie, point I, Liste des produits
1) Darts les colonnes concernant le bl/farine de bl (6quivalent grain), remplacer

o 60 000 et <<9,1 >> par <<80 000 et o 12,2o respectivement; et
2) Dans la colonne <<Valeur marchande maximale A l'exportation ), A la ligne

<<Totab), remplacer <9,1 >>par << 12,2)%
Sous reserve des dispositions ci-dessus, les autres clauses et conditions de I'Accord du

14 octobre 1975, tel qu'il a dtd modifid, conclu en application du Titre I, demeurent inchang6es.
J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note de confirmation constituent

un accord entre nos deux gouvernements qui prendra effet A la date de votre r~ponse.
Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[SignJ]
THOMAs R. PICKERING

Son Excellence Monsieur Sala Jum'a
Ministre des approvisionnements
Amman

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 1020, p. 351.
3 Voir p. 386 du present volume.
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II

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

MINISTERE DES APPROVISIONNEMENTS

AMMAN

27 avril 1976

Rf. no 7/4/1611

Monsieur l'Ambassadeur,
Je me fais un plaisir d'accuser r6ception de la note no 103 de Votre Excellence dat6e du

27 avril 1976, dont ia teneur suit :

[ Voir note I]

J'ai i'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions susmentionn6es rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et d'accepter que la
note de Votre Excellence et la pr6sente note de confirmation soient consid6r6es comme consti-
tuant un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur le 27 avril 1976.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des approvisionnements,

[SignJ]

SALAH JUM'A

Monsieur Thomas R. Pickering
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Amman
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONAL-
LY PROTECTED PERSONS, INCLUD-
ING DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS, AT NEW
YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany' concerning application
to Berlin (West)

Received on:

21 July 1977

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 15410. CONVENTION SUR LA PR8-
VENTION ET LA R8PRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBL8E GtNi-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DtCEMBRE 1973'

DIECLARATION relative A la declaration
formulae lors de la ratification par la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne2 concernant
'application A Berlin-Ouest

Revue le :

21 juillet 1977

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CiaenaHHoe rIpaBHTenbCTBOM opr npH cataqe paTHIHKa.LHOHHOl FpaMOTbl 3aRBjIeH{He o
pacnpocTpaHennn KOHBeHRHH Ha IBepjinH (3anajubIifl) HecOBMeCTHMO C MeTbipeXCTOpOHHHM
cornameHHeM OT 3 ceHT516pA 1971 roaa H nO3TOMy HHKaiol IopHIH4qecKOf1 CHIBI HMeTb He
Mo)KeT. 4eTblpexcTOpOHHee cornameHne, KaK H3BeCTHO, He pa3peiuaeT tvPr npeAcTaBJIiTb
HHTepecbi lBepjiHHa (3anaxlHoro) no BonpocaM CTaTyca H 6e3onacHOCTH Ha Me)KAyHapotHofl
apeHe. YKa3aHHaI KOHBeHUHR nPAMO 3aTparHaaeT BOnpOCbIl CTaTyca H 6e3onacHOCTH. 143
3Toro cneayeT, qTO oPr He Mo)KeT 6paT. Ha ce6s npaBa H o6a3aTenbCTBa B OTHOtueHHH
co6hoaeHHA B BepniHHe (3anaauHOM) nojio)KeHHt 3TOlf KOHBeHUHH.

I4cxona H3 TOrO, ttTO B COOTBeTCTBHH C 4eTbIpeXCTOpOHHHM cornaeHHeM npaBH-
TenjbCTBa 4DpaHIHH, BenHKO6pHTaHHH H CIIIA coxpaHAIOT CBOH npaBa H OTBeTCTBeHHOCTb B

OTHOIleHH npeLtCTaBHTeJIbCTBa 3a rpaHHuelk HHTepeCOB BepnmHa (3anajutoro) N ero no-
CTORIHHMlX )KHTeneft, BKI1jOqaI npaBa H oTBeTCTBeHHOCTh, KacaIOUxHect BOnpOcoB 6e30-

naCHOCTH H CTaTyca, KaK B Me)IgyHapOIHbIX OpraHH3atH5X, TaK H B OTHOI1IeIfHftX c gpyrH~Mi

cTpaHaMH, COBeTCKa31 CTOpOHa 6ygeT o6pautaTbCA no BceM BonpocaM, MOryYufM 1303-
HHKHyTb B CBA3H c npMeHeHHeM H BbIInOniiHeHHeM KOHBeHUHH B BepnmHe (3anagHOM), K Bna-
CTSIM cIpaHtHH, BeiiHKO6pHTaHHH H CiIA.

[TRANSLATION]

The declaration made by the Government
of the Federal Republic of Germany when it
deposited the instrument of ratification con-
cerning the application of the Convention to
Berlin (West) is incompatible with the Quad-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410,

and annex A in volumes 1037, 1046 and 1048.
2 Ibid., vol. 1035, No. 1-15410.

[TRADUTION]

La declaration faite par le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au
sujet de Berlin-Ouest lors du dep6t de l'instru-
ment de ratification de la Convention est en
contradiction avec r'Accord quadripartite du

I Nations Unies, Recuel des Trait& vol. 1035,

no 1-15410, et annexe A des volumes 1037, 1046 et 1048.
2 Ibid., vol. 1035, no 1-15410.

Vol. 1049, A-15410
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ripartite Agreement of 3 September 1971' and
can therefore have no legal force. The Quad-
ripartite Agreement, as is well known, does
not allow the Federal Republic of Germany to
represent the interests of Berlin (West) in
matters of status and security in the interna-
tional arena. The above-mentioned Conven-
tion directly affects matters of status and
security. It therefore follows that the Federal
Republic of Germany cannot assume the
rights and obligations of ensuring the observ-
ance of the provisions of this Convention in
Berlin (West).

Since under the Quadripartite Agreement
the Governments of France, the United King-
dom and the United States retain their rights
and responsibility with respect to the repre-
sentation abroad of the interests of Berlin
(West) and its permanent residents, including
rights and responsibilities concerning matters
of security and status, both in international
organizations and in relations with other
countries, the Soviet Union will, in any mat-
ters which may arise in connexion with the ap-
plication and implementation of the Conven-
tion in Berlin (West), address itself to the
authorities of France, the United Kingdom
and the United States.

Registered ex officio on 21 July 1977.

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 July 1977

3 septembre 1971' et ne saurait donc avoir de
force juridique. Comme on le sait, 'Accord
quadripartite n'autorise pas la R~publique f-
d6rale d'Allemagne A reprdsenter sur le plan
international les int6rets de Berlin-Ouest pour
les questions de statut et de s6curitd. Or la
Convention susmentionn6e concerne directe-
ment les questions de statut et de s6curit6. Il
en r6sulte que la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne ne peut pas assumer de droits ou d'obli-
gations touchant le respect des dispositions de
cette Convention A Berlin-Ouest.

Considdrant qu'en vertu de I'Accord
quadripartite les Gouvernements de la
France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis
conservent leurs droits et leurs responsabilit~s
en matibre de repr6sentation A l'6tranger des
intdrts de Berlin-Ouest et de ses rdsidents
permanents, notamment pour les questions
de scuritd et de statut, aussi bien dans les or-
ganisations internationales que dans les rela-
tions avec d'autres Etats, l'Union sovi6tique
s'adressera aux autorit~s francaises, britanni-
ques et amdricaines pour toutes les questions
que pourra soulever l'application de la
Convention A Berlin-Ouest.

EnregistrO d'office le 21 juillet 1977.

ADHESION

Instrument ddpos le:

25 juillet 1977

ZAIRI-

(With effect from 24 August 1977.)

With the following reservation:

[TRANSI.A IION - TRAI)U("I ION]

The Republic of Zaire does not consider
itself bound by the provisions of article 13,
paragraph 1, of the Convention, under which
any dispute between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the Convention which is not set-

I United Nations, Treaty Series, vol. 880. p. 115.

Vol. 1049, A-15410

ZAIRE

(Avec effet au 24 aofit 1977.)

Avec la r6serve suivante :

<La Rpublique du Zaire ne se consid~re
pas lide par les dispositions du paragraphe 1
de I'article 13 de la Convention, selon lesquel-
les les diffdrends entre deux ou plusieurs par-
ties contractantes concernant I'interpr~tation
ou l'application de la Convention qui n'au-

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 880, p. 115.
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tied by negotiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration or refer-
red to the International Court of Justice. In
the light of its policy based on respect for the
sovereignty of States, the Republic of Zaire is
opposed to any form of compulsory arbitra-
tion and hopes that such disputes may be sub-
mitted to arbitration or referred to the Inter-
national Court of Justice not at the request of
one of the parties but with the consent of all
the interested parties.

Registered ex officio on 25 July 1977.

ront pas &6 r~gls par voie de n~gociations
seront soumis A I'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice, A la demande de l'une
des parties. Dans l'optique de sa politique
fond~e sur le respect de la souverainete des
Etats, la R~publique du Zaire condamne
toute forme d'arbitrage obligatoire et sou-
haite que de tels diffrends soient soumis A
rarbitrage ou A Cour internationale de Jus-
tice, non pas A la demande de l'une des par-
ties, mais avec le consentement de toutes les
parties intresses.>

Enregistre d'office le 25 juillet 1977.

Vol. 1049, A-15410
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ANNEX B ANNEXE B

No. 608. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POS-
TAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF MALAWI CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT ZOMBA ON 24 OCTOBER 1964'

No. 609. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAWI CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED
AT ZOMBA ON 24 OCTOBER 19642

TERMINATION
The above-mentioned Agreements ceased

to have effect on 15 July 1977, the date of en-
try into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Development
Programme) and the Government of the Re-
public of Malawi concerning assistance by the
United Nations Development Programme to
the Government of Malawi signed at New
York on 15 July 1977,' in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
15 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 220.
2 Ibid., p. 235.
3 See p. 3 of this volume.

Vol. 1049, B-608, 609

N o 608. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTP,, L'UNION IN-
TERNATIONALE DES TIL8COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtT8OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DU
MALAWI, D'AUTRE PART. SIGN8 A
ZOMBA LE 24 OCTOBRE 1964'

No 609. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPICIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU MALAWI RE-
LATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPtCIAL. SIGN8 A ZOMBA
LE 24 OCTOBRE 1964'

ABROGATION
Les Accords susmentionn~s ont cess6

d'avoir effet le 15 juillet 1977, date de l'entrde
en vigueur de I'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement) et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Malawi relatif A
une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment malawien sign6 A New York le 15 juillet
1977', conform6ment A I'article XIII, para-
graphe 1, de ce dernier Accord.

Class6 et inscrit au ripertoire par le Secrd-
tariat le 15 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 514, p. 221.

2 Ibid., p. 235.

3 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON, JULY 5, 1930'

COMMUNICATION

Addressed to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:2

31 January 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(Communication to the effect that the Ger-
man Democratic Republic has declared the
re-application, as from 16 August 1958, of
the above-mentioned Convention and the
Supplement, dated 23 August 1938, to Ap-
pendix II thereto.)

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 25 July 1977.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXV,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 6 to 8, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 4 and 11, as well as annex C in volumes 752, 797, 808,
958 and 973.

2 By a note dated 10 June 1974, addressed to the Gov-

ernment of the German Democratic Republic, the Govern-
ment of the United Kingdom informed the Government of
the German Democratic Republic that it was circulating
the communication made by the latter, stating at the same
time that the said note of 10 June 1974 should not be
regarded as implying any view on the part of the Govern-
ment of the United Kingdom as to the date on which the
Convention, together with the Supplement to Appendix If
thereof, became effective for the German Democratic
Republic.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNtE A LONDRES, LE
5 JUILLET 1930'

COMMUNICATION

Adressde au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le2 :

31 janvier 1974

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Communication selon laquelle la R~publi-
que d6mocratique allemande a annonc6 la
r6application, A compter du 16 aofit 1958, de
la Convention susmentionn6e et du Suppl&-
ment, en date du 23 aoflt 1938, A l'Appen-
dice II de celle-ci.)

La declaration certifide a dtd enregistrde t la
demande du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 25 juillet 1977.

1 Soci~t6 des Nations, Reciell des Traits, vol. CXXXV,
p. 301; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recueil des
Trattis de la Socit des Nations, voir les r~f~rences
donnes dans les Index g6nraux nOS 6 A 8, et pour ceux
publi~s dans le Recueil des Trattds des Nations Untes, voir
les references donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 4 et
11, ainsi que l'annexe C des volumes 752, 797, 808, 958 et
973.

2 Par une note en date du 10 juin 1974, adressee au Gou-
vernement de la Rdpublique d~mocratique allemande, le
Gouvernement du Royaume-Uni a inform6 le Gouverne-
ment de la R6publique d~mocratique allemande qu'il dis-
tribuait la communication faite par celle-ci, d6clarant en
mgme temps que ladite note en date du 10 juin 1974 ne
pouvait tre considr e comme exprimant une opinion
quelconque de la part du Gouvernement du Royaume-Uni
quant A la date a laquelle la Convention, ainsi que le Sup-
plment A son Appendice I1, entraient en vigueur pour la
R~publique democratique allemande.

Vol. 1049, C-3119
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No. 3761. EXTRADITION TREATY BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 22, 1931'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 25 July 1977 the Extradition Treaty
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of
America signed at London on 8 June 1972.2

The said Treaty, which came into force on
21 January 1977, provides in its article XVI
(3) for the termination of the above-men-
tioned Treaty of 22 December 1931, as be-
tween the United Kingdom and the United
States.

(25 July 1977)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, P. 59;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7 and
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see Annex C in vol. 1041, No. C-3761.

2 See p. 167 of this volume.

No 3761. TRAIT8 D'EXTRADITION
ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD. SIGNt A
LONDRES, LE 22 D8CEMBRE 1931'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 25 juillet 1977 le Trait6 d'extradi-
tion entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
sign6 A Londres le 8 juin 19722.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
21 janvier 1977, stipule au paragraphe 3 de
son article XVI l'abrogation du Trait6
susmentionnd du 22 d~cembre 1931 entre le
Royaume-Uni et les Etats-Unis.

(25 juillet 1977)

1 Societe des Nations, Recueil des Traites, vol. CLXIII,
p. 59; pour les faits ultrieurs publids dans le Recueji des
Traites de la Societ6 des Nations, voir les references
donnees dans les Index g6neraux nOs 7 et 9, et pour ceux
publi6s dans le Recued des Traites des Nations Unies, voir
l'annexe C du vol. 1041, no C-3761.

2 Voir p. 167 du present volume.

Vol. 1049, C-3761




